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Se neile cose, cbe a letteraria collora appartengono, ad eccezione (orse della 

Sloria e dell’ Oratoria, dobbiamo deplorare nei Romani oo troppo servile rispetto 

ai greci autori, che impedi loro di dare alie proprie produzioni on carattere nazio- 

nale, e li rese imitatori (edeli, piuttostochd generosi e mutatori di quelli, onde ave- 

vano ricevalo nobile impulso e goida sicora in tatto cicrche a lettere, a scieoze e 

ad arti si riferisce; egli e certo, cbe in nessana cosa si mostrarono essi pia devoti 

ai Greci, qaanto in qaella parte di letteraria coitura, cbe meno d’ ogni altra cotale 

imitazione comporta, voglio dir la Drammatica, poiche questa de%e comunemente 

in diversa guisa informarsi secondo la diversita delle nazioni, vale a dire, secondo la 

dkrersitd dei costumi, delle abitudini, delle socievoli e morali qualita di qoel popolo, 

io mezzo al quale vivono coloro, che a coltivarla si danno. I primi passi che fecero i 

Romani verso Y incivilimento mossero dal teatro, ed il teatro fu pure, per dir cosl. Ia 

prima officina, dove comincio a ripulirsi Y aspra ed incolta lingua, che si pario per 

dnque secoli in Roma. Livio Andronico, Ennio, Gneo Nevio, e poi Marco Pacuvio, 

Lucio Accio, primi autori di drammatiche produzioni in Roma, forestieri com’ erano, 

dovevano certamente trarre il soggetto delle (oro rappresentazioni dai Greci, cbe 

Greci Italioti erano anch'essi: e percib sulla scena romana si videro allora rappre- 

sentati greci costumi da greci persooaggi; anzi comunemente, non che il soggetto, il 

dramma intero altro non era die una fedde tradozione delle tragedie e delle commedie 

de* piu insigni drammatici greci. E ben vero cbe Plauto fu il primo ad allontanprsi 

alcun poco dal modo servile praticato da’sooi predecessori; ma la liberti ch’ei si 
Qcirblo a 
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prese nella coraposizione delle sue Commedie, non e poi tale, cbe Io possa liberare 
dalla nota d’ imitatore e talvolta ancora di traduttore dei Greci, e specialmente di 
Difilo^e di Epicarmo (Oraz. Epist^ n, i, 58), come aleoni anni dappoi fo speciale 
imitator di Menandro P Africano Publio Terenzio. Sembra cbe siansi alcon poco pio 
avvicinati ai costomi romani i Drammatici posteriori Lacio Afranio, Titinnio, 
Qoinzio Atta ; ma piu di totti Afranio, di coi dice Quintiliano x, i : Togatis ex¬ 
cellit Afranius % utinamque non inquinasset argumenta puerorum foedis amoribus , 
mores suos fassus. Ma anche qaesti troppo da vicino seguirono i loro predecessori, 
e peri troppo anch' essi si avvicinarono al genio greco. Qual interesse adunque 
prender poteva il popolo romano a siffatte rappresentazioni ? Come mai poieva 
egli sentirsi commosso da soggetti stranieri, da costomi e caratteri greci, da fatti 
mitologici noti unicamente per la massima parte a soli Greci ? E ci fara meraviglia, 
cbe i giuochi e le danze dei Pantomimi abbiano avato piu allettamento per la mol- 
titudine, ehe le greche tragedie e commedie, e sien gionti alia fine a tener la signo- 
ria della scena, da questa rimovendo qualanque altro spettacolo ? Se i Romani coi 
lume e colla goida, cbe trar potevano dai Greci, si fossero applicati a perfezionare 
il loro dramma nazionale, voglio dir 1’ Atellane, osche di origine; ed il popolo di 
Roma avesse veduto riprodotti solla scena i romani costomi, c censurati o ripresi, 
secondo le circostanze, i domestici vizii; ovvero vi avesse veduto fintamente rinno- 
vellarsi i tragici fatti dei primi tempi della repubblica, ne il dramma regolare sarebbe 
caduto in tanto avvilimento ed oblio, n4 i Mimi, e fors 1 anche gli stessi combattimenti 
degli animali, e i ludi dei gladiatori, avrebbero di se tanto perdo tamen te innamorato 
i Romani, cbe avvezzati per tal guisa a cosi truci spettacoli si resero dappoi incapaci 
a sentir piu dentro di se gli omani commovimenli della pieta e dei terrore, cbe sono 
T anima su cui si aggira ed informa qualanque piu alta tragedia. Nel piu be) secolo 
di Roma P arte dei Mimi, con sempre maggior decadenza della Drammatica, giunse 
al piu eccelso grado di perfezione; e gli sforzi che nel secolo appresso furono fatti 
da alcuni per sollevarla dalla sua sfortonata abbiezione tornarono vani, si per la de- 
bolezza di quelli, che a tale incarico si sobbarcarono, si aneor perche non seppero 
allontanarsi dalP antico costume di ritrarne gli argomenti dai Greci. Le Tragedie di 
Seneca, una sola eccettoata, P Ottavia, trattano tuite greco soggetto, ed e comune 
sentimento degli eruditi cbe esse sieho state composte per esercizii oratorii e sco- 
lastici, piuttostoche pel teatro. Ne maggior vantaggio recarono alP uopo le Trage¬ 
die di Pomponio Secondo e di Curiazio Materno, che comparirono dopo quelle di 
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Seneca. Adogni modo pero cotali sforzi erano nnicamenle diretti alia Tragedia; n& 
dai monumenti che ci restano dedor non possiamo con certezza, che alcnno siasi 
seriainente posto aMa prova per conciliar vero onore alia dispregiata, e direi quasi 
dimenticata Commedia. Certo e che di questi sforzi, se por forono fatti, non ci re- 
staoo traccie. Per lo che dopo le venti Commedie di Pianto, e le sei di Terenzio, 
toltine aleoni pochi framinenti, non abbiamo altra Commedia di antori Latini, tranne 
qnella> che io ora presento tradotta. Essa donqne e la soia fra le ventisette Comme¬ 
die Jaline da noi possednte che non abbia preso ad imprestito dai Greci il suo sog- 
getto, e dessa I 1 nnica Commedia Togata, che trionfatrice deif inginrie dei tempi e 
della barbarie degli nomini abbia potnto sottrarsi al destino fatale delle altre Togate, 
ohe, come sembra, forono da altri antori composte, mentre le Plautine e le Teren- 
ziane, che ci restano, sono tntte Palliate. 

E Togata dee chiamarsi al totto cotesta Commedia, si perche latino d ii sogget- 
to, latini sono i personaggi, latini i magistrati e le leggi, di coi si fa in essa menzione, 
latini soprattntto i costnmi; si ancora perchd, se al dir di Seneca (Epist. vin), le 
Togate aver devono on qoalche carattere di severitA, temperato fra le tragedie e le 
commedie, tale d appnnto qnel della nostra, specialmente nella prima sna parte. Che 
poi tal Commedia sia stata in origine per teatro composta, io dabiterei gravemente; 
anzi sarei qnasi tentato ad apertamente negarlo, se cio che dice. Io stesso antore 
nella sna Prefazione a Rnlilio : nos fabellis atque mensis hunc librum scripsimus 
(ved. Fann.a questo passo), conciliar si potesse facilmente coi Prologo di essa, dai 
quale potrebbe talono dedor di leggieri che essa sia stata scritta non per le mense, 
ma per le scene. Tottavia sembra indubitato, per le ragioni che saranno esposte in 
appresso, che se in origine non fu per le scene composta, fo pero in seguito rappre- 
sentata nel teatro pin volte; e non sarebbe percio improbabile che qnel Prologo fosse 
opera posteriore di coloi, chiunqoe e’ siasi, che per la prima volta Tavesse ripro* 
dotta snlla scena. 

Io qni non mi farb ad esporre tnlti i varii giodizii e le diverse congettnre che 
dagli eruditi si fecero per determinare chi sia 1'antore deHa nostra Commedia. Elia d 
questa materia fra cosi dense tenebre avvolta, che forse non potrd essere rischiarata 
giammai. Solo mi fermerb alcun poco a determinarne V etA; 6ssata la quale, vedre- 
mo di per se stesse cadere la maggior parte delle congettnre, che per lo innanzi si 
fecero intorno al suo antore. 



Si osservi cib cbe dice il nostro antore dopo la meta della seconda scena dei- 
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1 'Atlo I t t precisamente dove d posta la nota 4a di qnella scena. II nostro Qnernlo 
domanda ai Lare di Famiglia varii stati di vita e diverse conditioni, che a Ini sem- 
bravano capaci di rendere nn nomo felice. Da prima domanda onori militari 5 ma 
per le obbiezioni dei Lare conosce, che tal genere di vita non e da Ini: egnal cosa 
soccede rigoardo alie cariche civili. Qnindi domanda : ut sim privatus et potens.,., ut 
mihi liceat spoliare non debentes, caedere alienos, vicinos autem et spoliare et cae¬ 
dere. II Lare risponde : Habes quod exoptas. Vade , ad Ligerim vivito : illic jure 
gentium vivunt homines , ibi nullum esi praestigium , ibi sententiae capitales de robo¬ 
re proferuntur et scribuntur in ossibus : illic etiam rustici perorant, et privati judi « 

„ eant; ibi totum licet. Si dives fueris hypatus appellaberis , etc. Qui ognnn vede 
che apertam ente si allnde ad nn fatto storico, che attoal mente darava, quando fn 
qoesta Coni media composta. Se dnnqne ritrovar possiamo il fatto, a cui tntte qoeste 
circostanze qui indicate possano convenire, 1’ et& della Commedia d con certezza 
determinata* 

Ei mi sembra fuor d 1 ogni dnbbio, che il nostro antore voglia propriamente allu¬ 
dere a quella sollevazione dei rnstici della Gallia, che presso gli storici si conosce 
sotto il nome di solle* azione dei Bagandi. Questi, stanchi della miseranda oppres¬ 
sione sotto coi gemevano (Ved. Salv. De Gub. Dei lib. v, e Lattan. De Mort. Pers, 
cap. 1 ), sotto la scorta di Eliano cd Amando, comindarono a scorrere qna e )i fori* 
bondi per Ia Gallia; e sembra che appunto maggiormeote abbiano imperversato presso 
laLoira coi sacckeggio della citta degli Edqi Augustoduno (Antun) situata non Iungi 
da questo hame. L^ggasi il capo iv delF Orazione di Eumenio a Costantino in ren* 
di mento di grazie a nome della citta Flavia. Di questi medesimi Bagaudi paria 
Clandio Mamertino nel sQoJSanegitico a Massimi^no Angusto cap. 4* in tal modo: 
An non illud malum simile monstrorum biformium in hisce terris fuit, quod tua, 
Caesar, nescio utrum magis fortitudine repressum sit, an clementia mitigatum, quum 
militares habitus ignari agricolae appetiverunt, quum arator peditem , quum pastor 
equitem, quum hostem barbarum suorum cultorum rusticus vastator imitatus est ? 
Ora tolli gli storici convengono che qoesta sollevaztone incomindata sotto Glan¬ 
dio II, circa Y anno 269 , fn poi con felice successo in breve tempo dei tntto sop¬ 
pressa cd estinta da Massitniano Cesare neifaooo a85, per la qnale impresa fn «gli 
poscia creato Augusto da Diocletiano. Ecco dnnqne determinata Y eti di qoesta Com- 
media. E certo altri indizii ancora convengono a farci chiaramente conoscere, che 
il nostro autore non pn 6 essere piu antico dei terzo secolo; e son questi certe parole 
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che qua e IA ai trovano, le quali son lutle proprip di uno sentiore o dei quarto 
secolo, o molto al quarto secolo vicino. Tali sono gesta per atti pubblici\ jude 9 in 
senso non di chi pronuncia giudizio sopra una causa, ma nel senso generale di ma¬ 
gi stra to. Qui pure riferir si deve quella lagnanza, che si trova (Alio II, Sc« 4) oella 
nostra Commedia riguardo alia sovcrchia leggerezza delle monete. 

Potrebbe forse taluno pensare che essa fosse assai posteriore ali 1 epoca, a cui io 
la ascrivo, attesa la menzione che in essa si fa di Apicio, autore che secondo la piu 
comune opinione per la barbarie dei suo stile si dimostra chiaramente al quarto se¬ 
colo posteriore. Ci6 sarebbe vero, se la (Atto II, Sc. 1 ) dove ii nostro aqtore nomina 
forcula Apicii s provar si polesse ch’ ei paria di qoeU 1 Apicio, che scrisse il trattateUo 
Do re culinaria che conosciamo. Ma ognun sa che Apicio e un nome assai celebre 
Cra i golosi. Le storie ricordano tre Apicii, assai celebrati per questo vizio: uno 
circa i tempi di Cesare; l 1 altro solio Tiberio, piu insigne di tuiti; un tenso solio 
Traiano. II nostro autore adonque con quelle parole fercula Apicii, inlender poteva 
o 1* uno o l 1 altro di questi tre Apicii, tutti anteriori ali' epoca da me 6ssata. E certo 
mi sembra che fercula interpretar non si possa per dottrinc o ricette , ma si io ge-* 
nerale per serviti % il numero dei quali era assai considerevole nella mensa di qud 
tre ghiottoni. Nuovo argomento acquisterebbe la mia opinione, se ammeuer si vo* 
lesse la senteoza di quelli che attribuiscono il libro De re culinaria ad uno dei tre 
mentovati Apicii, e aggiudicaoo gli sgorbii, che vi si trovano, e le barbarizzanti frasi 
e parole ad aggionte o mutazioui posteriormeiUe fatte da altra penna. V’ e ancora 
chi crede che Apicio non sia il nome dell 1 autor di quel libro, ma il titolo preso da 
un nome, che in fallo di gluottoneria era divenuto si celebre : a quella guisa che 
Cicerone intilol6 Cato, Laetius , Brutus i libri de Senectute , de Amicitia , de alaris 
Oratoribus. 

Or si vede con quali ragioni si poteva attribuire questa Commedia a Plauto, o 
a quel Plautia, a cui Varrone presso A. Gellio III, 3, attriboisce molle Commodie, 
che a 1 suoi tempi si spacciavano solio il nome di Planto. L’ etA di questi e alia nostra 
Commedia assai anteriore. Che poi essa non sia di Plauto, ne abbiamo altro indo* 
bitato argomento nelle parole dei Prologo: Aululariam hodie sumus acturi non veto* 
rem, at rudem investigatam Plauti per vestigia. Nevnmeno si puo attribuirla a quel 
Laberio, comico antico, cui Nonio (a autore d’ una Commedia intitolata Aulularia i 
che, se anche le ragioni addotte nulla valessero, lo stile iu cui la nostra Commedia 
e scritta, sarebbe nna prova abbondevokaente sufficiente per non attribuirla ad alcun 
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comico antico. Ometto le altre opinioni, perche non hanno alcan fondamento, w 
non nella fantasia e nellc congetture gratuite di qoalche eradito; siccovne tali mi 
sembrano ancora la maggior parte delle congettare, cbe si stabiliscono per detfcr- 
minare chi sia qael Rutilio, a coi e dedicata Ia nostra Commedia. 

Qaanto ali* intrinseco sao pregio, ove pongasi inente al tempo in cai fa scritta, 
ben puo ciascano iinmaginare qaal merito si possa attribairc ad essa. Dir6 sola- 
mente che 1* argomento sarebbe capace d* un ben inteso intreccio, e darebbe materia* 
a condarre ana ben ordinata commedia. Ma il nostro aalore si mostrb piu solteCifco 
in ci6 che forma Ia parte accessoria al soggetto, cbe destro ed accorto nello svi- 
loppo dei soggetto medesiino. Qaindi an* immensa spropOrzione nelle parti. Pia di 
an terzo di essa non e cbe 1* introdnzione ali* argomento: introdazione cosi a longo 
protratta per aver campo libero e largo alia satira. E ben vero che la satira d 1 * anima 
della commedia; ma qaesta si deve inserire pradentemente con economia e con 
arte, sicchc sembri natoralmente dedolta, non cacciatavi, a cosl dire, per forza, 
giosta il precetto che in altra materia dava 1 * Oratore Arpinate; ut penitus t% ea 
causa^ quae tum agitur % effloruisse (Cic. Orat, u, 78); ut deducta esse in alienum 
locum , non irruisse ,, atque ut voluntarie , non vi venisse videatur (Id. ib. 111, 53 ). Un 
terzo di essa soltanto, o poco pia, e occapato dall* intreccio e dallo svilappo dei- 
Y azionc; ed anche qai si spreca e sacrifica ana grandissima parte ad ana troppo 
longa e stacchevole allasione satirica. Finalmente svilappato 1* intreccio, si protrag- 
gono gli effetti dello svilqppo forse troppo piu a longo di qael che conviene. Lo 
stile in generale e festivo e faceto, qaale a si fatti argomenti si addice; presenta 
per6 aleone irregolariti, di coi tosto se ne vedra per congettara il motivo. 

E ancora qaestione, se in origine qaesta Commedia sia stata scritta in verso o in 
prosa. E certo che qaale si legge al presente essa sembra piattosto prosa che verso. 
Ma £ al tutto probabile, e direi qaasi certissimo, che 1’autore 1’abbia scritta in versi 
comici. Servir potrehbero di prova le prime parole dei Prologo t nostros sermo poe~ 
ticusi e le ultime : Prodire autem in agendum non auderemus cum clodo pede ; in¬ 
tendendo per clodo pede il giambo scazonte o in generale an verso qaalanqae nelle 
vnetriche leggi alcan poco libero, benche da altri qaesta espressione venga inter¬ 
pretata per sermone pedestri, Ma prova maggiore di ogni altra si e il ritroojwetico^ 
che nel.leggerla pa6 di leggieri sentire chianque abbia avvezzo alcan poco Torecchio 
ai versi giambici ottonarii comici. 

Egli e percio che il ch, S. C. Klinkhamer di Amsterda m con aleone mutazioni 
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riasci a darci il lesto di questa Commedia ridotto ia versi, che arricchito di cri- 

tiche e storiche annolazioni, e di spiegazioni di varii passi, uni tamen te al testo 

in prosa stamp6 in Amsterdam qel 1829. Egli e adunque assai probabile, che 

da' posteriori amanuensi, e piu ancora dagl' istrioni, sia stata in segoito la verseggia- 

* 

tura alterata: dei che forse non lieve indizio sarebbe V incontrar qua e cola alcune 
voci, alcune frasi, che non calzano collo stile generale della Commedia, ma che an- 
aunziano una data assai posteriore. Tuttavia non ho osato di tradurre il lesto se- 
condo la riforma dei Klinkhamer, perche la libertA, cli* ei talvolta si prest, mi parve 
troppo maggiore di quella, che osar si deve con una antica scrittura, la quale non deve 
esser mai mutata, se non in quei luogbi, ove il senso assolutamente il richieda, e la 
snoUzione non si allontani troppo dalla comune lezione. D’altronde per non defrau¬ 
dare gli ATsociati di questo moderno lavoro, e per mostrare al ch. Klinkhamer quanto 
io apprezzi lo studio che ali 1 uopo vi spese, ho giudicato cosa al tutto conveniente 
riprodurre dopo le note il testo ridotto in versi. Volentieri per6 ho ricevulo nel 
testo la divisjone peivAlti, introdotta per la prima volta dal ch. Klinkhamer. 

Kd appunto di questa edizione dei ch. Klinkhamer e dei lumi, che se vente in 
essa ei vi sparse, mi valsi per la mia traduzione, in modo perh che pia mi servisse 
di aiato, che di esemplare e di guida costante; e cio oltre che dalle mie annolazioni 
si potri facilmente conoscere dal confronto che taluno facesse fra le due edizioni, 
Quantunque volte perh delle sue cognizioni mi valsi, non ho lasciato di farne men- 
zion nelle note: perche cosi vuole giostizia, ed e vile colui che cerca acquistars* 
lode a spese degli altri. Con pari ingenuita per6 e con tutta liberta non dubitai di 
rigettare e confutare le opinioni e le interpretazioni dei medesimo ch. Klinkhamer 
qualunque volta mi parve aver buona ragione di ferio. 

Ora e d’ uopo per l 1 intelligenza delle note medesime dar alcun cenno sui codici 


consultati dal ch. Klinkhamer, e suile principali edizioni, che di questa Cornipedia 
fin qui si fecero. 

Il primo codice da Iui consultato si e quello che si conserva nella Biblioteca di 
L eyden^ c che da Fabricio (BibL Lat. /, ed .. Ern. p . a 7) si cita per errore come codice 
deir Aulularia di Plauto. Siccome poi tal codice era un tempo posseduto da Isacco 
Vossi o, cosi fu dal ch. Klinkhamer chiamato Codice Vossiano . 

Si valse ancora delle varianti lezioni tratte dal codice di Pitea, che lo stesso 
Vossio scrisse in margine al codice sopraddetto. 

Sotto il nome di Codice Parigino , egli dt6 le varianti lezioni di un codice, che 
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onitamente ad aleoni poemi latini dei medio evo, in esso compresi, si conserva in 
Parigi. s 

Si irova spesse volte citato dal ch. Klinkhatner il Codice Antico . Cosi egli appella 
le varianti lezioni, che in margine alie loro edizioni apposero Daniele e Rittersosio, 
varianti da loro stessi indicate con qoesta sola nota V. C. (Vetus Codex). Resta perJT 
incerto, se per queste doe leltere intender sempre si debha on solo codice, o piu co¬ 
dici, poiche totte le varianti lezioni sono contraddistinte da qoesti doe Commentatori 
colle mt-deeime lettere V. C. % e queste varianti lezioni il pid delle volte si accordano 
con qaelle dei codici nominati, altre volte poi sono dei tutto differenti. Talvolta ancora 
a qoalche variante raancano le dne lettere solite, e non si sa, se ci 6 sia addivenato 
per errore, o perchd Ia variante appartenga ad altro codice. £ da avvertire che il 
ch. Klinkhamer ritenne sempre Ia mancanza di qoesta indicazione awenota per 
errore, e che le varianti totte della edizione predetta forono da lui attriboite a 
qoesto, qoalonqoe e* siasi, Codice Antioo . 

Forono pare consoltate dal medesimo Klinkhamer le annotazioni fatle dal Gm- 
Jtero a qoesta Commedia, e le varianti lezioni che vi appose, tratte da on sotTClo- 
dice, che egli indico sempre coi solo nome di suo Manoscritto % e che forse non d 
diverso dair altro antico Codice Camerario, che servi di eseroplare ali' edizione di 
^Rittersosio. 

Finalmente Daniele nella soa prefazione ricorda on antichissimo codice di S. 
Vittore di Parigi, dove si leggono aleone sentenze tratte dalla nostra Commedia. 
E delle varianti, che tali sentenze presentano, si valse talvolta il ch. Klinkhamer. 

Qoanto e alie edizioni, qoesta Commedia vide Ia prima volta Ia luce in Parigi 
I’ anno^j 56 ^per opera di P. Daniele presso Roberto Stefano coi litolo Plauti Que- 
rolus sive Aulularia 8 .° Coi medesimo titolo la stampb dappoi C. Rittersosio in 
Eidelberga ann. 1595, e vi aggionse la nola Ad Camerarii Codicem veterem deruto 
collata - — Typographeio H. Commelini 8 .° In questa edizione, oltre alie annotazioni 
di Daniele e di Rittersosio, si leggono ancora qaelle di Gratero, che egli stesso avea 
spedilo a Rittersosio, perch£ alia sna edizione si aggiongessero. 

Terzo editore fii Gio. Filip. Pareo, che introdosse nel testo la maggior parte 
delle varianti notate in margine dai precedenti eruditi, ed uni la nostra Comme¬ 
dia in calce a qaelle di Piaalo, sotto fl titolo Plauti Hypobolimaei. Neapoli Neme¬ 
tum 1619. 

'^sf lagna il ch. Klinkhamer di non aver ptHolo ritrovare la rarissima edizione 
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principe di Daniele; ne io certo fai piu fortunato di Ini. Pero alia mancanza fo 
abbondevolmente sapplito colla edizione di Rittersusio. C’ e pero in ule edizione 
on difetto, che cioe non si vede sempre distinto ci6 che Rittersusio nota di per s£, 
da ci6 che trae dalla edizion di Daniele : ond’ e che forse fu talvolta ascritto dal Ch. 
Klinkhamer a Rittersusio ,cid che apparliene a Daniele. Tutlavia Grutero avvisa nel 
principio della lettera da lui preposta alie sue annotazioni, che Ia massima parte 
delle annotazioni, che in quella seconda edizione si trovano» appartengono a Ritter- 
sosio ; per lo che Y errore* se pure occorse, non pu6 esser che rade volte accaduto. 

Sono queste le sole edizioni che meri Uno particolare menzione. Ma e pur da 
ricordare per intelligenza delle note cbe il ch* Klinkhamer fu cosi fortunato da poter 
a suo belP agio consultare trgedi zion i_pOstillate V una da Erm Cannegieter, Y altra 
da G. Koen, Ia terta da un Anonimo, le cui postilie cedon pero di lunga mano io 
merito a quelle dei due primi. Ne il predetto ch. Klinkhamer lascio di consultare 
quanto sparsamente nei loro filologici lavori avessero potuto notare intorno a questa 
Comtnedia Gronovio, Salmasio e Bartio; sicche la diligente sua cura e dei tutto ad 
ogni encomio superiore. 

E ben chiara apparisce la gi& nota valentia deir egregio suo Precettore, il ch. 
D avid J acop. Van Lennep, a.cui dedica il suo lavoro, e si professa d’ ogni sua 
letteraria cognitione unicamente debitore; se il discepolo dopo soli quattro anni dac* 
che aveva terminato il suo corso scolastico, era in tali studii tanto innanzi inoltrato 
da tentare e condurre con si buon successo a compioiento una impresa tanto mal~ 
agevole ed ardua. 
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QUEROLUS 


SIVE 

AULULARIA 

INCERTI AUCTORIS 

-*H*>©>B*- 


PRAEFATIO 

AD RUTILIUM. 

Rutili, venerande semper magnis laudibus, 
qui das honoratam quietem, quam dicamus ludi¬ 
cris, inter proximos et propinquos (i) honore di¬ 
gnum putas; duplici, fateor, et ingenti me donas 
bono, boc testimonio, hoc collegio (2): haec vera 
est dignitas. Quaenara ergo his pro meritis digna 
referam praemia? Pecunia, illa rerum ac sollici¬ 
tudinum caussa et caput, neque mecum abun¬ 
dans, neque apud te preciosa est. Parvas mihi 
litterulas, non parvus indulsit labor : hinc honos 
atque merces, hoc manebat praemium (3). Atque 
ut operi nostro aliquid adderetur gratiae, ser¬ 
mone illo philosophico ex tuo materiam surasi- 
mus. Meministine, ridere te solitum illos, qui 
fala deplorant sua, atque, academico more, quod 
libitum foret, destruere et adserere (4) te soli¬ 
tum? Sed quantum hoc est (5)? Hinc ergo 
quid in vero sit, qui solus novit, noverit (6): 
nos fabellis atque mensis hunc librum scripsi¬ 
mus (7). Materia haec est. Pater Queroli no¬ 
stri fuit avarus Euclio. H«ic Euclio aurum in 
ornam congessit olim, quasi bustum (8) palris, 
odoribus insuper infusis, tituloque extra addito. 
Navem ascendens ornam domi fodit: rem nulli 
aperuit. Hic peregre moriens parasitum ibidem 
Querulo 


PREFAZIONE 

A RUTILIO. 

O Rutilio, sempre degno suhhiello per me 
dei maggiori encomii, che mi accordi corlese a 
piacevoli fole ozio onoralo, ne mi sdegni cguaglia- 
re a’ luoi piu familiari e congiunli ; Ia buona te- 
stimonianza, che per tal modo mi rendi, la qnalita 
delle persone, a cui tu mi vuoi eguaglialo, di dop- 
pio immenso piacere, lel confesso, rni colmano, e 
veramente mi onorano. Qual degno concambio 
adunque ti potrodare a tanti favori? Denaro? Di 
questa infame cagione e sorgente di ricchezze e di 
angustie ne io godo gran fallo dovizia, ne tu cer¬ 
to patisci difetto. Eccoli adunque un piccolo let- 
terario lavoro, frutto di non lieve fatica. Di qui 
V onore, di qui ten verra il guiderdone: tale io 
ti serbava concambio. E perche P opera mia non 
tornasse alio intntto sgradita, ne ho trallo il sog- 
getto da que’tuoi filosotici sensi: onde, se ben ti 
ricorda, sei solito e derider coloro, che van lamen¬ 
tando ‘la propria sorte; e trovar sempre in ogni 
cosa ragioni da addurre si in favore che in con¬ 
trario, giusta il costumc degli Accademici. Ma e 
ella questa cosa da me ? Se cio vada bene o male, 
sel vegga chi solo sa vedere: io ho composto que¬ 
sto libretto novellando per tenere allegre le mense. 
Eccone P argomento. 11 padre dei nostro Querulo 


Digitized by v^.oogLe 


3 


PRAEFATIO AD RUTILIUM 


cognitum filio coheredem instituit tacita scriptu¬ 
rae fide (9), si eidem thesaurui» occultum sine 
fraude ostenderet. Locum tantummodo thesauri 
senex ostendit oblitus doli (10). Parasitus navem 
ascendit, ad Querolum venit, et rupit fidem, ma¬ 
gum mathematicumque sese fingens, et quicquid 
mentiri fur potest. Ea quae a Patrono didicerat 
Queroli secreta et familiaria (11), quasi divinus, 
loquitur. Querolus fidem accomodat, auxiliumque 
poscit. Parasitus magus domum purificat et pu¬ 
ram facit (1 a). Sed ubi primum libere ornam in¬ 
spexit, vetere dolo decipitur. Bustum, quod si¬ 
mulabatur, credidit, atque irrisum se putat. Inde, 
ut aliquatenus se ulcisceretur, ornam Queroli in 
domum callide et occulte obrepens per fenestram 
propulit (i 3 ): qua explosa et comminuta, bustum 
in pretium vertitur. Itaque thesaurum contra ra¬ 
tionem et fidem, quum lateret, perdidit; quum 
perisset, reddidit (i 4 ). Postea re comperta, para¬ 
situs revolat, et partem petit. Sed quia quicquid 
abstulerit, confitetur: quicquid retulerit, non do¬ 
cet ; primum furti, post etiam sepulcri violati est 
reus. Exitus hic est. Ille dominus, ille parasitus, 
denuo fato atque merito (1 5 ) conlocantur sic 
ambo ad sua (16). Tuo igitur inlustri (17) libellus 
iste dedicatur nomini. Vivas incolumis atque fe¬ 
lix votis nostris et tuis. 


4 

fu r avaro Euclione. Questi racchiuse una volta 
tutto il suo oro in un’ urna; e dando ad intendere 
ch*essa racchiudesse le ceneri di suo padre, vi spar¬ 
se sopra aromi, e v’ sppose al di fuori un epitafio. 
Dovendo fare un viaggio per mare, sotterro io casa 
l 1 urna, senza far parola con chicchessia. Venuto 
a morte durante il viaggio, lascio con una privata 
scrittura coerede al figlio un certo parassito, che 
ivi avea conosciuto per caso, con patto che avesse 
indicato senza frode al figlio F occultato tesoro. 11 
vecchio, non avvertendo al precedeate kiganno, 
gli aveva addilato il luogo dei tesoro, e nulla piu. 
Il parassito monta una nave, e si presenta a Que¬ 
rulo ; ma violando la fede, si spaccia per mago ed 
astrologo, e finge quanto sa fingere un ladro. Le 
cose piu segrete e familiari di Querulo, che aveva 
inteso dal padrone, ei quasi indovino gliele spif- 
fera tutte. Querulo lo crede per quel che si spac¬ 
cia, e gli si raccomanda d 1 aiulo. 11 parassito or di- 
venuto mago, purifica e netta tutta la casa. Ma Ia 
prima volta, che gli fu dato poter mirare a suo bel- 
F agio F urna, resta gabbalo dalF antico inganno 
dei vecchio. Tenne F urna per quel che sembrava, 
e si crcdette deriso. Per trarne pure una qualche 
vendetta, destramenle e di soppiatto porta via dal- 
la casa di Querulo V urna : poi gliela getta dentro 
per la finestra. All 1 impeluoso slanciol' urna va in 
minutissimi pezzi, le ceneri si cangiano in oro. 
Cosi a rovescio di cio che voleva, e in onta alia 
data fede perdelte il tesoro, quando gia ancora 
stava nascosto; e lo restitui dopo d’ averlo perdu- 
to. Conosciuta la cosa, ritorna tosto il par ssito, e 
domanda la sua parte. Ma perche non pu6 negare 
cio che porto via, n& puo provare d’ averlo resti¬ 
tuito; da prima e giudicato reo di furto, poi per 
soprammercato di violata sepoltura. La cosa ebbe 
questo fine : Quegli padrone, questi parassito, 
tornan giuslamente, secondo il voler della sorte, ai 
loro ufficii. A 1 F illustre tuo nome volli io dunque 
dedicato questo librelto. Deh! possa tu viver sano 
sernpre e felice, giusla il mio ed il tuo desiderio. 


a 
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M acem quietemque vobis, spectatores, nostros 
sermo poeticus rogat (i), qui Graecorum discipli¬ 
nas (%) ore narrat barbaro (3), et Latinorum vetu¬ 
sta vestro recolit tempore. Praeterea precatur et 
sperat non inhumana vice ('j), ut qui vobis laborem 
induisti, vestram referat gratiam. Avlvlasjss hodie 
sumus acturi, non veterem, a* rudem, investigatam 
Plauti per vestigia (5). Fabella haec est. Felicem 
hic inducimus Jato servatum suo : atque contrario 
fraudulentum fraude deceptum sua. Querolus, qui 
jam nunc veniet, totam tenebit fabulam: ipse est 
ingratus ille noster ( 6 )} hic felix erit. E contrario 
Mandrogerus aderit fraudulentus et miser. Lar fa¬ 
miliaris, qui primus veniet, ipse exponet omnia. 
Materia vosmet reficiet, si fatigat lectio ( 7 ). In 
ludis autem atque dictis antiquam nobis veniam 
exposcimus. Nemo sibimet arbitretur dici, quod nos 
populo dicimus; neque propriam sibimet causam 
constituat communi ex joco; nemo aliquid reco¬ 
gnoscat : nos mentimur omnia. Qcssotas an Avlc- 
lssia haec dicatur fabula, vestrum hinc judicium, 
vestra erit sententia. Prodire autem in agendum 
non auderemus cum clodo pede ( 8 ), nisi magnos 
praeclarosque in hac parte sequeremur duces. 


Jl poetico nostro sermone da voi, o spet tutor i, 
domanda tranquillita e silenzio; poiche noi con 
lingua straniera vi narriamo cib che abbiamo ap- 
preso dai Greci, e dopo tanto tempo or vi richia- 
Mtamo le antiche muniere dei Isatin i. Inoltre vi 
preghiamo e speriamo che con reciprocazione cor- 
tese vorrete vot donare dei vostro favore chi per 
voi J* accolld volenticri tale fatica. figgi verremo 
in iscena colla Commedia Avlvlas:a, che non e 
mica la vecchia, ma una nuova, alcun poco trac- 
ciata sulC orme tti Plauto. V argomento i que¬ 
sto. In essa noi introduciamo un fortunato dalla 
sua fortuna salvato ; al contrario un fraudolento 
dalla sua frode gabbato. Querulo, che tra poco 
comparirb innanzi a voi , sarit il protagonista. Egli 
i quel seccagginoso, che sarit il nostro fortunato : 
viceversa Mandrogero sarit il fraudolento ed il mi¬ 
sero. Il I.are della famiglia, che primo verni in 
iscena, vi darb il flo di tutto. Se la recita vi annoia, 
vi divertirb f argomento. Quanto agli scherzi ed 
aifrizzi domandiamo le antiche consuete licente. 
Nessuno approprii a si stesso, cid che diciamo in 
generale, ni faccia suo proprio lo scherzo comune ; 
nessun faccia allusioni: tutto i fnto per noi. Che 
questa Commedia si debba chiamare Qvkmvlo o Ao- 
lclama, ne farete ragione voi , che a voi lasciamo 
decidere. Non oseremmo produrci al pubblico con 
un verso zoppicante, se in cib non ci francasse 
V autoritit di grandi ed illustri autori. 
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LAR FAMILIARIS Queroli. 

QUEROLUS Euclionis filius . 

MANDROGERUS parasitus et magus. 

SARDANAPALUS \ 

> Mandrogeri socii. 

SYCOPHANTA ) 

PANTOMALUS servus Queroli. 

ARBITER Queroli amicus 


LARE DI FAM 1 GL 1 A di Querulo. 

QUERULO Jiglio di Euclione. 

MANDROGERO parassito e mago. 

SARDANAPALO i 

? compagni di Mandrogero. 

SICOFANTA ) 

PANTOMALO servo di Querulo. 

ARBITRO amico di Querulo. 
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ACTUS PRIMUS 


SCENA I. 

Lar Familiaris. 

Ego sura custos et cultor domus, cui fuero ad- 
scriptus. Aedes nunc istas rego, e quibus modo 
sum egressus. Decreta fatorum ego tempero : 
si quid boni est, ultra accerso (i); si quid 
gravius mitigo. Queroli nunc sortem admi¬ 
nistro hujus, non grati, non mali. Hic exinde 
sibimet sufficiens fuit, quod primum est bo¬ 
num; nunc autem etiam locupletissimus erit: 
sic meritum est ipsius. Nam quod pro meriti s 
> Iv^Igddendum nobis non^UNl!r~(2)7 ipsi vos- 
V met fallitis^ Ordinem autem seriemque cau- 
) sae breviter jam nunc eloquar. Pater hujus 
Queroli Euclio fuit, avarus et cautus senex. 
Hic enorme pondus auri olim in ornam con¬ 
didit : sic quasi paterna venerans, aurum 
celabat palam. Peregre vadens ornam domi 
sepeliit, ac reliquit ante aras meas : tumulum 
suis, mihi thesaurum commendavit. Abiit, 
neque rediit senex. Peregre morieni uni tan¬ 
tummodo rem indicavit, fraudulento et perfi¬ 
do: cui tamen sive oblitus, sive supervacuum 
putans, de busto et titulo nihil exponit. Que- 
rolo juxta fatum hoc sufficit. Nunc ergo thesau¬ 
rus habetur omnibus ignotus, et notus tamen. 
Erat sane facile nobis aurum domino ostende¬ 
re aut responso, aut somnio. Sed ut agnoscant 
Querclo 


SCENA I. 

Il Lare di Famiglia. 

i^ualunque casa mi venga affidata, io ne sono 
custode e proteggitore. Ora governo queste so- 
glie, donde sono uscito teste. Io modero i de¬ 
creti dai fati: se c’e qualche cosa di bene, mi 
brigo perche succeda presto, se qualche cosa 
di spiacevole, cerco di miligarla. Adesso io 
curo la sorte di questo Querulo, uomo fasti¬ 
dioso invero, pero non malvagio.Egli fin qui 
cbbe quanto bastavagli (ed e questo il primo 
bene); quinci innanzi sara auche straricco. E 
ben lo merita. Poiche se voi pensate, che noi 
non rimuneriamo P uomo a tenor de 1 suoi me¬ 
riti, v’ ingannate da per voi stessi a gran par¬ 
tito. Or brevemente esporro P ordine e la 
serie dei fatto. Padre di questo Querulo fu 
certo Euclione, vecchio a^ro e volpone. Que¬ 
sti una volta nascose dentro di un’ urna enor¬ 
me quantita di oro: onde moslrando di vene¬ 
rare le paterne oeneri, occultata P oro sotto 
gli occhi di tutti. Dovendo imprendere un 
viaggio, sotterro P urna in casa dinanzi al n$§o 
altare, raccomandando ai famigliari le ceneri, 
a me il tesoro. Se ne andd il vecchio, e piu 
non torno. Venuto a morte fuor della patria 
manifesti la cosa soltanto ad uno, schiuma di 
frodatori e sleali: cui pero, sia per dhnenlican- 
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homines, nemini auferri posse, quod dederit 
Deus,aurum, quod fidei malae (3) creditum est, 
furto conservabitur. Fur ergo jam nunc ade¬ 
rit, per quem nobis salva res erit. Iste ornam 
quum repererit, bustum putabit: sic ille pro¬ 
spexit senex. Praedam qui abstulerit, reporta¬ 
bit, totumque reddet, qui parte contentus non 
fuit (4). Itaque bene perfidus alteri fraudem 
infert, damnum sibi. Tamen ne frustra memet 
videritis, exponere quaedam volo. Querolus 
iste noster, sicut nostis, omnibus est molestus, 
ipsi, si fas est, Deo: homo ridicule iracun¬ 
dus ; itaque ridendus magis. Disserere cum 
isthoc volupe est, et confutare vanaui homi¬ 
num scientiam. Fatura itaque (5) jam nunc 
el hominem e diverso audietis: vos judicium 
sumite. Genium autem ipsius esse me, quan¬ 
tum fieri potuerit, cautissime confitebor, ne 
quod mihi faciat malum. Nam maledicere 
mihimet nunquam cessat ille noctes et dies. 
Sed eccum ipsum audio: fatum et fortunam 
clamitat. Iste ad me venit: patrem peregre 
mortuum audivit. Hui! quam graviter dolet! 
ut sunt humana, credo, quia nihil relictum 
comperit. Et quid ego nunc facio? Avolare 
hinc subito non possum: nimium memet cre¬ 
didi (6). Opportune hamigerum hinc video (7), 
praesidium, herclc, non malum. Querulus si 
molestus esse hodie non destiterit, faciam, ut 
queratur justius. Unde esse hoc dicam? Pi¬ 
scatores mane hac praeterisse vidi: ipsis forte 
hoc excidit. 


SCENA II. 

Querolus, Lar Familiaris. 

Qu. O fortuna 1 o fors fortuna! o fatum scelera¬ 
tum atque impium! Si quis nunc mihi tete 
ostenderet, ego nunc tibi facerem et consti- 
,1 tuerem fatum inexsuperabile. 

La. (secum) Sperandum est hodie de tridente. 
Sed quid cesso interpellare atque alloqui ? (ad 
Quer. conversus) Salve, Querole. 

Qu. Ecce iterum rem molestam: salve, Querole. 


za, sia perche il credesse inutile, non fece ver¬ 
bo ne delP urna mortuaria, ne delP appostovi 
epitafio. Cio basta al destino per far il bene di 
Querulo. Dunque adesso si ha il tesoro ignoto 
a tutti, e pur iu visla di tuiti. Certaraente era 
per me agevol cosa indicar P oro al padrone, 
o per via di risposta, o per mezzo di un sogno. 
Ma affinche P uomo conosca non potersi ra- 
pire a chicchessia cio che gli fu dato da Dio, 
un furto salvera P oro a mani ladre affidato. 
Capilera tra poco il ladro, che ci dee salvare 
il deposito. Costui al veder il vaso lo credera 
un’ urna mortuaria: cosi voleva il vecchio. 
Chi portera via P oro, lo riportera ; e restitui- 
ra tutto, chi non fu contento di una parte. 
Cosi perfido va per dare, e bcllamcnte ne toc- 
ca. Nla perche non m 1 abbia a‘voi moslrato in- 
darno, vi voglio dire alcuna cosa. H nostro 
Querulo, gia ben sapete, da noia a lulli, fin 
anche al Cielo, se fosse possibile : uomo ridi- 
colosamentc iracondo, e percio vieppiu ridi- 
colo. E nn piacere parlar con lui, e confutare 
la vana scicnza degli nomini. Fra pocosentire- 
te a vieenda il Fato clui: ne farcte rasione 
voi stessi. Ch’ io sono il Genio di lui, gliel di¬ 
ro colla maggior cautela possibile ; che non 
mi faccia qualehe male : poiclie ci non cessa 
inai di maledirmi nc notte ne giorno. Ma ec- 
colo : il sento strepitare gridando fato e fortu¬ 
na. Egli viene da me : ha certo udito che gli c 
morio il padre in viaggio. Uh ! poverino ! co¬ 
me si lagna ! forse (tale e il costume degli uo- 
inini) perche vede che non gli fu lasciato un 
baghero. Ed io che far mi debbo? Tormi di 
qua in un punto non posso: mi sono troppo 
fidato. Oh! ecco qui una fiocina : non mi servi¬ 
ri* male, no. Se Querulo non cessa oggi di sec- 
carmi co 1 suoi lamenti, faro clP ei si lagni al- 
raeno con piu ragione. Ma come mai qui que- 
st’ amese ? Ah ! Stamattina ho vedulo passar 
per qua dei pescatori; certamenle senza av- 
vedersene se P han lasciato cadere essi. 

SCENA II. 

Quebulo b il Lare di Fauiglia. 

Qu. O sfortuna ! o mia sorte sfortunata ! o fato ri- 
baldo ed empio ! Ah se ora alcuno mi ti mo- 
strasse, affe che io mi farei tuo fato, e fato in¬ 
superabile. 

La. (tra se) Oggi non v’ e speranza che nella 
fiocina. Ma che non mi scopro e gli pario ? 
(rivolto a Querulo) Bnon giorno, o Querulo. 

Qu. Oh! ecco una nuova molestia ; buon giorno, 
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Istud cui bono hac atque illae have dicere (i) ? 
Etiamsi prodesset, ingratum foret. 

La. (secum) Misanthropus, herde, hic verus est: 
unum conspicit, turbas putat. 

Qu. Quaeso, amice, quid tibi rei mecuru est? 
Debilumne poscis, an furem tenes ? 

La. Iracundus nimium es, Querole. 

Qu. Hejal ego officium sum aspernatus (2), adji¬ 
cit et convicium ( abiturus terg avertit). 

La. Mane paulisper. 

Qu. Non vacat. 

La. Sic necesse e*t: mane. 

Qu. Jam istud ad vim pertinet. Age, dic, quid vis. 

La. Scin* tu quam ob causam tridentem istum 
gesi ito ? 

Qu. Nescio, edepol: nisi qtiod primum propter 
importunos inventum esse hoc reor. 

La. Idcirco hunc gestito, ut si me attigeris, talos 
transfodiam tibi. 

Qu. DixinMioj; fore? nec salutatio hic impune 
datur. Non mala, hercle, est conditio: neque te 
contingo, neque me tu contigeris. Vale, (ter¬ 
ga vertens secum) Ite et conserite amicitias. 
Ecce adfabilitas prima (3) qui dedit ? 

La. Mane. Ego sum quem requiri», quemque 
accusas, homuncio. 

Qu. Olie ! talos ego incolumes ferre hinc volo. 

La. Non tu paulo ante fatum accusabas tuum ? 

Qu. Accuso et persequor. 

La. Ades ergo huc: ego sum. 

Qu. Tu Fatum es meum ? 

La. Ego sum Lar Familiaris, Fatum quod vos di¬ 
citis. 

Qu. Te ego januludum quaero: nusquam hodie 
pedem .... (4). 

La. Praemonueram de tridente. Cave, abstine (5). 

Qu. Immo tu cave. 

La. Ego jam prospexi. 

Qu. Quidnam hoc est praestigium (6)? 

La. \pagests,‘homo ineptissime: hic nullum est 
praestigium. Desiste, nisi excipere mavis tri¬ 
na pariter vulnera. 

Qu. (secum) Altat, verosimile est, esse hunc, 
nescio quem de aliquibus (7) vel geniis vel 
mysteriis (8): iste seminudus, dealbatusquc 

‘ incedit, toto corpore splendet.... (ad Larem 
conversus) Euge, Lar Familiari*, processisti 

\ 

i 


O Querulo. Ma a che pro tanti saluti? Buon 
giorno di qua, salve di la, quand* anche ne ve¬ 
nisse vantaggio, sarehbero ad ogui modo *ec- 
caggini. 

La. Viva Giovei questi e un vero misanlropo: 
vede un solo, lo crede mille. 

Qu. Di graxia, carino: che affari bai meco ? Do¬ 
mandi forse qualche debito, o credi d 1 aver 
collo un ladro? . 

La. Sei troppo stizzoso, o Querulo. 

Qu. Or ve*: ho rifiutato un complimento, ed ei 
v* aggiunge un* ingiuria (si muove per par¬ 
tire). 

La. Fermali un tantino. 

Qu. Non ho tempo. 

La. Ma pur dei farlo. Fermati. 

Qu. Oh ! questa e una violenza! Su via, dimrai; 
che vuoi ? 

La. Sai tu, perche io tenga questa fiocina ? 

Qu. Che vuoi ch’ io ’1 sappia ? Credo bene che 
essa da principio sia stata inventata per dar le- 
zione agli importuni. 

La. Or bene: sappi che io la tengo per forarti 
le calcagna, se mai mi toccassi. 

Qu. Me lo immaginava! Qui nen si passa netto 
neppur il saluto. Bembe ! il patto non mi sem- 
bra malvagio: ne io li tocco, ne tu mi toc- 
chei ai. Ti saluto, (tra se) Or va, cercati ami¬ 
ci ! Ecco dove riuscirono i primi coroplimen- 
ti ! (si muove per partire) 

La. herma li. Son io quel che cerchi, quel che 
accusi, vile omiciallo. 

Qu. A bime! Ti raccomando le calcagna. 

La. Non eri tu, che poc' anzi bestemmiavi il tuo 
Fato? 

Qu. Si lo bestemraio, lo maledico... 

La. Vicn qua adunque. Ecco son io quel desso. 

Qu. Che? tu il mio Fato? 

La. lo sono il Lare di Famiglia, che voi chiama- 
te Fato. 

Qu. E gia grau tempo che ti cerco : affe ch* oggi 
non mi sfuggirai... 

La. Guarda bene ve* ! T’ lio avvisato della fio- 
cina. 

Qu. Anxi Iu guarda bene. 

La. Io ci ho g ia pen sato. 

Qu. Ma che diaminc di prestigio c* e qui ? 

La. Va via alloccaccio! qui non ci son prestigi. 
Cessa una volta, se non vuoi ricevere tre feri¬ 
te in un coipo. 

Qu. (tra Je) Ma a dir vero mi ha dell’ aria di ve¬ 
rita : ei mi pare qualcuno non so ben dire se 
dei genii o degi i altri ignoti numi minori: mez- 
zo nudo,blanco vestito, raggiante per tutto il 
corpo ... (al Lare) Orsu, o Genio famigliare, 
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hodie pulcre (9)! Sed non totum intelligo. 
Quod seminudus es, recognosco (10): unde 
dealbatus, nescio. Egomet jamdudum apud 
carbonarias agere te putabam : tu de pistrinis 
venis. 

La. Heil Etiam istud de meo, quod in malis tuis 
commode jocaris. Audi nunc jam. Permovet 
nosmet, Querule, tua, quamvis inanis, qucri- 
monia. Idcirco itaque veni, ut ratio tibi ex 
integro redderetur,quod nemini antehac con- 
tigil. 

Qu. Tibine rationem rerum humanarum licitum 
est nosse atque exponere ? 

La. Et novi et doceo. Proinde quicquid exinde 
quereris, hodie lotura expromito. 

Qu. Dies deficiet ante. 

La. Breviter percurre pauca, de quibus nunc 
tibi exponantur omnia. 

Qu. Unum solum est, unde responderi mihi 
▼olo : ( juare injustis bene est, et ju stis male ? 

La. Primum, ut apud vosroel fieri video, de per¬ 
sona est quaestio (11). Cuinam tu verba pro¬ 
mis ? Tibine, an populo ? 

Qu. Et populo, et mihi. 

La. Quum tu tibi ipse sis reus, quemadmodum 
salis aliis quam multis (ia) defensorem te 
paras? 

Qu. Kgo novi reum me non esse. 

La. Ergo posthac assertio conticescet, si persona 
exploditur (i3). Inter bonos an inter malos 
tete numeras ? 

Qu. Etiam quaeritas, quid mihimetipsi videar, 
quum de scelestis conquerar ? 

La. Si probp , de illis tete esse quos accusas, hoc 
est, de malis, pro quibus posthac loquere ? 

Qi/. Si criminosum (14) me esse conviceris, ne- 
cesse est meritis ut meis sensum accommodem. 

La. Celeriter nunc mihi responde, Querole: 
Quanta jam putas fecisse te capitalia (i5) ? 

Qu. Equidem nullum, quod sciam. 

La. Nullumne? Ergo excidere omnia? 

Qu. Immo omnia pene retineo; sed scelus nul¬ 
lum scio. 

La. Eho, Querole: furtum nullum admisisti ? 

Qu. Nusquam, ex quo destiti. 

La. Ha! ha l he! Hoc est Dunquam>dmisisse ? 


hai fatto oggi bene i falli tuoi! Ma non ci 
veggo chiaro in tutto. Veggendoti mezzo nudo, 
ti riconosco per mio : ma che tu sia vestito di 
bianco, cio e quel che non coraprendo. Io ho 
sempre credulo che tu vivessi ne 11'offici ne 
carbonarie: tu invece vieni dal molino. 

La. Vedi anche questo ti vien da me: l’aver in 
mezzo a tante tue disgrazie sempre pronta la 
facezia. Ma odimi adesso. 1 tuoi lamenti, o 
Querulo, quantunque sien fuor di ragione, 
m' hanuo alia fine coramosso. Percio mi ti son 
presentato, per rendertene lunga e larga ragio¬ 
ne : favore che finora non fu concesso ad 
alcuno. 

Qu. Tu puoi conoscere e spiegare la ragione del- 
le umane vicendc ? 

La. Appunto io: e la conosco e te la spiego. Per¬ 
cio caccia fuori oggi quante sono le ragioni 
de' tuoi perpetui piagnistei. 

Qu. Oh ! finirebbe prima il giorno. 

La. Riducile a poche; ma tali che ti siano di 
spiegazione al resto. 

Qu. Io voglio che mi risponda a questo solo: Per- 
che i cattivi han bene, i buoni male ? 

La. Ma per serbar 1’ ordine che veggo da voi 
praticarsi, trattiamo prima della persona. Per 
chi parli tu ? parli per te, o per tuiti in gene¬ 
rale? 

Qu. Per tutti in generale, ed anche per me in par- 
ticolare. 

La. Ma se tu sei il reo, come mai puoi farti di- 
fensore di tanti altri ? 

Qu. Io so che non sono reo, io. 

La. Forza e che quinci innanzi cada questa tua 
bella asserzione, se ci facciamo ad esaminar la 
persona. Ti melli tu tra i buoni, o tra i cat livi ? 

Qu. Oh bella 1 tu mei dimandi ? E non vedi ch’ io 
mi lamento dei malvagi? 

La. E se io ti provassi, che tu sc’ appunto uno 
di quei per cui Ii lagni, cioc de'cattivi; di chi 
poscia prenderesti le difese? 

Qu. Se tu potessi chiaramente moslrare che io 
sono in fallo; e* mi converrebbe certo slar 
ne' miei panni. 

La. Su dunque, o Querulo, rispondimi spedilo: 
Quanto hai tu commesao di grosso? 

Qu. Niente! ch' io mi sappia. 

La. Ah! niente? Dunque hai perduto la memo¬ 
ria di tutto ? 

Qu. Anzi ch' io teng< a memoria quasi tutto: ma 
defit ti neppur uno. 

La. Dirami, o Querulo: hai tu commesso furti? 

Qu. Mai da che ho cessato ... 

La. Ah! ah ! ah 1 questo non e aveme commes¬ 
so mai, eh ? 



Digitized by v^.ooole 



8 


QUEROLUS SIVE AULULARIA 


Qu. Quod verum est non nego. Adulescens quae¬ 
dam feci , fateor, laudari quae solent (16). 


La. Cur igitur destitisti de scelere tam laudabili ? 
Transeamus istud. Quid de falso dicimus ? 

Qu. Hem! quis autem verum dicit? Istud com¬ 
mune est, abi. 

La. Idcirco crimen non est ? Quid de adulterio ? 


Qu. Attat, etiam hoc crimen non est. 

La. Quando autem licitum esse coepit? 

Qu. Men' rogas? Qua«i tu nescias. Hoc est quod 
nec permitti, nec prohiberi potest. 

La. Quid ad haec, Querole ? Videsne te contra 
licitum vivere ? 

Qu. Si tu me ad haec revocas, nemo est innocens. 

La. Et tamen non de omnibus tete interrogavi, 
si reminisceris* 

Qu. Nihil est amplius. 

La. Nulli igitur mortem optasti ? 

Qu. Nemini. 

La. Quid si convinco ? # 

Qu. Nihil est, quod respondeam. 

La. Dic mihi, si soceros nunquam habuisti (17)? 


Qu. Ecce iterum generale (18). 

La. Ergo omnia de omnibus confiteris. 

Qu. Quando sic interrogas. 

La. Quando hacc libi levia videntur, nescio quid 
sit, quod critnen putes. Dic mihi praeterea 
quotiens pejeraveris. Expone celeriter. 



Qu. Bona hora hoc exaudiat (19): istud a ine sem- 
per alienum fuit. 

La. Quanto amplius quam raillies pejeraveris, 
hoc requiro: saltem hoc dicito. 

Qu. Ohe! illa t u nunc requiris quo tidiana et 
jocularia.... 

La. Non facile intelligo, perjurium joculare quid 
putas. Tamen transeamus, quod, ut video, 
consuetudo jam lecit leve. Quid igitur, sciens 
prudensque sacramentorum nunquam rupisti 
tidein ? Ut alia taceam, nunquam jurasti amare 
le, quem juratus oderas (20)? 


Qu. (serum) Heu me miserum ! Quid ego hodie 
mali cura istoc reperi! (ad Larem) Juravi 
saepe, fateor, quod quum staret verbis, non 
staret iide (21). 


Qu. Io dico la verilA Da ragazzo ne ho coinmes¬ 
so, il confesso, alcuni ; ma di cyuelli, che qui si 
sogliono lodare. 

La. L perche dunque cessare da cosi lodevol de- 
lilto? Ma tiriamo innanzi. Come stiamo di 
falsila ? 

Qu. Eh ! chi e mai che dica la verita ? La e cosa 
coraune : che dici mai ? 

La. Cessa forsc per questo d* essere un male ? ,E 
di adulterii ?. 

Qu. Oh! seni ine un'altra. Anche questo edclitlo? 

La. Ma quando comincid ad esser permesso? 

Qu. Mei domandi? Che tu nolsai ? E' son diquel- 
le cose, che non si possono ne permettere, ne 
proibire. 

La. Or che dici, o Querulo ? Ti par d'esser vis- 
suto in nocente ? 

Qu. Se tu pesi in tal modo, non v' e alcuno a (Vatio 
innocente. 

La. E si, se ben vi pensi, io non ti ho domandato 
tutto! 

Qu. Che vi puo essere di piu? 

La. Non hai adunque desiderato ad alcuno la 
morte ? 

Qu. A nessuno. 

La. E se te ne convinco ? 

Qu. Non saprei che risponderti. 

La. Or bene : dimmi un poco : non hai avulo 
mai suoceri? 

Qu. Eccoti qui di nuovo : le son cose che fan tuiti. 

La. Dunque tu confessi luito di l itti. 

Qu. Certo che si, ove tu faccia di tal fatta inter- 
rogazioni. 

La. Giacche adunque tali cose ti sembran baie, 
io non saprei dire quali per te sieno delilti. 

Ma lasciando slar cio, dimmi: quante volte hai 
lu spergiuralo? Su via, preslo : escine. 

Qu. In buon* ora lel dico: io mai nol fcci. 

La. Domando quante volte sopra mille hai tu 

^pergiurato ? rispondi almeno a questo. ^ . 

Qu. Oc ve'! tu scandagli adesso quelle abiluali / 

giocose espressioni.... . * 

La. Non capisco bene che cosa tu inlenda per ** 

ispergiuro giocoso. Mapassiamovi sopra, giac- 9 * 

che, come vedo, la consuetudine lel fa stima- 
mare un nonnulla. Hai tu dunque con piena 
deliberata avverlenza rollo mai la fede dei 
giu ramento ? E per tacer Lani' ait re cose, hai 
tn giurato mai di amare persona, che cordial- 
mente odiassi ? 

Qu. (tra se) Ahi misero di me! Qual cumulo di 
male m' ha fatto oggi scoprir cotestui! (al 
Lare) Si ho giurato piu volte, na in modo che 
nnebe mAando di fede, rimanevan aeropre 
ferme le parole. 
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La. Urbane igitur pejerasti: fieri hoc solet. Quan¬ 
to mallem, ut sermo laberetur, et staret fides! 
Time, Querole, verbis te absolutum esse cre¬ 
dis? Pejerat saepe, qui tacet T antum est 
enim tacere verum, quantum el falsum dicere. 


Qu. Omnia igitur peregisti: totum commerui. 
Vale (abiturus terga vertit), 

La, linmo nihil actum est, Querole, nisi sequan¬ 
tur haec duo : primum contra meritum tuum 
miserum te non esse ut comprobem ; secundo, 
etiam felicem tete esse jam nunc ipse intel- 
ligas. 

Qu. Ergonc egomet aerumnosus non sum ? 

La. Et fateor: sed vitio tuo. Atque nt in omni¬ 
bus revincare, expone breviter de quibus 
querere maxime. 

Qu. Primum libi, Geniorum optime, conqueror 
de amicis. 

La. fsecum) Spes bona! Quid de inimici* iste 
faciet ? (ad Quer.) In quo tamen amicitiarum 
te laesit fides? 

Qu. Nemo mihi magis molestus, quam familia¬ 
ris: neque magis mori ger us, quam leviter 
cognitus. 

La. Quidnam hoc mirum, si te qui novit, despi¬ 
cit, qui non novit, diligit? 

Qu. Agimus tibi gratias. Lar Familiaris: tu nos 
ornas in omnibus. 

La. Jam intclligo, quid querere. Visne brevibus 
remedium hinc dari ? 

Qu. Valde cupio. 

La. In amicitiam et fidem stultum ne receperis. 
Nam itisipienlum atque improborum facilius 
sustinetur odium quam collegium. 

Qn. Quid §i sapiens non erit? 

La. Stultos ingenio rege. ^ 

? u. Quomodo (22)? 

a. Vis te non decipi? 

Qu. Cupio. 

La. Credideris nemini: in tua est potestate, ne 
decipiaris. Cur accusas perfidos? Visn'tibi 
honorem deferri ? 

Qu. Maxime. 

La. Inter miseros vivito ( 23 ). 

Qu. Prope vera loqueris. 

La. Visne te non decipi, maxime a tuis? 

Qu. Vellem, si fieri potest. 

La. Dicam quod dictum est prius. Nemini te, 
Querole, nimis sodalem feceris^Res nimium 
singularis est homo, ferre non patiens parem. 


La. Sei dunque an gratioso e sca!trito spergiuro. 
La e cosa comune, eh ? Oh quanto piu brapoe- 
rei che mancando le parole, rimanesse ferma la 
fede! Ma credi tu, o Querulo, che si spergiuri 
sempre pariando? Bene spesso spergiura chi 
tace. Perche tanto val tacere il vero, quanto 
val esporre il falso. 

Qu. Hai dunque sviluppato la matassa. Ben mi sta 
ogni malanno. Ti saluto, (si muove per par¬ 
tire) 

La. Anzi non ne siamo che al bandolo. Mi re- 
stan queste due cose: primieraraente mo- 
strarti che, contro i tuoi meriti, non sei per 
guisa alcuna miserabile; secondariaraente, far 
che tu slesso fra poco conosca, che sci anzi 
felice. 

Qu. Ah non li sembra ch’ io sia un infelice ? 

•La. SI lo sei: ma perche il vuoi. Ed acciocche 
ne resti dei lutto convinto, dimmi in breve le 
tue principali miserie. 

Qu. Prima di tutto, o mio dolcissimo Genio, io mi 
lagno degli amici. 

La. (tra se) Oh questa e bella! Che mai sarii dei 
neraici ? (a Quer.) Ma in che hai tu a lagnarti 
della fedelta degli amici? 

Qu. Nessimo mi da maggiori fastidj che un amico: 
nessuno mi va piu a versi che quegli, cui ap- 
pena conotco. 

La. E qual meraviglja, se chi ti conosce, ti di- 
sprezza, chi non ti conosce, ti ama ? 

Qu. Grazie tante, o mio Lare cortesissimo: vera- 
mente lu mi onori in ogni cosa. 

La. Ben comprendo, perche ti lagni. Vuoi tu a 
cio un breve e pronto rimedio P 

Qu. Se lo voglio ! 

La. Non istringer mai amicizia e dimestichezza 
• con uno stolto. Poiche piu di leggieri si tolle- 
ra P odio, che la compagnia degli slolti e dei 
malvagi. 

Qu. E se non si potesse trovare un saggio? 

La. Reggi 1 ’ altrni stoltezza coi tuo seuno. 

Qu. Come ? 

La. Vuoi non essere ingannato? 

Qu. Lo desidero di cuore. 

La. Non ti fidar d’ alcuno: sta in tc srhivare gli 
inganni; non accnsar dunque gli ingannatori. 
Vuoi essere onorato? 

Qu- E come no ? 

La. Vivi tra i miseri. 

Qu. Direi quasi che lu dici il vero. 

La. Vuoi non essere ingannato, specialmente 
da* tuoi famigliari ? 

Qu. Io si ch 1 il vorrei, se fosse possibile. 

La. Ripeterd quello che ti diceva teste. Non i- 
stringerti troppo, o Querulo, con chicchessia. 
L’ uomo e una cosa troppo singolare s ei non 
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Minores despici lis (* 4 )> majoribus invidetis, 
ab aequalibus dissentitis. 

Qu. Dic, quaeso, quid placeat. 

La . Ergo secundum vitia et mores quid sit te¬ 
nendum, discito. Cum pare ( 25 ) comessatio- 
nes, vinum, turbas respue: qpem tu maxime 
tibi o biigar e volueris, quanto levius nectito. 
Conventus vero et di bacchationes et joca fri¬ 
vola non quaero, ut amorem pariant: utinara 
nihil odiorum darent! 

Qu. Quid, quod plures hujusmodi societate opti¬ 
me utuntur ? 

La. Novi omnia: illos mihi tu narras, qui totum 
occultant. Nimium vel prudentes vel felices 
sunt, quos requiris: hoc ad Querulum non 
facit. 

Qu. Est aliud quod accusem. Pauper ego sum 
quidem, sicut tu vel nosli, vel facis: sed hoc 
mecum tolerabile est. Illud prorsus non fero, 
quod tenuitati nemo ignoscit, neque cui- 
quaru, nt aliquem dicat pauperem (26). Quid 
praeterea? llui quantum adjiciunt! Stultitiam, 
negligentiaiu, somnum, et gulam* Patientia 
desidiae, acrimonia crudelitati adsignantur. 
Sic vertuntur o mnia: nemo ad facultates, ne- 
mo ad censumresptPH: seinpcr dives diligens, 
contra pauper negligens. 

La. Censor ibus hoc res erva, Querole. Nunc au- 
temTlTud dicito, quod specialiter te inquietat 
et gravat Nam ista, quae protulisti, commu¬ 
nia sunt et antiqua paupertatis crimina. Ta¬ 
men tu neque dives, neque pauper es. Hoc si 
agnosceres, felix eras. 

Qu. Scisne me nuper patrem amisisse ? 

La. Servasti praeceptum: speciale hoc plane est: 
hoc est, quod nemini antea contigit. Quid 
igitur? Nonne hoc justum fuit, bustum ut 
efferret filius? 

Qu. Fateor : sed pater ipse nihil reliquit. 

La. Dura deploratio! Exsequias inanes tibi con¬ 
tigisse luges. Irasceris ergo, non doles. Patri 
certe nihil defuit, tibique hodie nihil defit. 
f Non enim hoc parva hereditas? Succensesne? 
5emo saltem extremo sibimet vixit, qui sem- 
per tibi. Elinam tu heredibus 4 an tum relin¬ 
quas, quantum re liquit Euclio ! Dic ergo 
aliud: jam istinc nihil audio. 


puo sdffrire un egnale. La e pur troppo cosi. 
Voi, o uomini, disprezzate i piccoli, invidia te 
4 grandi» non vi aooordate cogli eguali. 

Qu. Dimmi, che il ciel ti salvi, qu«l cosa ti piace 
ch’ io faccia. 

La. lmpara adunque come ti deggia regolare in 
mezzo a tanti vizii e cosi depravati costumi. 
Guardati cogli eguali dai pranzi, dal vino, dalle 
brigate : quanto vuoi piu obbligarli alcuno, 
tanto meno cerca di slringertelo. Io non cerco 
adesso se i ridolti, i tripudi, ed altri frivoli 
passaterapi possano frutlare amore: mi basle- 
rebbe che e' non fruttassero odio! 

Qu. Ma, e come dvviene, che molli si trovano as- 
sai bene in tali compagnie? 

La. Capisco bene : tu mi parli di quelli che san 
bene infingersi: ma questi, di cui parli, o sono 
troppo prudenti, o sono troppo felici. Non la 
e cosa da te, o Querulo. 

Qu. Avrei un' iltra lagnanza. Io sono abbastanza 
povero, siecome Iu o sai o vuoi: ma meno ma¬ 
le : pazienza. Cio che tollerare in guisa alcuna 
non posso si e, che nessuno compatisce alia 
poverla: ne basta loro chiamarlo povero. Oh 
quante gliene caricano addosso ! Molio, infin- 
gardo, sonnacchioso, gbioltone: chia mano acci- 
dia la pazienza; crudelia il risenlimento. E cosi 
si cambia natura a ogni cosa : nessun poi guar- 
da agli averi, nessuno al censo: il ricco e sem¬ 
pre diligente, il povero e sempre negligente. 

La. Lasciane il pensiero ai Censori, o Querulo. 
Dimmi ora cio che da molestia e disturbo a te 
in particolare: giaccbe quelli, che teste enun- 
ciasli, sono i comunied antiebi delitti della po- 
verta. Tuita via tu non sci ne ricco, ne povero. 
Se di cio tu fossi stato sempre persuaso, sare- 
sti stato sempre felice. 

Qu. Sai tu ch’io poco fa ho perduto il padre? 

La. Ti sei propriamente tenuto bene al precelto! 
questa e cosa tutta propria di te solo, che non 
tocco mai per lo innanzi a persona. Qual me- 
raviglia? Non la e cosa giusta che il figlio 
faccia il funerale al padre ? 

Qu. Si certo: ma il padre non mi lascib neppor un 
baghero. 

La. Oh dura cagion di compianto! Tu piangi 
adunque perchc toccaronti esequie da nonca- 
varne un frullo? Rabbia e dunque la tua, non 
dolore. Certamenle a tuo padre non manco mai 
nulla, e a te pure oggi nulla manca. E non ti 
sembra questa bastanle eredita ? Monti in bio- 
ca, eh? Almeno stili'ultima decrepitezza lisse 
per se ei che sempre ha vissuto per te. Oh fosse 
pure che tu lasciassi tanto a' tuoi eredi, quante 
lascio a te Euclione! Passa dunque ad altra 
cosa : ch 1 io per qaesta non ho orecchio. 
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Qu. Servus mihi est, quem tolerat neqdeo, 
Pflntomalus. et meo te et nomine (27). 

La. Felicem 14 (28), Que rei e, si unus tibi est Pan- 
tomalus! inulti multos Pantoraslos (29) habent. 

Qu. Sed plures audio, qui suos etiam laudant. 

La. Isti pejores habent. 

Qu. Cur igitur laudant? 

La. Quia quid depe rdant, n esciunt. 

Qu. Tempestas maxime fructus meos abstulit» 
Nuroquid commune hoc fuit? 

La. Non uno genere homines puniuntur: tibi 
tempestas obfuit: alter aliud pertulit. 

Qu. Ohe! consortes mei (Ilo) jamdudum nihil 
incommodi pertulerunt. 

La. Fallis turpiter. 

Qu. Da, quaeso, veniam. Ignorabam peculiarem 
libi curam esse hanc de consortibus meis. 
Adhuc habeo quod objiciam. Vicinus mihi 
malus est. 

La. Ecce rem vere malam. Tamen, Querole, de 
uno isto quantum etiam hic praestiterim, vi¬ 
de. Vicinum malum pateris unum tantum : 
quid faciunt illi, qui plures habent? 


Qu. Conserva istum, quaeso, Lar Familiaris: ex 
voto meo tuere, quem praestitisti, ne forte 
nascantur duo. 

La. Quid si etiam hinc vincimus? Dic, quaeso, 
nunc mihi, quem tu putas feliciorem, tete, 
an istum, de quo quereris ? 

Qm. Quidnam hic simile est ? Aut numquid du- 

. bitari potest, feliciorem eum esse, qui alte¬ 
rum queri compellit, quam ille, qui ad que¬ 
relam confugit ? 

La. Hera! Querole, vis jam nunc faciamus ( 3 1), 
ut infeliciorcm esse hunc scias? 

Qu. Valde cupio. 

La. Sed hoc egomet tibi tantum indicabo: pau¬ 
lulum aurem accommoda. 

Qu. Cur non aperte loqueris? Nunquidnam etiam 
tu times ? 

La. Quidni timeam, qui lecum vivo ( 32 )? Au¬ 
rem accommoda. 

Qu. Age, dicito... Ha! ha! he! habeat, teneat,pos¬ 
sideat, seque cum suis ... ( 33 ). Laute, edepol, 
nos accipis, doclor. 

* 

La. Nonne ? 

Qu. Certe, jam nihil conqueror. 

La. Quid istuc, Querole? Paululum tibi ita vide¬ 
tur : rursum adtngenium redis. Sed quoniam 


Qa. Ho uno schUvo che mi fa impazzhre. Panto- 
malb di nome e di fttti. 

La. Felice te, o Querulo, che hai un solo Panto- 

* malo! Oh quanti ne hanno molti! 

Qu. Ma pero sento molli a lodarsi dei loro servi. 

La. Questi, vedi, li kanho peggioti degli allri. 

Qu. E perche adunque se ne lodano ? £ 

La. Perche npn s' accorgono, ch' e’ fan veder \ 
loro la luna nel pozzo. # 

Qu. La tempesta porto via spccjalm eptp a rae 
tutti i frullfi i Fuegli questo un danno comu- # 
ne, ch ? 

La. Gli uoinini non vengono puniti ad una me- 
desima guisa : a te la tempesta ; ad altri altro 
male. 

Qu. Che dici mai ? E gii gran tempo che a' miei 
amici non ne va una a rovescio. 

La. Bugiardone! che tu sei. 

Qu. Scusami. Non sapeva che tu fossi cosi tene¬ 
ro de' miei amici. Ma ho ancora quaiche altra 
cosa. Un vicino mi molesta. 


La. Oh questa si che e cosa veramente molesta. 
Tuttavia, o Querulo, vedi come, anche con 
questo uno, abbia io cercato di favorirti. Ilai 
un solo vicino molesto. Pensa un poco come 
deva andar la bisogua per quelli che ne han- 
no piu! _ 

Qu. Conserva, conserva'pure, tel dico di cuore, o 
raio Lare, protcggi pure quesfuno che mi bai 
dato: che io non vorrei che per caso sj^ con¬ 
vertisse in due. 

La. E se anche in cio li mostrassi che tu ti la- 
gni a torto?... Dimrai, di grazia, chi stirai tu 
piu felice, te 6 costui dei quale ti lagni ? 

Qu. Non v'ha neppur luogo a confronto. Chi non 
vede che e assai piu felice q’egli, che costringe 
allrui a querelarsi, che quegli che n' e co- 
stretto ? 

La. Or bene, o Querulo : vuoi ora ch’ io ti fac- 
cia vedere come cotestui e pid infelice ? 

Qu. Se lo voglio ? E quanto! 

La. Ma questo tel faro vedere sol tanto in iscor- 
cio. Stammi un poco attento. 

Qu. Che nou parli alia schietla ? Tenii forse a*- 
che tu ? 

La. E come non vuoi che io terna, io che sempre 
vivo con te ? Ascopa mi adunque. 

Qu. Or via, escine, di sd... Ma canchero a Iui ed* 
a’ sttoi, e sel abbia, sel tenga, sel goda Hai % 
veramente fatto bene il tuo do vere con me, 
o mio dottore. 

La. E come no ? 

Qu. Si certo: non mi lagno piu di niente. 

La. Che £,mai cio, o Querulo? Ah adesso dici 
cosi; fra poco tornerai al prini iero vomito. Ma 
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miserum le noa doces, superest, ut felicem 
comprobem. Dic, quaeso, Querole, sanus es ? 

Qu. Ita arbitror* 

La. Quanti hoc aestimas ? 

« Qu. Hoc etiam imputas ? 

La. O Querole, sanus es, et felicem te negas. 
Vide ne postmodum felicem te fuisse scias ( 34 ). 

Qu. Jam superius dixeram : bene mecum agitur; 
sed juxta alios male. 

La. Certe apud te bene. 

Qu. Fateor. 

La. Quid quaeris amplius ? 

Qu. Quare alii melius ? 

La. Jam hoc ad invidiam pertinet 

Qu. Sed recte invideo. Nam sum deterior infe¬ 
rioribus. 

La. Quid si feliciorem tete edoceo, quam sunt 
isti, de quibus dicturus es? 

Qu. Tum igitur facies, p osthac Querolus nullum 
permittat uuerL 

La. Ut negotium sit brevius et lucidius, argu¬ 
menta removeo. Tu fortunam dicito, cujus 
tibi conditio placeat. Sortem autem, quam 
ipse volueris, jam nunc dabo. Tantum illud 
memento, ne putes, posse te aliquid deplorare 
atque excipere, unde aliquid legeris (35). 

Qu. Placet ( 36 ) optio. Da mihi divitias atque lifc- 
nores militares, vel mediocriter ( 3 ?). 

La K Istud tibi praestare valeo : verum illud vide, 
si tu valeas implere quod petis. 

Qu. Quid? 

La. Potes bellum gerere, ferrum excipere ( 38 ) 
aciem rumpere ? 

Qu. Istud nunquam potui. 

La. Cede igitur praemio atque honoribus his qui 
possunt omnia. 

Qu. Saltem aliquid nobis tribue in parte civili et 
miserabili (39). 

La. Vis ergo omnia et exigere et exsolvere ( 4 o)? 

Qu. Altat, hoc excidit: jam neutrum volo. Si quid 
igitur potes, Lar familiaris, facito, ut sim 
privatus et potens. 

La. Potentiam cujutmodi requiris ? 

Qu. Ut mihi liceat spoliare non debentes; cae¬ 
dere alienos (4«h vicinos autem et spoliare et 
caedere. 

QgERUIiO 
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poiche non trovi argomento, onde provare Ia 
tua miseria, resta ora che io ti provi come sei 
felice. Dimmi, che il ciel ti salvi, o Querulo : 
godi tu buona salute? 

Qu. Cosi credo. 

La. E non ti par niente cio ? 

Qu. Metti in conto anche questo? 

La. O Qnerulo, sei sano, e dici di non TsseP feli¬ 
ce. Guarda bene che fra poco non abbia a co- 
noscere per prova, come ta per )o innanzi sia 
stato felice. 

Qu. Te T ho gia detto poco fa : io quanto a me sto 
bene: ma se mi confronto cogli altri, male. 

La. Dunque quanto a te stai bene, eh ? Non ci 
son dubbi ? 

Qu. No: tel dico, sto bene. 

La. Dunque che pid cerchi ? 

Qu. Ma perchd altri stanno meglio? 

La. Or qui diamo nelP invidia. 

Qu. Ma P invidia e giusta: che io son sotto agli 
inferiori. 

La. E se io ti mostrassi che tu sei pift felice di 
questi, di cui ora mi volevi pariare ? 

Qu. Allora avrai ottenulo, che Querulo non per- 
metter& roai piu a chicchessia di lagnarsi. 

La. Per andar per la piu «breve e piu battuta, 
lascio da parte le argomentazioni. Stabilisci tu 
la tua fortuna. Quale stato ti piacerebbe ? Io 
ti daro sulP istante lo stato, che tu desideri: 
Ma ricordali, che ove tu P abbia scelto, non 
potrai farvi eccezioni, ci dei stare e ai bene e 
al male. 

Qu. Mi piace il patto. Dammi adunque ricchezze 
ed onori militari, almenoin mediocre quantita. 

La. Dar ti posso cio c^ie domandi: ma guarda 
bene, se tu possa soddisfare ai carichi, che son 
congiunti con cio, che chiedi. 

Qw.-Quali? . # js 

La. Puoi tu reggere a una guerra, andar incoi^ 
tro a una laucia, romper le file nemiche ? 

Qu. Io non fui mai uomo da cio. 

La. Lascia adunque questo preraio e questi ono¬ 
ri a quelli che ne son alti. 

Qu. Assegnami dunque, quanlunque men lucrosa, 
qualche carica nella amministrazione civil^. 

La. Dunque sei disposto ad accetlarne tutti i di- 
ritti, a soddisfarne tutti i pesi. 

Qu. Ah ! non mi ricordava pid il patto. Eh qon 
ne voglio ne i diritti, ne i carichi. Se adunque 
puoi, fa, o mio Lare, ch’ io quantunque pri¬ 
vato, sia potente. * 

La. Di qual sorta potenza domandi? 

Qu. Tai potenza, che mi dia autorita di spogliare 
chi non e debitore, di battere chi non e mio 
serTo, di spoglfere poi e di battere i miei 
vicini. 
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La. Ha! ha! he ! Latrocinium, non potentiam re¬ 
quiris. Hoc modo nescio, edepol, quemadmo¬ 
dum praestari hoc possit tibi.... Tamen in¬ 
veni. Habeo quod exoptas: vade, ad Ligerira 
vivito (42). 

Qu. Quid tum ? 

La.JlHtyure gentium vivunt homines ( 43 ) : ibi 
nullum est praestigium (44) : *hi sententiae 
capitales de robore proferuntur, et scribuntur 
in ossibus: illic etiam rustici perorant, et pri¬ 
vati judicant: ibi lotum licet. Si dives fueris 
hypatus appellaberis ( 45 ): sic nostra loquitur 
Graecia. O silvae! o solitudines! quis vos 
dixit liberas? Multo majora sunt, quae ta¬ 
cemus: tamen interea hoc sufiieit. 


Qu. Neque dives ego sum, neque robore uti cu¬ 
pio : nolo jura haec silvestria. 

La. Pete igitur aliquid mitius, honestiusque, si 
jurgare non poles (46). 

Qu. Da mihi honorem, qualem obtinet togatus 
ille (47), muneras quem maxime. 

La. Rem prorsus facilem nunc petisti. Istud etiam¬ 
si non possumus, possumus. Vis ne praestari 
hoc tihi ? 

Qu. Nihil est, quod plus velim. 

La. Ut maxima quaeqdc taceam, sume igitur 
tegmina hieme trunca, et aestate duplicia : 
sume laneos cothurnos, semper relluos ca rce- 

J # res, quos pluvia solvat, pafvis compleat, coe- 

• num et sudor glutinet: sume calceos humili 
• fluxos tegmine, quos terra revocet, fraudet 
limus concolor: aestum vestitis genibus, 
m brumam nudis cruribus: in soccis hiemes, 
cancros in tubulis age ( 4 &). Patere inordi¬ 
natos labores, occursus antelucanos, judicis 
•convivium primum, postmeridianum (4q) 
aut aestuosum aut algidum, aut insanum aut 
serium. Vende vocem, vende linguam, iras 
4 atque odium loca. In summa, pauper esto; 

et reporta penatibus pecuniarum aliquid, sed 
^ plus criminum. Plura etiam nunc dicerem, 
nisi quod efferre istos melius est, quam lae¬ 
dere ( 5 o). 
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La. Ah! ah! ah! Egli e dunque assassinio, cbe do¬ 
mandi, non potenu. Non so trovare il modo, 
onde accontentarti in cio... Ma si che l'ho 
trovato. Cio che desideri, e in tua mano. Va, 
ti reca a vivere presso il Ligeri. 

Qu. E perche? 

La. Perche qui gli uomini vivono secondo il di- 
ritto delle genti: qoi non ci sono tante ceremo- 
nie legali: qui le sentenze capitali si proferi- 
scono con una grossa raazza di rovere,e si scol- 
piscono suile ossa: quivi arringano anche i 
contadini, qui giudicano i privati: qui e tut- 
to permesso. Ove tu sia ricco, sarai anche 
ipato , per pariare coi linguaggio della nostra 
Grecia. O selve, o deserti! Ah! quanto male 
si appongono quelli, che vi chiamano libere! 
Ma cio e un nonnulla a petto di quel che non 
vo’ dire: tuttavia ti basti questo. 

Qu. Ne ioson ricco, nb desidero menar tal basto- 
ne: rinunzio volenlieri a queste selvaggie au- 
torita. 

La. Se dunque non sei uomo da cause siffalte, 
donianda qualche altra cosa, che sia piu uma- 

m na ed onesta. 

Qu. Concedimi gli onori che^ode quegli fra j to¬ 
gati, cui tu piCi a larga mano che agi i altri im- 
partisci il tuo favore. 

La. Hai domandato una cosa al tutto facile: tan¬ 
to facile che qnand’ anche il mio potere non 
vi arrivasse, pure te la potrei accordare. E 
questo dunque lo stato di vita, in cui vuoi es- 
sere collocato ? 

Qu. Si, appunto questo : non ve altro, che io 
desideri di pid. 

La. Ebbene, per tacere tutti gli incomodi piu 
gravi, prenditi neffinverno vestiti corti, nel- 
T cstate pesanti: prenditi colurni di lana che 
facili a sbeciarsi li stian sempre a cacaiuola, 
perpetuo inciampo al piede; ora inzuppati di 
pioggia, ora caricbi di polvere, oraimpillacche- 
rali e impiastricciati per fango e per sudore : 
prenditi borzaccbini di bassi quartieri, facili ad 
uscire dei piede, o a piantarsi net fango, e a far¬ 
si tuito un colore con esso : d’estate coperto i 
ginoechi, d’ inverno sta sgambucciato ; passa 
la bruma in socchi, Ia canicola in bottaglie. 
T’ accolla disordinale fatiche, le visite maltu- 
tine avanti il levar dei sole, il banchetto dei 
primo magistrato si prima che dopo il mezzo 
giorno, qualunque e 1 siasi, o caldo o freddo, o 
sollazzevole o serio. Vendi la voce, vendi la lin¬ 
gua, da a pigione Y ira e 1 ’ odio. I11 somnia, sii 
povero, e riporta a casa qualche somnia di 
denaro, grande soma di delilti. E direi an¬ 
cora di piu: se non che torna mcglio levare, 
che toccare siffatta razza di gente. 
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Qu. Neque istud volo. Da mihi divitias, quales 
consequuntur illi, qui chartas agunt (5i). 

La. Sume igitur vigilias et labores illorum, qui¬ 
bus invides. Aurum in juventa, patriam in 
senecta quaere: tiro agelli, veteranus fori; 
ratiocinator eruditus ( 52 ), possessor rudis; in¬ 
cognitis familiaris, vicinis novus: omnem aeta¬ 
tem exosus agito, funus ut lautum pares (53). 
Heredes autem Deus ordinabit ( 54 )- Istis nolo 
invideas, Querole: Saepe condita luporum , 
Jiunt rapinae vulpium. 

Qu. Heja, nec chartas volo. Tribue saltem nunc 
mihi peregrini illius et transmarini mercato¬ 
ris sacculum. 

La. Age igitur, conscende maria, te tuosque pa¬ 
riter undis et ventis credito. 

Qu. Istud egomct nunquam volui. Da mihi sal¬ 
tem vel capsas Titi. 

La. Sume igitur et podagram Titi. 

Qu. Minime. 

La. Neque tu capsas continges Titi. 

Qu. Neque istud volo. Da mihi psaltrias et con- 
cubinulas, quales habet avarus ille foenerator 
advena. 

La. Habes nunc plane tota mente, quod rogas. Su¬ 
scipe quod exoptas toto cum choro: suscipe 
Paphien, Cytheren, Briseidem, sed cum pon¬ 
dere Nestoris ( 55 ). 

Qu. Ha ! ha ! he! Quaraobrem ? 

La. Habet hoc ille, cujus tu sortem petisti. Eho 
Querole, numquam audisti: Nemo gratis 
bellus est ( 56 ) ? Aut haec cum illis habenda 
sunt, aut haec cum his amittenda sunt. 

Qu. Adhuc inveoio quod requiram. Da mihi sal¬ 
tem impudentiam. 

La. Urbane, edolpol, tu nunc omnia, quae nega¬ 
verim, concupiscis. Si toto vis uti foro ( 5 y), 
esto impudens: sed sapientiae jactura facien¬ 
da est nunc tibi. 

Qu. Quamobrem ? 

La. Quia sapiens nemo est impudens. 

Qu. At abi. Lar familiaris, cura tua disputatione. 

La. At abi, Querole, cum tua querimonia. 

Qu. Nunquainne mutabis, calamitas ( 58 ) ? 

La. Quamdiu tu vixeris. 

Qu. Felices ergo non sunt ? 

La. Sant aliqui, sed non illi, quos tu putas. 

Qu. Quomodo f Si ostendero jam nuno tibi ali¬ 
quem et sanum et divitem, felicem hunc 
negabis ? 


Qu. Dunque io non voglio neppur questo. Da ra¬ 
mi invece le ricchezze che sogliono buscarsi i 
pubblici ragionieri. 

La. Addossati adunque e le veglie e le fatiche 
di quelli, di cui ti auguri la sorte. Da giovane 
corri in traccia delf oro, ritorna in patria da 
vecchio: inesperto della campagoa, espertissi- 
roo dei foro ; computista bravissimo, possiden¬ 
te ignorante ; noto agli strani, ignoto ai citta- 
dini; a tutti odioso per tutta la vita : e tutto 
cio per apparecchiarti un hei funerale. 11 cielo 
intanto ne destiuera gli eredi. Querulo mio, 
non invidiar costoro: spesso il r ispar mio dei i 
lupo , si fa preda della volpe. * 

Qu. Togli! neppur questo mi sta bene. Dammi 
almeno la borsa di quel mereat an le d’oltra 
mare. 

La. Su dunque, mettiti in mare, e te dei pari che 
i tuoi affida ali* onde ed ai venti. 

Qu. Oh questo non F ebbi mai in mente. Conce- 
dimi gli scrigni di Tito. 

La. Prenditi adunque anche la podagra di Tito. 

Qu. Mai no. 

La. Non avrai dunque gli scrigni di Tito. 

Qu. A tal patto non li voglio. Dammi quelle can¬ 
tatrici e sgualdrinelle, che si gode quell’ avaro 
usuraio straniero. 

La. Or propria ruente comprendi cio che chiedi. 
Prenditi cio che desideri; ma con tutto il suo 
coro: abbiti Pafia, Citera, Briseide, ma col- 
Ternia di Nestore. 

Qu. Ah ! ah ! ah ! Perche ? 

La. Perche la ha anche quegli, di cui tu chiede- 
sli la sorte. Ehi i non udisti mai, o Querulo, 
che ogni rosa ha le sue spine ? O tu dei questa 
averti con quelle, o perder quelle con questa. 

Qu. Ho trovato un altra cosa ancora da doman- 
darti. Fu alrueno ch* io nFabbia buoqa dose 
dixfrontatezza. 

La. Molto bene daddovero : tu ora desideri tut¬ 
to cio che finora t’ ho negato. Se vuoi primeg- 
giare nel foro, sii pure sfrontato; ma ti ricorda, 
che nol puoi essere senza perder Ia saggezza. 

Qu. Perche ? 

La. Perche nessun saggio e sfrontato. 

Qu Vattcnc, o Lare, con questa tua diatriba. 

La. E tu vanne, o Querulo, co’ tnoi lamenti. 

Qu. Doh! Che mai tu non possa mularti, o mia 
sfortuna ! 

La. Mai fmche tu abbia vita. 

Qu. Dunque non vi sono felici ? 

La. Ve ne sono alcuni, ma non quelli che tu 
credi. 

Qu. Che? Se io ti raostrassi alcuno sauo e ricco, 

mi potresti tu negare ch* ei fosse felice ? 
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La. Divitem potes nosse: sanum esse quid putas? 

Qu. Corpore bene valere. 

La. Quid, si aegrotat animo ? 

Qu. Istud egoraet nescio. 

^ La. 0 Querole, imbecilla tantum vobis corpora 
videntur: quantum animus est infirmior! Spes, 
timor, cupiditas, avaritia, desperatio inessc fe¬ 
licem sinunt (59)? Quid, si nescio quis ille (Go), 
alius iu corde, alius est in vultu ? quid, si 
• laetus publice, moeretdomi? Ut majora ta- 

l ceam; quid, si uxorem non amat ? quid, si 

r uxorem nimis amat ? 

/ «• Si nemo felix, nemo igitur justus ? 

La. Eliam hinc respondeo. Sunt aliqui, fateor, 
justi prope, sed prima horum est calamitas. 
Estne aliquid qupd requiras ? 

Qu. Immo, edepol, nihil. Meam mihi concede 
sortem, quando nihil melins reperi. 

La. Igitur quamquam felicem esse te constiterit, 
tamen etiam nunc beatiorem te futurum, ut 
agnoscas, volo. Aurum hodie multum con¬ 
sequere. 

Qu. Ludis nos: fieri hoc non potest. 

La. Quam ob causam ? 

Qu. Quia non est via. 

La. Sane difficile est nobis facere atque invenire, 
quod tu non intelligis. 

Qu. Dip, quaeso: numquid rex aliquid largietur? 

La. Nihil. 

Qu. Numquid amicus donabit aliquid ? 

La. Nihil. 

Qu. Numquid ex transverso (61) quispiam me 
heredem instituet ? 

La. Nihil minus. 

Qu. Numquid thesaurus alicubi defossus appare¬ 
bit ante oculos meos ? 

La. Atqui si thesaurus domi tuae lateret, prius 
alteri esset ostendendus, quam tibi. 

Qu. Et quidem sum habiturus egomet, quod mihi 
nullus dabit? * 

La. Vade jam nunc, et quidquid contra te est 
facito. 

Qu. Cur ita? 

La. Sic expedit. Fallenti credito; circumvenien¬ 
ti operaro atque adsensum accommoda: fu¬ 
res, si ad te venerint, excipe libenter. 

Qu. Tam si aliquis meis aedibus facem subjiciet, 
juberesne me oleum infundere? 


3a 

La. Un ricco lo puoi conoscere: ma sai tu che 
cosa voglia dire esser sano? 

Qu. Star bene dei corpo. 

La. E se sta male delP animo ? 

Qu. Oh ! io nol posso sapere. 

La. O Querulo, a voi appariscono soltanto lc in- 
ferraila dei corpo; ma quanto non e piu in- 
fermo P animo ! La speranza, il timore, la cu- 
pidigia, 1' avarizia, la disperazione possono 
perracltere che alcunosiamai felice? che deb- 
b’ io dire, se un tale e tutto altro nel cuore da 
quel che apparisce nel volto ? se duolsi iu casa, 
chi in piazza si raostra contento? e per tacere 
il piu, se non ama la moglie, o se V ama piik 
dei dovere ? 

Qu. Se non v 1 e alcuno felice, non vi sara adun- 
que alcun giusto ? 

.La. Ecco pronia la risposta anche a cio. Vi sono 
alcuni, il confesso, che si potrebbero dir quasi 
giusli : ma di questi la miseria e indivisibil 
compagna. Hai dunque altro da domandarmi ? 

Qu. Eh no, niente altro. Lasciami la mia sorte, 
poiche non ne ho potato trovare alcuna di mi- 
gliore. 

La. Adunque, benche ti sia omai chiarito che tu 
sei felice, pure voglio che tu sappia chc fra 
poco sarai ancora piu felice. Oggi sarai padronc 
di molto oro. 

Qu. Mi dai la berta, eh ! Cio non e possibile. 

La. Perche ? 

Qu. Perche non ci veggo via. 

La. Oh ! la e cosa assai difficile per me fare e Iro- 
vare cio, che tu non intendi? 

Qu. Dirami di grazia ; mi fara forsc il re qualche 
largizione ? 

La. Nessuna. 

Qu. Sara forsc qualche dono d’ un amico ? 

La. Oibo. 

Qu. Forse per linea laterale di verro oggi erede 
di qualcuno ? 

La. Neppur per sogno. 

Qu. Mi verri fatto forse di vedere cogli occhi 
rniei qualche tesoro sepolto dove che sia ? 

La. Ma se il tesoro fosse nascoslo in casa tua, n 
dovrebbe mostrare ad altro prima che a te. 

Qu. Ah! dunque dovrd avere io, cid che non mi 
verri dato da alcuno ? 

La. Va adesso, e fa tutto a rovescio di cio, che ti 
conviene. f 

Qu. Perche ? , ^ 

La. Perche torna bene far cosi. Aggiusta fede a 
chi e ingannatore ; presta P opera tua e il tuo 
assenso al raggiratore. Se ti capitassero in casa 
ladri, accoglili corlesemente. 

Qu. Che si ? se alcuno appiccassc fuoco alia mia casa, 
mi comanderesli di gettarvi soprt ddl’ olio ? 
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La. Noveram, te crediturum non esse. 

Qu. Fures mihi ac praedones cui bono ? 

La. Ut si quid tibi spei aut praesidii est, totum 
auferant. 

Qu. Cur ita I 

La. Ut sis dives. 

Qu. Quomodo ? 

La. Bona si perdideris tua. 

Qu. Quaraobrem ? 

La. Ut sis felix. 

Qu. Quomodo ? 

La. Si fueris miser. 

Qu. Istud plan e esU quod saep e audivi, ol^ curis 
ver a involvere. Sed quid facere me jube»? 

La. Quod contra te putas. 

Qu. Dic ergo quid sit; ne fortasse aliquid pro 
me faciam nesciens. 

La. Quidquid egeris, gesserisve hodie, pro te fiet. 

Qu. Quid, si egomet nolo ? 

La. Velis, nolis, hodie bona fortuna aedes in¬ 
trabit tuas. 

Qu. Quid, si aedes obsero ? 

La. Per fenestram defluet. 

Qu. Quid, si et fenestras clausero ? 

La. O stulte homo! Prius est ut hae ( 62 ) pateant, 
ipsaque sese tellus aperiat, quam ut tu exclu¬ 
das vel submoveas, quod mutari non potest 

Qu. Igitur, quantum intelligo, non mihi prae¬ 
statur, quod velim nolim faciundum est. 

La. Neque ego id expectabam, ut gratias age¬ 
res ; sed ut Querolum te constaret in omni¬ 
bus. ( abiturus terga vertit J 

Qu. Tu nunc qoo tendis ? 

La. In aedes tuas, immo nostras, me recipio: 
■ude ibo quo libet. Ita tamen usquequaque 
pervagabor, ut te nunquam deseram. 



La. M’ immaginava, che tu non nfavresti creduto. 

Qu. A che vuoi tu che vengan da me ladri ed as- 
sassini? 

La. A rapirli che che tu abbia, su cui possa spe¬ 
rare o fidare. 

Qu. E perche cio ? 

La. Per farti ricco. 

Qu. In qual modo ? 

La. Coi perder tutti i tuoi beni. 

Qu. Per qual raotivo ? 

La. Perche tu divenga felice. 

Qu. Ma come ? 

La. Divenendo misero. 

Qu. QuestoJsjpTojvrio quello che ho udito pii\ 
volte : sparger tenebre sulla luce. Ma che cosa 
vuoi tu ch' io faccia ? 

La. Ogni cosa che credi dannosa per te. 

Qu. Dimmi almeno quali siano queste cose, affin- 
che senza saperlo non abbia per avventura a 
farne alcuna, che mi torni a berffc. 

La. Qualunque cosa oggi tu operi e faccia, sar& 
tutlo per lo tuo meglio. 

Qu. E se io nol"volessTlf 

La. Voglia o non voglia, la buona fortuna entre- 
ra oggi in casa tua. 

Qu. E se ne sbarrassi la porta ? 

La. Ti verra per le finestre. 

Qu. E se chiudessi anche queste ? 

La. Va alloccaccio! Si apriranno queste, si spa- 
lanchera la stessa terra, prima che tu possa o 
impedire o fraslornare cio, che non puossi per 
guisa alcuna mutare. 

Qu. Adunque, per quel che capisco, il favore non 
e fatto per me, se, voglia o non voglia, deve 
al tutto avvenire. 

La. lo gia mi aspettava, che tu non me n’ avresti 
saputo ne grado, n& grazia, e che anche in cio 
ti saresli mostrato veramente Querulo (si 
muove per partire). ^ 

Qu. Per dove sei diretto tu adesso ? 

La. Io mi ritiro nella tua, anzi nella nostra casa: 
di qua andro dove mi aggrada. Tuttavia an- 
drd qua e la vagando, senza perder ti mai di 
occhio. 


S C E N A III. 


S C E N A 111. 


Qckaolfs. 


Querulo. 


Incertus ego sum factus magis hodie, quam sem- 
per fui. Quid ergo nunc faciam cum responso 
hujusmodi? Cujusquamne ( 1 ) oraculum ta¬ 
le unquam datum est, ut ipse sibimet mala 
quaereret, aut non excluderet, si fieri posset, 
ingruentem miseriam ? Perde, inquit, si quid 
est tibi domi, utadqoiras plurima. Mea si mihi 


°gg' io mi trovo irapacciato piu che mai. Che 
far mi debbo io adesso con si fatta risposta ? Ci 
fu mai oracolo che abbia detto ad alcuno d’ an- 
dar in traccia dei proprio male, e di non ado- 
perarsi, ove il potesse, a cessare da se qualche 
imminente disgrazia ? Perdi, mi disse, se hai 
qualcosa in casa per acquistarne assai pid! Ma 
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auferantur, aliena quando, aut quis dabit? 
Vade, inquit, fures require, praedones recipe 
in domum. Primum hoc si cognosci, atque 
etiam si probari potuerit, nonne judex jure 
optimo pcssumdabit, ianquam latronum con¬ 
scium ? Sed ubinara fures ipsos modo requi¬ 
ram, ubi investigem, nescio. Ubinara illa est 
cohors fuliginosa (2), vulcanosa, atra, quae 
de die suh terras habitant, nocte in tectis 
ambulant? Ubi illi suut, qui urbane fibu¬ 
las subducunt, quique curtant balteos (3)? 
Nisi fallor, unum ex ipsis video: atque ecce 
rem gerit ( respicit in posteriorem scenae 
partemJ. Hem, tibi clatro, imposto r: O he, 
cessa.... Euge, servata est fibula... Altat, 
spes mihi nulla est: mandato excidi. Interdi¬ 
ctum fuerat, ne obviarem furibus, verurane 
excluderem. Hercle hoc stultum est : nihil 
prorsus hinc placet. Atque, edepol, nisi fallor, 
iste qui apnd mc est locutus, urbanus est ho¬ 
mo ( 4 ). Num quodnam meritura nunc meum, 
ut mihi potissimum res divina ostenderetur? 
Hic nescio quid est praesTigiT*Vereor, hercle, 
ne furtum, quod deuunciabat, jam perfecerit. 
Ego me hac intus refero, atque hominem, 
si reperero, continuo producam foras. 


se mi tolgono il mio, quando o da chi mi si 
dara f* altrui? Va, mi disse, cerea i ladri, rice- 
vi in tua casa gli assassini! In primo luogo ove 
cio si venisse a conoscere e si polesse provare, 
non avrebbe giusla ragione il giudice di rovi- 
narmi siccome uomo che tenga il sacco ai la- 
dri? E poi dove deggio io ora andarea trova- 
re e a ripescare i ladri? Dov’e qnelh turba 
fuliginosa, vulcauica, nera, che di giorno abita 
solterra, e di notie cammina per i tetti ? Dove 
sono coloro, che graziosamente ragnano le fib- 
bie e mozzano lecinture? Se non m'inganno, 
ne vedo uno la : ed ecco ei fa il suo mestiere 
{guarda in fondo alia scena). Ehi, ola, fur- 
fanlone, grido a te: cessa .... Oh via, la fib- 
bia e salva .... Doh ! misero di me! Ho per- 
dulo ogni speranza : ho operato contro il co¬ 
mando! M'era stato imposto di non oppormi 
ai ladri, anzi di non allontanarli da me. AI 
corpo di Giove, che la e una stollezza questa ! 
non la mi ?a a sangue per guisaalcuna. Ma af- 
fe, se non mi inganno, colestui, che poco fa ha 
pariato con me, egli e qualche giuntatore. Qua¬ 
li meriti ho io, che mi si mostri una divinita ? 
Qui certo galla ci cova. Non vorrei ch'egli 
avesse gia bello e fatto il furto, di cui mi par- 
lava. Entro tosto in casa, e se mai mi venisse 
fatto di vederlo,nel trascinero tosto fuori. 




* ** 
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S C IvN A I. 

Mandrogerus, Sycophanta, Sardanapalus. 

Ma. IVI ultum sese aliqui laudant, qui vel pu¬ 
gnaces feras, vel fugaces bestias aut Yestigiis 
insequuntur, aut cubilibus deprehendunt, aut 
casu opprimunt. Quanto mihi majus est in¬ 
genium et lucrum (i), qui homines Tenor 
publice! Sed quos homines! Divites, et po¬ 
tentes, et litteratos maxime. Mandrogerus ego 
sum, parasitorum omnium longe praeslan- 
tissimus. Aula quaedam hic jacet, cujus odo¬ 
rem mihi trans maria ventus detulit. Cedant 
juris conditores, cedant omnia coquorum in¬ 
genia, cedant Apicii fercula. Hujus ollae con¬ 
ditum solus scivit Euclio. Quid miramini ? 
Aurum est, quod sequor: hoc est, quad ultra 
maria et terras olet. Quid ad haec vos dicitis, 
novelli atque incipientes nunc mei ? Quando 
haec discere poteritis (a)? quando sic inlelli- 
getis? quando sic docebitis ? 


Sy. Atqui si scias, Mandrogere noster, quale ego- 
met somnium hac nocte vidi ! 

Ma. Dic, obsecro, si quid e*l boni. 

Sy. Nocte hac videbam thesaurum, quem spera¬ 
bamus nobis venisse in manus. 

Ma. Quid tum ? 

Sy. Videbam ex parte solidos. 

Ma. Ha! istud non placet ( 3 ). 

Sy. Erant praeterea uncinuli hamati, torques et 
catenulae. 

Ma. Dic, quaeso: aliqua insuper non somniasti 
vincula et verbera (4) ? 


S C E N A 1 . 

MaNDROGERO, SlCOFAflTA, SARDANAPALO. 

Ma . V 5 hanno alcuni chea piena bocca si loda- 
no, perche sanno o inseguire nel corso, o sor- 
prendere nella lana, o per accidente uccidere 
qualche helva feroce, o qualche animale fugace. 
Oh quanto maggior talento e guadagno non ho 
io, che in visla di tuiti vado a caccia di nomini! 
E di che fatla uomini! Ricchi, e potenti, e fiore 
di letterali. Io son Mandtogero, il piu valente 
fra tutli i parassiti. Qui sta nascosta certa pen- 
tola, il cui odore mi venne dal vento recato 
Bn di Ia dei mare. Addio per me, o voi tuiti 
dottori di manicaretti, addio doltrine di cuo- 
chi, addio serviti di Apicio. La salsa di que¬ 
sta pentola fu conosciuta dal solo Euclione. 
A che stupirne ? Oro e quello che io cerco, 
questo e quello che spande il suo odore sino 
di la dei mari e di ogni conBn de lia terra. Che 
ne dite voi, o niiei novellini ed alunni? Quan-] 
do potrete apprendere tapla scienza, 'quando 
intendere tanta dotlrina, quando dare sifiallc 
lezioni ? 

Si. Oh se tu sapessi, o Mandrogero nostro, qual 
sogno io m’ ehbi questa notte! 

Ma. Ccl narra in buon’ ora, se c' e qualcosa di 
buono. 

Si. Questa notie sembravarni che ci fosse bello e 
venuto in mauo il tesoro da noi tanto bramato. 

Ma. E dunque ? 

Si. Gia ne vedeva in parte i bei ruspi. 

Ma. Ah! questo mi spiace. 

Si. Eranvi inoltre adunchi uncinelti, collane e 
ca tenelle. 

Ma. Ma, dirnmi, non sognasli no, oatenee fruste ? 
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Sa. (secum) Infaustum herdc hominem! solum 
hic non vidit earcerem. (ad Sjrcoph. con¬ 
versus ) Ohe, homo prodigiose! Ego te jam 
nunc explodo cum verbis tuis. Nocte ista ego 
in somnis funus vidi. 

Ma. Dii te servent! hic bene. 

Sa. Et nos ipsi funus illud* nescio quo, fere¬ 
bamus. 

Ma. Optime. 

Sa. Eliam insuper deflebamus defunctum illum, 
quasi alienum tamen ( 5 ). 

Ma. (ad Sjrcoph. conversus) Audin' tu istaec, 
stulte homo ? Talia egoniet etiam manifesta 
malo, quam tua somni». (Sjrcoph. et Sard. 
alloquitur) Funus ad laetitiam spectat; la¬ 
crimae ad risum pertinent. Et mortuum nos 
ferebamus, manifestum est gaudium. Ego au¬ 
tem meum vobis narrabo somnium prorsus 
manifestissimum. Dicebat nescio quis som¬ 
nianti nocte hac mihi servari manifesta fide, 
nec cuiquara alteri concessura esse aurum 
illud invenire, nisi mihi. Sed insuper adjecit 
ex istis opibus hoc tantummodo mihi profu¬ 
turum, quod consumpsisset gula. 

Sy. Optime, edepol, somniasti! Quid autem aliud 
quaerimus, nisi tantum, quod sufficiat ventri 
et gulae ? 

Sa. Pulcre, edepol, somniasti. Felicem te, Man- 
drogere, nosque, qui tecum sumus. 

Ma. Sed heus tu, Sycophanta noster, nisi me fallit 
traditio, jam pervenimus. 

Sa. Ipsa est platea, quam requiris. 

Sjr. Recurre ad aediculam cito. 

Ma. Sacellum in parte, argentaria ex diverso. 

Sjr. Ulrumque sic est. 

Ma. Ventum est. 

Sa. Quid praeterea ? 

Ma. Domus excelsa. 

Sjr. Apparet. 

Ma. lliguis foribus (6). 

Sa. Ipsa est. 

Ma. Attat! quam humiles hic fenestras video! 
Euge! hic frustra clauduntur fores. Tura 
praeterea inermes quantum inter sese distant 
regulae (7)! Secura, hercle, regio hic mihi, 
et fures nil nocent (8). Sed interius mihi 
aurum olet. Alia temptandum est via. Heja 
nunc. Sycophanta noster, tuque Sardanapale : 
si quid vobis ingenii, comitatis (9) et virtutis, 
nunc lotum ostendite. Ego Unquam Cynicus 
magister (10) inventa et inclusa trado gaudia. 
Retia vosmet obsidete, dum percurro cubilia. 
Jam omnia tenetis animo, quae jam duduin 
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Sa. (tra se). Caccoveggia di mal augurio] non gli 
restava a vedere che il carcere. (a Sicof.) Mal- 
augurato che sei, te ed il tuo sogno io mando 
in fumo. Questa notte io vidi in sogno an fu¬ 
nerale. 

Ma. Ch 1 il ciel t’ aiuti! cosi va bene. 

Sa. E noi stessi portavarao, non so dove, il ca- 
taletto. 

Ma. Beuissirno. 

Sa. Anzi noi stessi piangevaroo il raorto, non pe¬ 
ro corae uomo che a noi partenesse. 

Ma. (a Sicof) Odi tu, balordaccio! Per me que¬ 
ste cose, quand 1 anche ci fossero realmente 
accadute, samio meglio che i sogni tuoi. (a 
Sicof. e Sard.) Il funerale e indizio di gau- 
di ; le lagrime di riso. E vedete : noi stessi 
portavamo il morio : il gaudio e chiaramen- 
tc indicato. Or io vi narrero pure il mio 
sogno, sogno piu chiaro dei sole. Questa notte 
mi diceva in sogno un cotale, che realmente 
con tuita fede m' era serbato 1’ oro, e che ad 
altri, tranne che a me, non sarcbbe concesso 
il trovarlo. lnoltre m’ aggiunse, che di questo 
lesoro iT avrei tratlo solamente tanto vantag- 
gio, quanto basiasse a soddisfare Ia gola. 

Si. Bellissimo sogno, oMandrogero! Che piu cer- 
chiamo, se non quanto ci basti al ventre c alia 
gola? 

Sa. Dar non polevi in sogno raigliore. Te felice, o 
Mandrogero, e teco noi pure felici, che con te 
ci Iroviamo. 

Ma. Ma, se P indicazion non mi inganna, ci siarn 
belli e arrivali, mio dolce Sicofanla. 

Sa. Elia e al luito questa la piazza, che tu ccrchi. 

Si. Volgili tosto al tempiello. 

Ma. Da una parte uua cappella, di rimpelto un 
banchicre. 

Si. Entrambi appuntino. 

Ma. Ci siamo. 

Sa. E poi? 

Ma. Una casa ben alta. 

Si. Eccola. 

Ma. Colla porta di elee. 

Sa. E proprio dessa. 

Ma. Ma, hui ! come ha bassc le fineslre ! Togli ! a 
chc fanno qui le porte? Ve’ anche quanto 
sono distanti fra loro e mal difest gli stecconi ! 
AlFe che or qui siamo in paese al tutlo sicuro, 
dove i ladri non fanno alcun male. Ma io sen¬ 
to qui dentro T odore delPoro. Non e pero 
questa la via. Orsu dunque, o mio Sicofanla, 
Sardanapalo orsu : ora e tenipo di far prova di 
ogni vostro ingegno, d’ ogni vostra accortezza 
e valore. Io, come mastro dei bracchi da leva, 
vi do colla e presa la preda. Voi v’ appostate 
alie reti, finch’ io vado frugando i covili. Gia 
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diximus, quaeque exinde meditamur nocte 
ac die? 

Sy. De atrio porticus. 

Ma. Recte rationem tenes (n). 

Sa. In sacrario tria sigilla. 

Ma. Convenit. 

Sy. Arula in medio. 

Jlfa. Sic sunt omnia. 

Sa. Aurum ante aram. 4 

Ma. Uoc jam nostrum est. Quid ? ipsius Queruli 
indicia jam tenetis ? 

Sy. Melius, hercle, quam tua. Tu vide an divinare 
possis: nos mentiri novimus. 

Ma. Ego isluc in parte Lac deambulatum ibo : 
illinc observabo omnia, atque, ubi res vel ra¬ 
tio poslularit, continuo hic adero. 

Sy. Nos quoque paululum istac secedamus, ne 
suspicionem improbitas (12) paret. 

SCENA II. 

Querolus, Sycophanta, •Sardanapalus. 

Qu. (secum t >et ad spectatores). Noster ille, qui 
mecura est locutus, nusquam apparuit, neque 

aliquid subripuit intus. Jste plane homo non 
fuit. 

Sa. (submissa voce) Hem, ipse est. (clara voce) 
Vellem, hercle, audire hunc hominem, quem 
vide .modo (1). Ego magos mathematicosque 
novi; talem prorsus nescio. Hoc est divinare 
hominem, nou qualiter facere quidam risores 
solent. 

Qu. (secum) Hem ! quemnam divinum isti,esse 
dicunt? 

Sa. Sed hoc novum est, quod vidi modo: ubi te 
aspexerit primum, tuo le vocat nomine, dein 
parentes, servos, atque omnem familiam ex¬ 
ponit: quasi noverit quid tota gesseris aetate, 
quidve postea sis acturus, totum edisserit. 

Qu. (secum) Bellus, hercle, hic nescio qui est... 
Non praetereunda est fabula. 

Sa. Quaeso, sodes (2), adgrediamur hominem ih- 
lum ratione qualibet... O me stultum atque 
ineptum, qui non consului statim. 

Sjr. Et ego, hercle, vellem : verum, ut nosti, non 
vacat. 

Qu. (secum) Cur nou omnia agnosco? (ad Sard. 
et Sycoph. conversus) Salvete amici. 

Sy. Salvus esto, qui salvos esse nos jubes. 

Qu. Quid vos? Secretumnc aliquod? 

Querulo 


voi ben tenete a memoria cio che da gran tem- 
po e soggetto dei nostri continui discorsi, dei 
nostri diurni e notlumi pensieri? 

Si. Dopo T atrio un portico. 

Ma. Benissimo. 

Sa. Nella cappella tre statuetle. 

Ma. A capello. 

Si. Un altari no nel mezzo. 

Ma. Egregiaraente lutlo. 

Sa. L' oro d’ innanzi V altare. 

Ma. Eh ! T oro e gia nostro. Ma i contrassegni di 
Querulo,li avete voi ben chiavati nella mente? 

Si. Meglio che i tuoi. Or bada, se tu possa ben 
sostenere le parti di astrologo: che noi per 
finzioni non abbiamo paura. 

Ma. Io andro passeggiando da quesla parte : di 
qni staro alia vedetta di tutto ; e quando il 
vento soffiera favorevole, mi ridurro presso voi. 

Si. Ritiriamci alcun poco aneor noi, che T inganno 
vada senza sospelii. 

SCENA II. 

Querulo, Sigofarta, Sardanapalo. 

Qu. (ira se, ovvero agli spettatori) Quel nostro 
cotale, che non ha gnari meco parlava, 110I vidi 
in alcun luogo: ne in eam mi manca un<pelo. 
Certo che ei non fu uomo. 

Sa. (sotto voce) Oh! e desso. (ad alta voce) Affe 
che vorrei propria mente pariare con quell’ uo¬ 
mo, che ho teste veduto. Maghi ed astrologhi, 
ne ho conosciuto molli; ma uii al tre t tale noi 
conobbi raai. Questo si dice veramente indovi- 
nare, non come sogliono fare certi giuntatori. 

Qu. (tra se) Toh! Di qual indovino parian co- 
desti? 

Sa. Elia e cosa al tutto nuova quella, eh’ io poco 
fa rairai coi tmei propri occhi. La prima volta 
ch 1 ei ti vede, tosto ti chiama a nome; poscia 
ti nomina i genitori, gli sebiavi e tutta la fami- 
glia; e corae se fosse informato di quanto hai 
tu fatto in tuita la vita, di quanto sei per fare 
da poi, tutto ti spiffera. 

Qu. (tra se) Per Giove! ch’ io non so chi mai sia 
quest’ uomo cosi aramirabile. La non e cosa da 
lasciar passa re cosi. 

Sa. Ti prego, amico, attacchiamolo in discorso co¬ 
me che sia ... Oh alloceaccio e moccicone ch’ io 
fui a non parlargli subito! 

Si. Ed io pure ne rauoio di voglia : ma, come sai, 
non ho tempo. 

Qu. (tra se) Che non m’ informo d’ ogni cosa ? (a 
Sicof. e Sard.) 11 ciel vi salvi, o amici. 

Si. Siine salvo tu, che si gentilmente ci saluti. 

Qu. Che ? Avete voi qualche segreto ? 
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Sa. Secretum a populo, non secretum a sapien¬ 
tibus. 

Qu. De mago nescio quid vos audivi.... 

Sa. Ita est. De nescio quo nunc sermo erat, qui 
omnia divinat. Verum quisnam ille homo sit, 
nescio. 

Qu. Estne talis aliquis ? 

Sa. Maxime. Ergo, Sycophanta, ut dixeram, per 
te, tuosque, mi sodes, te rogo, ut illae venias, 
venias ( 3 ) mecum uoa simul. 

Sjr. Jamdudum dixi, ultro et libenter irem, si 
vacuum nunc esset mihi. 

Sa. Mane paulisper. 

Qu. Quaeso, amice, ne te subripias tam cito. 
Egomet quoque scire cupio, quisnam iste est, 
de quo, sermo nunc erat. 

Sjr. Edepol, nescio quid aliud mihi est negotii: 
cognati atque amici jamdudum me expectant 
domi. 

Sa. Magna, hercle, hominis difficultas et persua¬ 
sio ! Neque nunc te amici expectant, neque 
cognati : paulisper mane. 

Qu. Quaeso, amice, si mea non est odiosa socie¬ 
tas, consulere vobiscum volo. 

Sa. Vereor, hercle, ne difficilem se nobis faciat, 
si plures videt. 

Sy. Optione, edepol: ecce, sodes, comitem quae¬ 
rebas ; habes: mihi molestus ne sies. 

Qu. (ad Sardan.) Quaeso, amice, si huic ita 
videtur, abeat: nos illae una simul. 

Sa. Atqui ( 4 ) isto nobis opus est, quoniam ho¬ 
minem illum vidit ct novit bene. 

Qu. Justum est, ut nobis hodie operam impendas, 
quoniam sic ratio expostulat 

Sy. lmmo, hercle, iste illum novit melius, atque 
ille hunc familiariter. 

Qu. Sed quaeso nunc vestram fidem, quisnam hic 
homo est, vel cujus loci ? 

Sjr. Quantum comperi, Mandrogerus vocatur : 
hoc scio. 

Qu. Attat, pnlcrom, hercle, nomen! Jam hoc de 
magis existimo. 

Sy. Primum praeterita edicit: si omnia recogno¬ 
scis (5), tum de futuris disserit. 

Qu. Magnum, hercle, hominem (6) tu narras, et 
consuli hunc non placet ? 

Sy. Volo equidem : sed paulisper non vacat (7). 

Qu. Age, da operam amicis: nobis quoque simi¬ 
liter impera,'si quid voles. 

Sy. Habeo gratiam. Quoniam istud vultis, fiat. 
Sed audite, quid loquor: hujusmodi homines 
impostores esse... 
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Sa. Oh ! on segreto per la comnne; non pero per 
i sapienti. 

Qu. Vi udiva dire non so che di un mago .... 

Sa. Cosi e. Noi pariavamo di un cotale, chc indo* 
vina lutto : ma non so ehi e' siasi. 

Qu. E egli propriamente tale ? 

Sa Se egli e tale! Adunquc, Sicofanta mio, per 
te e per le tue creature ti prego, andiam da Iui, 
come ti diceva, andiamo iusieme. 

Si. Non tel dissi teste? Io n’ andrei Volentieri e H 
primo, se ora avessi tempo di fermarrai. 

Sa. Ma un tantinetto solo .... 

Qu. Deh ! ti priego, amico, non voler cosi preslo 
lasciarci. Desidero ancli’ io di conoscere chi 
sia quegli, di cui ora parlavate. 

Si. Ma, in verita vel dico, io lio ben altro che fare 
ora io. 1 parenti e gli amici e gia buona pezza 
che mi aspctlano in casa. 

Sa. Grande slitichezza e ostinazion ch’e la tua! 
Ora ne amici, ne parenti ti aspettano. Ferma- 
ti un poco. 

Qu. Di grazia, o amico, ti prego; che se non v’ e 
discara la mia compagnia, yorrei unirmi a in- 
terrogarlo con voi. 

Sa. Ma certo io temo, non e 1 si faccia piu ritroso, 
se ci vede in molti. 

Si. Appunto; egregiamente. Non cercavi tu un 
compagno ? Eccolti. Non mi sobillar adunque 
piu oltre. 

Qu. (a Sardan.) Deli, amico, se ei vnol and a re, 
lascialo. Andiamo insieine noi due ai mago. 

Sa. Ma e necessario appunto che ci venga egli : 
ch’ ei ha ben vedulo e ben conosce 1' uomo. 

Qu. Ah ! e dunque giusto che oggi tu ci faccia 
questo piacere, giacche lo vuole ragione. 

Si. Anzi che questi lo conosce assai meglio, e que¬ 
gli Iratta con lui piu alia dimestiea. 

Qu. Ma in fede vostra vi prego, chi e mai questo 
uomo, donde e egli? 

Si. Per quanto ho potuto scoprire, ei si chiam» 
Mandrogero: ma non so piu in la. 

Qu. Ah! bel nome in vero ! Egli rai par proprio 
nome da mago. 

Si. Da principio ti dice tutte le cose passate, e co¬ 
me lu abbia riconosciuto queste, ti manifesta 
le future. 

Qu. E un uomo di quella fatta, che lu dici, non 
vorrai che si consulti ? 

Si. Io si ch 1 io ii voglio: ma ora non ho tempo ili 
fermarmi neppnr un momento. 

Qu. Eh via, compiaci gli amici. Se mai tu volessi 
qualcosa, comanda pure, che noi dei pari... 

Si. Grazie tante! giacche il volele, si faccia. Ma 
udite quel che voleva dirvi. Cotesta razza di 
gente sono impostori... 
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Qu. Hem, sodes; ipsum id volebam (8) dicere. 
Certe ferulas non habet (9), neque cum tur¬ 
bis ambolat. 

Sy. Ha ! ha! he! Tales, hercle, consulere hic de¬ 
beret homo curiosissimus (10). 

Sa. Verbis, quantum vult, ille fallat: plus de no¬ 
bis non licet. * 

Sy. Si vobis ita videtur, placeat ut ego hominem 
scisciter, atque ut omnia perquiras non uno 
modo. Si mihi ille de omnibus respondere 
potuerit, sciatis vere hunc esse divinum et 
magum (11). 

Sa. Dixisti optime. Sed eccum ipse hac praeterit: 
ita ut volui contigit. Quanta in incessu gra¬ 
vitas ! quanta in vultu dignitas! 

Qu. Adgrediamur hominem, atque a publico se¬ 
vocemus, ut secreto disserat. 

S C E N A III. 

QuEROLUS, MawDBOGERUS, SYCOPHANTA, 
Sardanapalus. 


Qa. Ehi, amico, egli e proprio quello che voleva 
dire anche io. Ma d’altra parte non ha al 
certo ne bacchetle, ne codazzo di compagni 
che lo seguano. 

Si. Ah! ah! ah ! Al corpo di Giove, che questi 
appuntosarebbero gli nomini, che dovrebbersi 
consultare da cotesto curiosissimo nomo. 

Sa. Ce la freghi pur quanto vuole a parole: ei di 
piu non ci puo fare. 

Si. Se vi pare lasciate che interroghi io il mago : 
io gliela rivoltero in piu guise, e ove egli sap- 
pia rispondermi in tutto a capello, vi sara pur 
forza conchiudere che egli e un indovino e un 
mago. 

Sa. Ben dicesti. Ma ecco ch’ ei e diretto per qua: 
appunto cora’io voleva. Quanta gravita nel- 
Pandare! quanta maesta nel volto! 

Qu. Diamogli il coipo : ma liriamolo in disparte, 
affinche resti fra noi quel che dice. 

S C E N A III. 

Qukrclo, Masdrogero, Sicofanta, Sardanapalo. 


Qu. Salve, Mandrogere. 

Ma. Salvos esse vos volo. 

Qu. Tu quoque incolumis esto, sacerdotum ma- 
■ xime, quoniam laudaris ac diligeris plurimum 
merito tuo. 

Sy. Scin’ tu, Mandrogere, quid ex te volumus (1) 
noscere ? 

Ma. Quaenam? Fortasse novi. 

Sy. Consulere de quibusdam volumus, et cogno¬ 
scere tuam insignem sapientiam. 

Ma. Non equidem constitueram : sed quoniam 
ita vultis, consulite, ut respondeam. 


Sy. Quesumns, ut libenter nobis operam tuam 
impendas: prolixa nuuc du platio ne opus est. 


Ma. Dicite quid velitis. 

Sy. Primum nt exponas quaesumus, quae sunt 
op tima sacrorum genera vel c ultu facilia. 


Ma. Duo sunt genera potestatum (2): unum quod 
jubet; aliud quod obsecundat. Sic reguntur 
omnia. Praeclarior majorum potestas; sed mi¬ 
norum saepe utilior gratia. Verum de majo¬ 
ribus dicere, neque mihi dicere, neque vobis 
audire est utile. Itaque si et invidiam et sum¬ 
ptum evitatis, sperate ab inferioribus. 



Sy. Quaenam ista sunt obsequia ( 3 ), quibus ob¬ 
sequi nunc oportet ? 


Qu. Buon giorno, o Mandrogere. 

Ma. Buon giorno a voi. 

Qu. 11 ciel ti salvi, o massinio tra i sacerdoti, che 
a ragione sei lodato ed amato. 

Si. Sai, o Mandrogero, che cosa vogliamo sapere 
da te? 

Ma. Che ? Forse me lo iramagiuo. 

Si. Vogliamo interrogarti di alcune cose, e far 
prova della tua insigne sapienza. 

Ma. Veraraente adesso non Pavrei voluto: tutta- 
via giacche il volete, domanda te pure; io vi 
risponderd. 

Si. Ti preghiamo a volerci accontentare della buo- 
na voglia ; cbe la disputa andra forse un poco 
al lungo. 

Ma. Or via dite, cbe volele ? 

Si. Prima di tutto ti preghiamo s volerci indica¬ 
re, quali siano le principali divinita, o quelle 
che piu facilmente si possono onorare. 

Ma. Due sono i generi di podesta: uno di quelle 
cbe comaudano,l’altro di quelle che asseconda- 
no il voler delte prime. Ogni cosa e governata 
in tal modo. 11 poter dei maggiori e piu illustre, 
ma spesso e piu utile il favor dei minori. Ma 
dei maggiori ne a me il pariare, ne a voi P udir- 
mi torna a vantaggio. Pertanto se volete schi- 
var odio e dispendio, ponete vostra speranza 
negli inferiori. 

Si. E quali sono questi soggetti, a cui noi dob- 
biarno assoggettarci ? 
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Ma. Dicam celeriter. Tria sunt m primis, Plane¬ 
tae potentes ^j Vnseres importuni, et Cynoce¬ 
phali ( 4 ) truces . Has Iu effigies omnibus in 
fanis et sacellis si intucare ( 5 ), vel placare 
potueris, nihil est, obstare quod possit tibi. 
Sy. lliosue, quaeso, tu mihi planetas loqueris, 
numeris qui totum rotant (6) ? 

Ma. Ipsos: nec visu faciles, nec dictu affabiles (7): 

atomos in ore volvunt (8), stellas nume- 
/ rant, maria aestimant; sola mutare non pos- 
^ sunt sua. 

Sy. Egomet audieram, quod ipsi omnia guber¬ 
narent. 

Ma. Ha ! ha 1 he! Hic si aliquid (9) gubernare 
-r censes, nescio ubi naufragium dixeris? Ubi 
1 rerum omnium penuriam esse norunt, illic 
. * homines non regunt (10). Summa est medela, 

1 vicissiin alia ut evertant loca. Messes hac atque 
• illae transferunt diris tempestatibus, omnesque 
' fructus paucorum improbitas capit. 

Sa. Novum tibi est, transferri messes (11) ? 

Ma. Istis licet rerum omnium species atque for¬ 
mas, ut libuerit, vertere. Sed quot gradibus 
et transfusionibus ! Aliud ex alio jubent: tri- 
licnm ex vino (ia) subito fieri videas ; vinum 
ex tritico. Jam flava seges hordei facile effici¬ 
tur ex quovis titulo et nomine : morta le s vero 
animas sive inferis, sive superis addere (i 3 ), 
"nullus labor. ■ 

Sa. Vides ergo tum potentes placari oportere. N 

J Ma. Ha ! ha ! he 1 Paucis hoc licet. Sacraria islaec 
nimis superba sunt et sumptuosa. Maxime si 
?■ obaudire vultis (i/jb exiguo volum »oli n sa- 
| cello solvite . 

Sy. Et oracula istaec ubinam specialiter sunt ex¬ 
petenda? 

Ma. Ubi libet, hac atque illae, sursum, deorsum, 
i iu terra, TiTTMft. ~ 

Sy.^Et quisnam inTelix deprendere aut adire pos¬ 
sit haec tara varia (1 5 ) sidera ? 

Ma. Adire difficile eqt (16), abire impossibile. 

Sy. Quamobrem ? 

Ma. Mysteria sunt in aditu (17) diversa et occulta, 
quae nos soli novimus: Harpyiae, cynocepha¬ 
li, furiae, ululae, nocturnae striges: absentes 
hydris congregant; praesentes virgis submo¬ 
vent. Ita neque abesse licitum est, ucc adire 


AUCTORIS 48 

Ma. II diro io breve. Sono tre principali. I Pia- 
neli potenti, le Oche iniporlutie, e i Cinocefali 
truci. Ove tu possa onorare o placare queste 
effigie in tutti i templi e in lutte le cappelle, 
non v 1 e cosa, che andar ti possa a ritroso. 

Si. In grazia, mi parli tu di que’ pianeti, che nel 
loro corso aggirano tutlo il mondo,? 

Ma. Appunto di quelli: che si di leggieri non si 
lascian veder da chicchessia, ne permeltono 
che lor si rivolga il discorso. Ravvolgono nella 
loro faccia gli atomi, numerano le stelle, pe- 
sano il valor dei mari. Solo mutar non possono 
^le proprie vice n Je. ^ ' 

Si. Io aveva inteso a dire che essi governasscro 
ogni cosa. 

Ma. Ah 1 ah ! ah! Se credi che essi abbiauo qual- 
che governo dei mare, quando potresli mai 
parlar di naufragio? Ivi non governanogli uo- 
mini, dove sanno che si patisce difelto d’ ogni 
cosa. Il minor male e questo, che essi non fanno 
sempre gli stessi mali agli stessi lnoghi. Per 
fiere procelle quinci e quindi trasportano le 
messi, e tutti i frutti cadouo in potere delta 
nialvagita di pochi. 

Sa. Ed e per le cosa nuova che si trasportino le 
messi ? 

Ma. A questi fu dato di far cangiare a loro senno 
natura e forma a ogni cosa. E per quante vie, 
per quanti travasamenti ! D 1 una cosa vogliono 
ne si faccia un altra: vedresli d’ an tratto il vi¬ 
no cangiarsi in frumento, il frumento in vino : 
c gia la bionda messe dell’ orzo per loro si for¬ 
ma in un punio daqual si voglia altra sostanza 
c materia: per esso e al tutto agevol cosa conti¬ 
nar alP inferno o al ciel sollevare i mortali. 

Sa. Tu ben ve«li adunque, clie brigar ci dobbia- 
uio a luito uoiuo per reuderci accctte au tori ti 
si potenti. ' 

Ma. Ab ! ah ! ah ! La e cosa da pochi. I loro templi 
son troppo alti e magnifici. Se voiele che essi 
meglio vi ascoltino, sciogliete i vostri voti sol- 
tanto ad un umile tempietto. 

Si. E dove si trovano sp<*cialmente questi loro 
sacrarii ? 

Ma. In qualunque luogo, di qua, di la, di su, di 
giq, in terra e in mare. 

Si. E chi sara mai V infelice che possa sconlrarsi o 
recarsi a stelle cosi vaganti ? 

Ma. Difticil cosa e recarvisi, impossibile il tor- 
narsene. 

Si. Perche ? * 

Ma. NeU’ atrio vi sono raolte e diverse divinita 
misteriose, che noi soli conosciamo: arpie, ci- 
nocefali, furie, gufi, notlurne strigi, che col- 
P idre v^ttirano i lontani, colle verghe ne 
cacciano i presenti: coa non e permesso star- 
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talum: Jurbas jbi g unt, et t urbas aman t. Quid 
plura? Si te numina diligunt, ne tuquic- 
quam hinc noveris. 

Sy. Atqui, sacerdos noster, mysterium hoc jara 
displicet. De secundo illo genere anserino 
edissere atque expone, si quid est boni. 


Ma. Isti sunt (18), qui pro hominibus perorant 
ante aras atque altaria, quibus cygnea sunt 
capita et colla : reliquias edere mensarum so¬ 
lent Isti sunt ariolorum long e fallacissimi. 
Tantum, est, quod vota hominum inlerpretan- 
0 tur, et male ; precemque dicuntvsed responsa 
nunqu am eliciunt (19) congrua . 

Sa. Hosne tu olores esse narras? Ego in sacellis, 
proxime anseres inspexi multos; neminem 
vidi cygnum* Magnis gutturibus ‘capita altol- 
, lunt, alas pro manibus (20) gerunt. Primum 
i rt, J 4inter sese linguam trisulcam vibrant sibi- 
' | lo (21); inde ubi sonuerit unos, cuncti alas 

quatiunt diris cnm clangoribus. 
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T . Non parvo explentur isti; panem neque 
noverunt, neque volunt (22); hordea insectan- 
j | tur fracta et madida (2&) f spicas nonnulli vo- 
% | rant: quidam etiam polenta utuntur et carne 

| jam subrancida. 

Sy. En sumplum irtanein ? 

Ma!^be istis quondam magnus dixit Tullius: 
anseribus cibaria publice locantur , et ca- 
sV . nes aluntur in CapitolioT ~~ 

iSy. O genus humanum (24) mullilorme et multi- 
, plex 1 His egomet luisse arbitror matrem Cir- 
^ cen, Proteum patrem. 

Sa. Edepol, neque isti placeant» Cynocephalos 
nunc expone, si meliores putas. 


Ma. Isti sunt, qui in fanis (25) ac sacellis obser¬ 
vant vela ac limma : quibus a pectore capita 
sunt canina, alvi densi, pandae manus. Aedi¬ 
tuos custodesque istos Hecuba (26f quon¬ 
dam, postquam vere lacta est canis, Aoubi, 
nupta nostro latranti deo omnibus templis ac 
delubris semper denos edidit, sic a pectore 
, / biformes, infra bomines, sursum feras. Itaque 
l \ ubi^ i fj notus precator templa petierit, hinc 
J 1 atque hinc multisono cuncti latratu fremunt: 
ut adeas tantum dabis; ut perorare liceat mul¬ 
to plus dabis. Mysterium de religione Jfcciunt 
et commercium (27): quae communia sunt et 
gratuita vendunt foris (28). Istis omnibus li¬ 
tandum, si parvo nequeas, at quanti queas. Re¬ 
spicite ad dominds polestalesque vestras (29), 


sene da Iungi, ne e sicuro recarvisi: j 


v le folle, ed amano le folle. Che piu ? Per ben 
cKFnvogliano i nurai, non potrai quinci co- 
noscere un frullo. 

Si. Quand* e cosi, o nostro sacerdote, cotali divi¬ 
ni ta non mi piacciono ne punto ne poco. Par- 
laci piuttosto e spiegaci qualcosa, se v’e niente 
di buono, di quell’ altro genere, voglio dire 
dei paperoni. 

Ma. Son questi quelli che pregano per gli uomi- 
ni Uinanzi l 1 are e gli altari, che hanno capo e 
collo da cigni: sogliono mangiare gli avanzi 
delle mense. Questi sono i piu fallaci fra tutti 
gli indovini. Quel che fanno unicamente si e 
1* interpretare, e malamente, i voti degli uo- 
mioi, masticare preghiere : ma risposte conve¬ 
nienti non ne danno neppur una. 

Sa. E tu dici che questi sono cigni ? Afle che io 
ho spesso da vicino osservato nei tempi i pape¬ 
roni : ma cigni fra essi non n' ho veduto mai 
. neppur uno. Levano il capo sopra dei lungo 
collo, portan le ali in luogo delle mani. Da 
principio rauovon tra loro la triplica lingua al 
sibilo : poscia al verso di uqo rispondon tutti 
sbattendo le ali con orribili strida. 

Ma. Questi non si cibano di vile pasto. Pane, non 
ne conoscono, e non ne vogliono : appetiscono 
specialmenle orzo infranto e bagnato: alcuni 
divorano spiche, altri fanno uso ancora di pol¬ 
le e di carne che oiuai sa di rancido. 

Si. Vedi scialacquo senza ragione! 

Mcl. Di questi disse un terapo il gran Tullio: a 
pubbliche spese si da il alie. e si 
alimentario i cani nel Campidoglio. 

Si. Oh raondo molliforme e molteplice ! lo mi 
credo ch’ essi abbiano avuto per madre Circe 
e per padre Proteo. 

Sa. Eh ! Ti so dire che neppur questi mi piaccio¬ 
no. Dimmi ora qualche cosa dei Cinocefali, se 
li stimi migliori. 

Ma. Questi son quelli che hannojn custodia le 
cortine e le soglie dei templi e delle cappelle: 
dal capo al petto hanno forma da cane, ven- 
traia larga, mani a ciolola. Di cotali sacristi e - 
.custodi Ecuba,da che divenutacane veraraen- * 
te si disposo al nostro latrante nnm e Aqubi , 
ne partori sempre dieci in ogni tempio, e m 
ogni sacrario. Cosi il petto e il confine della 
loro forma, uomini dal petto in giu, fiere dal 
petto in su. Pertanto ove si presenli al tera- 
pio. qualche supplice ignoto, quinci e quindi 
tutti con vario altisonante latrato, gridan rab- 
hiosi: per entrare darai tanto, perch& ti sia 
permesso esporre i tuoi voti, darai molto di 
piu. Cosi fanno della religione misterio e com¬ 
mercio, e metloa pubblicamentc airincanio 
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et nobis veniam date ( 3 o), mihique credite, 
.Deus facilius aditur, quam pro templis ja¬ 
nitor ( 3 1). 


(V 


Sy. Actum est: neque istos vol o, nihllque i nter 
omnia, qua^arrastis improbius put o, 

Ma. Felices vos, qui non Cynocephalos pertuli¬ 
stis. Ego autem ipsum vidi Cerberum ( 32 ), 
ubi nisi ramus aureus adfuisset, Aeneas non 
evaserat. 

Sj^^uiddesimiis( 33 ) ? 

Ma. Istac sunt, qua€ futura scribunt gesta , quae 
vos dicitis, hominumque fata levibus volvunt 
paginis: non quidem periculosa haec anima¬ 
lia, sed molesta atque improba. Quas illic 
sannas, quos tu ronchos videas ( 34 ), si num¬ 
mos norfTTSpeSensy i\am si insuper nuces et 
sorba dederis, omnem popellum ceperis ( 35 ). 


Sy- J^arpyas ( 36 ), quaeso, praeteristi, quae sem- 
per rapiunt et volant (37). 

Ma. Istae sbnt, quae vota hominum ( 38 ) obser¬ 
vant atque honores numinum: non solum 
sollemnia, verum etiam extraordinaria requi¬ 
runt, et parentum debita. Si aliquid ad diem 
praesentatum non est, cum tormentis exigunt. 
Hac atque illae totum per orbem juxta ter¬ 
ras pervolant: digitos ad praedam esacuunt 
curvis timendos unguibus, semperqne mensis 
advolant:quod contingunt,auferunt; quod re- 
linqunnt, polluunt, lstaec prod ; gia alere, quam 
nosse malo (39): sed neutrum placet. 


Sa. Noctivagas etiam praeteristi ( 4 °) celeres, ca- < 
pripedes, hirquicomanles. 

\Ma. Innumerabilia sunt haec prodigia; sed igna- 
’ va et vilia: solum hic est, quod sequantur 
^ atque observant unice panem domini. j 

Sf. Omnia sacra tute ipse improbasti: quaenam 
igitur praedicas ? 

Ma. Quoniam simpliciter interrogastis, scitote 
inter istaec omnia nihil esse melius, flgju p^ui 
I aliquisjato nascatur bono . 

Qu. Et ita esse suspicamur. Sed fatum ipsum 
qualiter tandem coli vel propitiari ( 4 i) po- 
tesl ? j 

Ma. Dicam. Genii sunt colendi, quoniam ipsi I 


cio che dovrebbe esser a tntti comutte e gra¬ 
tuito. A questi tutti convien fare offerte, se 
non puoi alia minor spesa, certo a ogni costo. 
Abbiate adunque P occhio a cotesti vostri pa- 
droni e signori; lasciate cb’ io il dica, ma te¬ 
nete per fermo che e assai piu accessibile il 
nnme, che il custode dei tempio. 

Si. Basta, basta: neppur questi fan per me; anzi 
io Ii stimo i pcggiori fra tutti quelli, di cui ci 
pariasti finora. , 

Ma. Felici voi che non aveste a sperimentare i Ci- 
nocefali. Ma io vidi cogli occbi miei Cerbero, 
da cui Enea non avrebbe certo avuta salva Ia 
pelle, se non si fosse munito dei ramo d’oro. 

Si. E che dici delle simmie ? 

Ma. Queste sono quelle, che scrivono le cose fu¬ 
ture, che voi chiamate atti , e su lievi pagelle 
volgono i destini degli uomini: animali, a dir 
vero, non pericolosi, ma pero molesti e cattivi. 
Che brutti sberlefii, che strani dileggiamenti 
non ti fanno, ove tu non gelti loro qualche de- 
naro ! che se oltre a questo dai loro e noci e 
sorbe, P avrai bella e guadagnata tuita quella 
ciurroaglia. 

Si. Se non erro, ti sei dimenticato delle Arpie 
che rubano sempre e volano. 

Ma. Queste son quelle, che hanno volta ogni atten- 
zione ai voti degli uomini ed agli onori dei mi¬ 
mi, e che esigono non solo le ordinarie offerte, 
ma ancora le estraordinarie^e fin anebe quelle, 
di cui sono debitori i padri: e se ai giorno fis¬ 
sa to non s\ presenta lor qualche cosa, a furia 
di tormenti la estorcono: rasente terra vanno 
qua e la volando per tuito il tnondo; aguzza- 
no alia preda le dila terribili per le uncinate 
anghic, e volano sempre attorno le mense; ra- 
gnano cio che toccano, cio che lasciano, spor- 
cano. In verita che moslri di tal sorta amerei 
piuttosto saziarli che vederli, quantnnque ne 
1 ‘una ne Paltra di queste due cose mi piaccia. 

Sa. Non liai ancora pariato di que* notlurni au- 
gelli, che prestamente qaa e U svolazzano 
co’ piedi di capra, colla barba da becco. 

Ma. Moslri di tal genere ce ne sono a bizzeffe; ma 
sono infingardi e vili: di essi non puossi dire 
se non che hanno unicamente il piede e P oc¬ 
chio diclro al pane dei padrone. 

Si. Tu riprovasti finora tutte le sacre cose: dinne 
adesso quali adunque approverai ? 

Ma. Giacche mi interrogaste schiettamente, vi di¬ 
ro pure alia schietta, che la miglior c osa de i 
raondo si e nascere con un buon fato. 

Qu. Credo anch’ io che la cosa sia cosi. Ma in qual 
modo mai si pud onorare e rendersi propizio 
questo fato f 

Ma. In qual modo? Ecco. Onorar si devono i 
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\ decreto Fatorum regunt : isti sunt placandi 
) atque exorandi: simulque si qua iotra aedes 
I latet mala fortuna, viocienda atque expor¬ 
tanda est. 

Qu. Pulcre, edepol, doces: sed ut facilius nunc se¬ 
quamur omnia, da nobis experimentum tuae 
potestatis et sapientiae. Quoniam ea, quae no¬ 
veras, narrasti; nunc, si potes, ea, quae ne¬ 
scis, dicito. 

Ma. Non equidem er integro fieri istud potest: 
tamen accipite pauca, de quibus intelligatis 
caetera. Certe egomet neque mores, neque 
facultates vestras didici. 

Sa. Certum est. 

Ma. Tu, Sardanapale, pauper es. 

Sa. Agnosco: verumtamen vereor, ne plures hoc 
sciant. 

Ma. Humili loco natus. 

Sa. Ita est. 

Ma. Ideo tibi contra regium nomen datum est. 


Sa. Ita ajunt. 

Ma. Homo es vorax, petulans (42), et calamitosis¬ 
simus. 

Sa. Eho, Mandrogere,numquidnam hoc sum pre¬ 
catus, ut vilia enarres mea ? 

Ma. Mentiri mihi non licet. Est ne adhuc quod 
narrare me velis ? 

Sa. Utinam ne haec quidem ad me locutus esses! 
Siquidem ulterius haec amicis dicito. 

Sf. Ego te, Mandrogere, hoc exoro, futura nunc 
mihi ut enarres, et ea tantummodo, quae 
sunt bona. 

Ma. Ego non possum nisi a capite exponere. Tu, 
Sycophanta, nobili et claro natus es loco. 


Sf. Ita est. 

Ma. Ab initio nequam. 

Sf. Etiam hoc, confiteor, manet ( 43 ). 

Ma. Damna te premunt. 

.Sr. Verum est. 

Ma. Periculum saepe tibi incumbit igni, ferro, 
* flumine. 

Sf. Pulchre, edepol, omnia narravit, quasi qui 
mecum vixerit. 

j 1 -I Afa*JJatum tibi e st de propr io nihil habere. 

Sy. Intelligo. ** 


Ma. De alieno plurimum. 

Sf. Jam istud nobis sulficit. Nunc illud te quae¬ 
sumus, ut etiam huic responsa tribuas, homi¬ 
ni minime malo. 

Ma. Ita fiaL Heus tu, amice, tun' Querolus di¬ 
ceris ? 

Qu. Dii te servent, ita est. 


Genii, giacehe essi governano i decreti dei fati: 
questi si devono placare e pregare, ed insieme 
se in casa ci stesse mai nascosta la cattiva for¬ 
tuna, convien legaria e portarnela fuori. 

Qu. Afle che tu parli egregiamente : ma perche 
piu facilmente possiamo prestar fede ai tuoi 
consigli, dacci ora un saggio dei tuo potere e 
della tua sapieuza. Finora hai pariato di cose 
che conoscevi, ora dinne, se puoi, quelle che 
non conosci. 

Ma. Tu non domandi cosa da non potersi qui sa 
due piedi spedir per intero. Vi diro pur qualche 
cosa, onde possiate a verne siccome un saggio. 
Voi beo vedete che io non posso conoscere ne 
i vostri costumi, ne il vostro stato. 

Sa. No certo. 

Ma. Ebbene. Tu, o Sardanapalo, sei povero. 

Sa. La e pur cosi: ma non vorrei cbe cio si co- 
nosccsse da troppi. 

Ma. Nato di bassa famiglia. 

Sa. Appunto. 

Ma. E quindi per celia ti fu dato il nome 
d’ un re. 

Sa. Cosi dicono. 

Ma. Sei un mangione, un lascivo, un uomo per¬ 
niciosissimo. 

Sa. Ehi Mandrogero ! T’ ho forse pregato a spip- 
polare i miei vizii ? 

Ma. Io non posso mentire. Vuoi tu ch’ io ti dica 
altro ? 

Sa. Oh non avessi almeno delto neppur questo ! 
Pero di* qualche cosa anche agli amici. 

Si. Io ti prego, o Mandrogero, di dirmi il futuro, 
ma il bene soltanto. 

Ma. Cio nol posso far allrimenti, se non prendo la 
matassa per il bandolo. Tu, o Sicofanta, sei di 
nobile ed illustre famiglia. 

Si. Cosi e. 

Ma. Nella prima gioventu cattivo. 

Si. Anche questo, il confesso, e vero. 

Ma. Dovunque l’ incolgon disgrazie. 

Si. Cosi non fosse! 

Ma. Corresti spesso pericolo di rimaner vittima dei 
fuoco. d ei ferro , delf aequa . 

Si. AI corpo di Giove! mi spiatello ogni cosa, come 
se fosse sempre vissuto con me ! 

Ma. Non ti k dato posseder ni en te di tuo. 

Si. Capisco. 

Ma. Ma dell’ altrui, molto. 

Si. Basta, basta. Or ti preghiarao che voglia dar 
qualche risposta anche a questo buon uomo. 

Ma. Sia pur cosi. Ehi, amico, il tuo nome e Que¬ 
rulo ? 

Qu. Che il ciel ti salvi! Appunto. 
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Ma. Quid herae nuncupamus ( 44 ) ?.IViter 

sextam et tertiam. 

Qu. Nihil fefellit: de clepsydra respondisse ho¬ 
minem putes. Hem! quid igitur? 

Ma. Mars trigonus, Saturnus Venerem respicit, 
Jupiterquadratos, Mercurius huic iratas, Sol 
rotundos. Luna in saltu est. Collegi omnem 
jam genesim tuam, Querole. Mala fortuna te 
premit. 

Qu. Agnosco. 

Mu, Paler nihil reliquit: amici nihil largiuntur. 


Qu, Verum est. 

Ma. Vis totum audire ? Vicinum malum pateris, 
servum pessimum. 

£ Qu. Agnosco omnia. 

, r * Ma. Vis et nomina servulorum tibunet eliara 

. nunc eloquar ? 

Qu. Audire cupio. 

Ma. Servus tibi est Pantoraalus. 

Qu. Verum est. 

Est alter Ze ta. 

\ Qu. Manifestum est. 

Sy. O sacerdotem divinum ! 

Mu. Viso e adhuc amplius? Scisne a me domum 
luam ignorari? 

Qu. Maxime. 

Ma. Porticus tibi est in dextra, ut ingrediaris ; 

sacrarium e diverso. 

Qu. Ita sunt omnia. 

Ma. In sacrario tria sigilla. 

Qu. Verum est. 

Ma. Tutelae unum, Geniorum duo. 

Qu. Jamjara comprobasti potestatem ac discipli¬ 
nam : nunc remedium promito. 

Ma. Tibi celeriter consuli potest ( 45 ), et sine 
sumptu ac mora. Sacrarium certe solum et 
secretum est ? 

Qu. lia. 

Ma. Certe nihil est illi conditum? 

Qu. Nihil praeter sigilla. 

Ma. Solemnitas quaedam ibidem celebranda est: 
religio tecug».o mnes exclud it foras. 

L Qw. Ut libet. ^ 

Ma. HpJigm pop yxtraneos ce lebra nda est. 

Q2?.*lta fiat. 

Ma. Si quosnam possumus nunc invenire tam 
cito... Optimum erat atque opportunum, isti 
si vellent, operam nunc tibi dare. 

Qu. Quaeso, amici, officium nunc et religionem 
impendite. Ego quoque si opus fuerit, vobis 
operam praestabo meam. 

Sy. NihiLftUjd em is lincnovLmus^ sed sijta facto 
j>pus est 3 fiat. 
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Ma. A qual-ora tarai tot nato ?... Fra secta e terza. 
Non- e vero ? 

Qu* A> raeraviglta i Coma u* orologio! Dunque ? 

Mu. Marte h trigono, Saturno gnarda Venere, 
Giove e quadrato, Mercurio e adiratocon esso, 
H Sole e rotondo, la Luna e in salto. Ho tuita 
raccolta la tua natalizia coslellazione, o Que¬ 
rulo. La caltiva fortuna ti perseguita. 

Qu. Pur troppo ! 

Ma. 11 padre non ti lascio un baghero : gli amici 
non ti danno un frullo. 

Qu. Verissimo. 

Ma. Vuoi ch' io ti spiatelli tutto ? Hai un caltivo 
vicino, uno schiavo pessimo. 

Qu. Tuito vero. 

Ma. Vuoi che ti dica ora il nome de’ tuoi schiavi ? 

Qu. Lo desidero. 

Ma. Uno schiavo ha nome Panlomafo. 

Qm. Appunto. 

Afa, 1 /altro Zeta. 

Qu. A meraviglia! 

Si. O diviu sacerdote ! 

Ma. Vuoi ancora di pici? Tu sai che io non pos- 
so conoscere la tua casa ? 

Qu. No certo. 

Ma. Entrando hai tu un portico a destra: la cap- 
pclla di rimpetto. 

Qu Tuito a capello. 

Ma. Nella cappella tre slatuelte. 

Qu. Benissimo. 

Ma. Una la Tutela, due Genii lealtre due. 

Qu. Eh! non hai piu hisogno di comprovar da 
vantaggio la tua valentia e la tua sapienza. Or 
m’ addita il rimedio. 

Ma. Tu puoi averlo prcstamenle senza spesa e sen- 
za indugio. La cappella e propriamente isolata 
ed apparlala? 

Qu. Si certaraeute. 

Ma. In essa non si Irova proprio nulla ? 

Qu. Nulla, tranne le statuette. 

Ma. Ebbene. Convieu qui celebrare una certa ce¬ 
remonia : ma il rito porta chc tu e lutti i tuoi 
non vi troviate presenti. 

Qu. Come vuoi. 

Ma. La ceremonia deve essere eseguita da slrani. 

Qu. Sia pure. 

Ma. Se ne potessimo aver subito ... Oh vedi bella 
opportuni la, se questi volessero prendersi il 
. disturbo 

Qu. Di grazia, amici, falemi questo piacere, questa 
opera religiosa : anch’ io, dove il vogliate, son 
qui pronto a vostra posta. 

Si. Noi non ci intendiamo di tali cose ne punio, 
ne poco : tu Ita via, se cosi vuolsi, eccoci qui. 


Digitized by v^.oogle 




5 7 QUEROLUS SIVE AULULARIA 

Sa. Inhumanam est votis operam denegare. 


58 


Afa. Bene dicitis: ambo estis boni. 

Qu* (secum) Proh nefas! Mene quasi ex consi¬ 
lio (46) nane solam fore ! ( ad Jores domus 
clamat) Hem! Pantomale: celeriter jam nunc 
pervola, et Arbitrum vicinum nostrum, ubi¬ 
cumque jam nunc repereris, usqne ad nos 
pertrahe. Sed novi egomet te: vade jam nunc 
et cauponibus tete hodie colloca. 

Ma. Nescis, Quero.Ic, fatum ac decretum momen¬ 
tis regi ? 

Qu. Quid igitur? 

Ma. Hora est, synaslria istaec mihi placet. Nisi 
jam nunc aliquid geritur, frustra huc venimus. 


Qu. Eamus igitur intus. 

Ma. Tu praecede: nos tecum sumus. Hem ! quod 
exciderat, est ne aliqua libi arcula inanis ? 

Qu. Non una quidem. 

Ma. Una tantum est opus, in qua lustrum il¬ 
lud (47) exportetur foras. 

Qu. Ego et claves largior, ut inclusa excludflur 
calamitas. 

Ma. Omnia sunt peracta. Quod bonum, faustum, 
felixque sit huic domui. Nos praesto sumus 
( domum intrant). 

S C E N A IV. 

Pantomalus. 


Sa. Elia e cosa inumana negare 1 ' opera sua, ove 
si tratta di religione. 

Ma. Ben dite : siete entrarabi buoni. 

Qu. (tra st) Poffar Giove! io solo fuori, quasi fos¬ 
si interdetto. (grida alia porta della casa) 
Ehi! Pantoroalo. corri, vola in cerca dei no¬ 
stro vicino Arbitro, e dovunque tu il trova, 
menalo tosto da me. Ma gia io m’ aspello, che 
ne farai delle tue: or va, cacciaii in. qualche 
bettola fino a sera. 

Ma. Ma non sai, o Querulo, che il destino e il de¬ 
stinato suol dipendere da un solo momento? 

Qu. Che vuoi dire con cio ? 

Ma. Egli e questo il vero momento: la presente 
combinazione delle stelle, lae proprio tutta fa- 
vorevole, se non operiamo tosto, egli e come se 
qui non fossiino venuti. 

Qu. Duuque entriamo. 

Ma. Va innanzi tu, noi ti segtiiamo. Ehi! che 
quasi mi dimenlicava, hai Iu qualche casseUa 
vuota ? 

Qu. Quante ne vuoi. 

Ma Eh ! ne basta una sola, per riporvi il malanno, 
che si dee porlar fuori. 

Qu. Io li do anche le chia vi, aflinche lo porli fuori 
ben chiuso. 

Ma. E tutto in punto. Cheil ciel sorrida benigno, 
favorevole, propizio a questa casa. Mayo dun- 
que ali' opra (en tra no). 

S C E N A IV. 

Pantomalo. 


Omnes quidem dominos (i) malos esse constat, 
et manifestissimum est: verum satis sura ex¬ 
pertus, nihil esse deterius meo. Non quidem 
periculosus ille est, verum ingratus nimium 
et rancidus. Furium sf admissum «Tomi fue¬ 
rit, exeeratur tanquam aliquod scelus: si de- 
/ strui aliquid videat, continuo clamat et raale- 
' dicit quam male. Sedile, mensam, lectum si 
aliquis in ignem injiciat, festinatio nostra nt 
solet, etiam hinc queritur J.'ecla fi percolent, 
si confringantur fores, onmia ad "se" revocat, 
omnia requirit: hercle! hic non potest ferri. 
Expensas autem rationesque totas propria 
perscribit manu: quicquid expensam non 
docetur, postulat reddi sibi, in itinere autem 
quam ingratus et intractabilis ! Quotiens 
autem est antelucandura (a), primum vino, 
dein somno indulgemus: hinc primam est 
jurgium. Post autem inter somnum et teme- 
jum ( 3 ) necesse est, ut sequantur plurima : 
turba trepida, perquisitio jumentorum, cu¬ 
stodum fuga, mulae dispares, junclurae in- 
Qukrulo 


Elia e cosa antichissima e piu chiara dei sole, che 
tuttii padroni sono cattivi: ma, al corpo di 
Giove, che io posso per prova assicnrare cia- 
scuno, che un peggiore dei roio non si trova in 
tuito il mondo. Non gia che egli sia uomo pe- 
ricoloso, ma e cosi seccante e fastidioso, da non . 
dirsi. Se vien commesso in casa qualche fur- %i v 
to, ne fa e ne dice tante, come fosse un de’ piu > 
grandi delitti. Se vede rompersi qualche cosa . . 
schiamazza, manda alia maiora; e con che note! * 

Se alcuno, colpa della fretta che suole essere in 
noi abituale, getia nel fuoco qualche sedia, 
qualche mensa, o qualche letto, anche qui trova 
di che garrire. Se il letto cola, se si rompono le 
porte, esarnina tutto, fa mille ricerche su tut¬ 
to: infatti non si pud tollerare. Spes e e conti, 
tutto di sno pugno: e se non si prova la spesa, 
convien rifondergliene il denaro. Per viaggio 
poi, oh coroc e corruccioso e intrattabile! 
Quautunque volte si debba fare qualche levata 
prima dei sole, noi tiriaroo in lango la notte coi 
vino, poi ci abbandoniamo al sonno. Ed ecco 
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versae, naulio nec se regens (4)* Huic rei pror¬ 
sus nova in itinere culp a Quando autem 
aliud fuit. Iit paulisper patientia (6): totum 
istud emendat mora. At contra Querulus 
causam ex causa quaerit, aliud ex alio ligat. 
Moveri inutile carpentum (7) non vult, neque 
animal debile; continuo clamat: quare istud 
non suggessisti (ft) prius? quasi ille prius vi¬ 
dere hoc non potuerit. O iniqua dominatio! 
Ipse autem si culpam fortassis advertit, dis¬ 
simulat et tacet; et tum litem intendit, quau- 
do excusatio uulla jam subest, ne postea suc¬ 
currat illud: jam volebam facere, jam vole¬ 
bam dicere. Jam quotiens ullfd cttFoque 
ex trudimur, 11 e cesse est remeare ad diem. 
Atque ut agnoscatis penitus artem homi¬ 
nis pessimi, unam sempcr jjltr^L justum ne¬ 
bis ^ largMu r diem (9), ul ad praescriptum 
revertamur. Nonne iste irarum causas quae¬ 
ritat ? Nos auletii setnper, qu icquid li itfJL 
^Aliud alio_fue rit t£rqpor e^ illam nobis spe¬ 
cialiter «Uem tribuimus,. qua. JbffiTTTrff jfffftius. ' 
Itaque dominus, qui falli sese non volt, neque 
decip i, quem Kalei&is'* velit adesse, redire 
jubet pridie. Illud autem quale est, quod 
temulentum exccratur, atque agnu&cit quam 
cito ? MotlumJ qualitatemque vini in voltu et 
labiia primo conspectu videt. Falli se prorsus 
non volt (10), neque circumveniri, ut solent. 
Quisquamne huic possit bene aut servire aut 
obsequi ? Calidam fumosam non volt, ne¬ 
que calicesjmgu^ntatos (11). (^uaenam sunt 
bae deliciae? Urceolum oontusum et infra¬ 
ctum, oenephorum exauriculatum (12) et sor¬ 
didum, ampullam truueam, limosamquc, den¬ 
tia fultam ceris non simpliciter intuetur; 
bilem tenere vix potest. Jam excogitare ne¬ 
queo, quid sit, quod tara pravis placere possit 
moribus- Vinum antem corruptum, tenua¬ 
tum que lymphis continuo intelligft. Solemus 
etiam vinum vino adsnasoere. Nunquid adul¬ 
terium dici hoc potestfCnmJagneua vetere ca¬ 
strata suco rursus eoMfdeHtr novio r Eliam hoc 
Querolus criradr indfcgnmm putat, et, juit est 
nequit ia, saspisaUir fcrta tlatiro. lpsnm etiam ^ 
~paux AltWMrgeuii levibus tensum t y tn panis (1 3 ) 
frossmn larigne semper credit, quia fa¬ 
ctum eetifemtliQuantula est autem discretio ? 
in a egi uto ceTte unus est color : nam de soli- 
di*-(»4) q im t 4in( J' 8 mille sunt praestigia : mula, 
raiallla facinus (i 5 h-ftlJxOP (16) mutari non 
potestjy^mltem distingui non oportet tam 
geylBl&rmnlM. Quid tam simile quam soli¬ 
des solido esH Etiam hic distantia quaeritur 
in auro, voltus, aetas, et color, nobilitas, lit¬ 
teratura, pa ria ; gravitas usque ad S£r]£tufos 


il primo terna de 1 taoi rubbtfffi. Altate! poi 
Cf>si tra sonnacchiosi e colticci, porta con se 
raolte necessarie conseguenxe : il rimescolarsi 
qua e Ia dei servi, 1’ andar in cerca degli ani¬ 
mali, Ia fuga de’ custodi, le mule dispaiate, i 
Animent i a rovescio, e il mulattiere che non 
puo reggersi in piedi. Di qui nuova cagione di 
bisticciare con noi per istrada. Quando lacosa 
si fece a rovescio, con nn poco di pazienza la 
si riduce a do vere; una breve fermata rimedia 
a tuito. Ma non cosi per il nostro Querulo : 
ragioni sopra ragioui, gridori sopra gridori. 
La carrozza vecchia, o T animale fiacco non 
vuole andare innanzi, ed egli tosto a strepi¬ 
tare : perch& non avvertisti prima? quasi che 
prima non avesse anch’ egli gli occbi per ve- 
dere. O iniqua padronanza! Se talvolta ci 
conosce a ternpo la colpa, dissimula e tace ; e 
allora comincia a risciaquarcene 11 n bucato, 
quando vede cbe non vi possa esser pid hiogo 
a scusa: per non senlirsi poi ricantar suile 
oreccbie: cosi voleva fare anch’ io, cosi vole- 
va dire anch'io. E quando egli ci manda fuora 
qua e cola, convien r i torna rei al gioruo fissalo. 
H udite pessima arte dei mariuolo! Ci d£ 
sempre un giorno di meno, perche ritorniamo 
al giorno stabilito. Ma non e questo un cora- 
perar le brighe a contanli? Noi poi, qualun- 
que sia il giorno da lui stabilito, aiam sempre 
soliti a prenderci un giorno di piu al ritorno. 
Cosi il padrone, che non vuol esser uccellato e 
gabbato, volendo cbe il servo sia di ritorno al 
primo dei mese, gli comanda di ritornare il 
giorno innanzi. E do ve lascio la stracca di in- 
giurie che carina addesso a taluno, se mai lo 
vada ubbriaco,® la sua bravura in accorgcrsene 
a primo coipo? Con un’ occhiala ei li legge sui 
volto e suile labbra la quantirt e la qualitii dei 
viuo che hai bevuto. Eh ! non e nomo da la- 
seiarsi prendere a gabbo, e da farsi aggirare 
come fauno i pid dei servi coi padroAi. E chi 
mai potrebbe rendere a costui buon servizio, 
e andargli a versi ? Guai se 1’ aequa calda sap- 
pia uu poco di Aimo, o i bicchieri sieno un 
poco bisunti! Perche tante delicatezze? Un 
urciolo sboccato o fesso, un fiasoo senza mani- 
cbi e sporco, an’ ampolia senza collo e fecciosa, 
o con densa cera nelle fessnre tu rata, non solo 
ei non vuol vederne, ma se ne vede, non puo 
piu starsi nella pelle per la bile. Afle che io non 
mi so cbe diamme possa mai piacere ad un 
uoino di si pessimo temperamento. Se »t vino 
e corrotto od allungato coli’ aequa, se ne adda 
sull’ i stante. Sogliamo an che far roeschtanza di 
vini. Si puo for se dir adulterio il castrare un 
bottaccio di vin vecchio, e pareggiarlo poi con 
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quaeritur in auro plus quam in homine v ltac^ue 
ubi aurum es t, totum est. Hoc ante Querulus 
ignorabat: sed malTperdunlBonoa. lite autem 
Arbiter, ad quem nunc eo, quam sceleratus 
est homo! Serris alimenta minuit, opus autem 
plus justo imperat^ inyerso, hercle, modio: si 
liceret,lurpe eliceret lucrum. Itaque si quan¬ 
do isti casu vel consulto se vident, tunc invi¬ 
cem sese docent. Et tamen, hercle, ut omnia 
dicantur, si necesse est, malo meum.. Adhuc 
ille noster, qualiscomque est, tamen avarus 
non est in suos: solum illud est, quod nimium 
crebro verberat, semperque clamat. Itaque 
illis ambobusJLt eus^ iratus iit. Et non sumus 
tameq tam mtftri atque tam stulti»*quaro qui- 
t dam putant. Aliqui somnolentos nos esse cre¬ 
dunt, quoniam somniculamur de die : nos au- 
■- tem id facimus vigiliarum causa, quia vigila¬ 
mus noctibus. Famulus, qui diurnis quiescit 
horis, omni vigilat tempore. Nihil unquam 
‘ melius in rebus humanis fecisse naturam quaifi 
1 noctem puto. Illa est dies nostra: tunc agun¬ 
tur omnia. Nofcle balneas adimus, quamvis 
aollicitet dies: lavamus autem cum pedisse- 
quis et puellis. Nonne haec est vjia iihfira^ 
Luminis autem vel splendoris il)ud Suborna¬ 
tur quod sufficiat, c ^uod publicet Ego nudam 
teneo, quam domino vestitam vix videre li¬ 
cet; ego latera lustro ; ego etfusa capillorum 
metior volumina : adsideo, amplector, foveo, 
foveor. Cuinam dominorum hoc licet? Illud 
autem nostrae felicitatis caput, quod inter nos 
zelotyp i, non sumus: furta omnes facimus, 
fraudem tamen neino patitur, quoniam totum 
hoc mutuum est. Dominos autem observamus 
atque excludimus : nam inter servos et ancil¬ 
las una conjugatio est. Vae illis, apud quos 
domini vigilias multam in noctem protrahunt! 
Tantum enim servis da vita abstuleris, quan- 
tnm de nocte abscideris. Quanti sunt ingenui, 
qui transfigurare se vellent hoc modo, mane 
ut domini fierent, servj ut vespere? Namque 



Qu crole, opus est, ut.quum istaec oinnii 
nas exercemus, tu sd tributura cogites (17): 
nobis autem quotidie' nuptiae, natales, joca, 
di baccha! ion es, ancillarum feriae. Propter boc 
quidam nec manumitti vaJunt. Quis enim tan¬ 
tam expensam, tantamque impunitatem prae¬ 
stare possit libero? Sed nimium hic resedi. 
Meus ille, credo, jam nunc clamavit, ut solet. 
Fas erat me facere, quod praecepit, id est, ut 
ad sodales pergerem. Sed quidnam hic fiet ? 
Accipienda etjuiUtttandji injuria est. Domini 
sunt, dicant quod volunt, quamdiu libuerit: 
tolerandum est. Dii boni! nuraquamne indui- 
gendum est mihi, quod dudum peto, ut omnis 

r 1' 



allrel tanto di nuovo ? Eppure anchc questo si 
tien dal nostro Querulo corae imperdonabile 
peccato, ed ove se gliene faccia 1’ Jnganno, ei 
tosto se nc appone. Sta alT erta che non si limi 
o si falsifichi quel pochino <P argento lirato ia 
sottili lamine, e perche cio sl fece una volta, 
sospetla che lo si faccia sempre. Quasi che la 
differenza fosse insensibile! L’ argento ha cer¬ 
to sempre il suo colore. Oh nei soldi V affare 
e assai piu spedito ! ci son mille guiae per fal¬ 
si ficarii : ma V argento muta, rimnta modi e 
guise, non ti riesce mai di falsificarlo. Nei sol¬ 
di pero non si dovrebbe almeno badar tanto 
al conio, che poi in fondo e sempre eguale in 
tutli. Checosa infatli si puo trovare piu simile 
che un soldo vero e un soldo falso ? Ma pure 
nelP oro si esamiuano luite le pid piccole 
differenze ; il ritratto, P eta, il colore, la no¬ 
bilia, V iscrizione, la patria; il peso si guarda 
fino alio scrupolo: insomnia si esamina tutlo 
piu atteniamente in una moneta d’oro che in 
un uoino. Pertanto dove c’ e oro, ivi c’ e tutto. > 
Queste cose Querulo uon le sapeva una volta : 
ma la e cosi, i cattivi rovinano i buoni. E que¬ 
sto Arbilro, per cui ora vado, che schiuma di 
briccone non c egli? Dimiiiuisce gli alimenti 
ai servi, impone loro insopportabili lavori. 
Bella proporzioite invero! Non se ne fa perd 
coscicnza ei, che se 'I polesse, farebbe d’ essi 
bottega di mal alfare. Or pensa un poco quan¬ 
do cotcstoro o per caso o a bello studio si tro- 
vano insieme, quante e quali lezioni si diano 
a vicentla! Tuttavia, a dirla schielto, se fossi 
stretto a scegliere fra i due, io ci starei certo 
piuttosto coi inio, che egli alia perline, sia che 
esser si voglia, non e poi avaro cui suoi : quel 
che ha di male si c che bastona troppo spesso, 
c strepita sempre. Pertanto mandi Dio il ca- 
cassangue ad entrambi: noi pero non siamo ne 
cosi miseri, ne cosi stolti come stimano alcuni. 

C’e chi ci crede dormiglioni, perche sonnec- 
chiamo il giorno ; ma ne son colpa le veglie, 
perche noi vegliamo la nolte. 11 servo che dor- 
me di giorno, veglia sempre. lo mi credo che 
fra leumane cose la natura non ne ftbbia fatta 
una migliore della notte. Questa e il nostro 
giorno: in essa faccia mo i fati i nostri. Se il 
giorno d'allrc cure ci gr»va, audiam pero al 
bagno di notte : ne siam soli, che ci vanrto an- 
che le serve. Non e questo vivere una vita 
libera? Diarno al bagno quel chiaro e quel 
lume ch€ basti a vedere e a non esser veduti^ 
Qui a nostro belP agio squadriamo chi dal pa- 
drone appena puo vedersi in panni: qui in buo- 
na amicizia facciamo cio che a nessun padroue 
e mai perraesso di fare. I padroni poi qui non 


Digitized by v^.ooole 



63 INCERTI AUCTORIS QUEROLUS SIVE AULULARIA 64 


i ille durus et dirus nimis (18) agat ex munici- 
| P e (* 9 )’ aut cx togato, aut ex officii principe? 
; f Quamobrem istud dico? Quia post jnd ulgen- 
*/,■ t iam | ao) sordidior est abjectio. Quid igitur 
I optem, nisi ut faciat ipse, quod facit? Vivat 
ambitor (ai) togatus, convivator judicum, ob¬ 
servator januarum, servulorum servulus, ri¬ 
mator circumforaneus, circumspector callidus, 
speculator, captatorque horarum et tempo¬ 
rum, matutinus, meridianus, vespertinus: im¬ 
pudens salutet fastidientes^ occurrat non ve¬ 
nientibus, utaturque in aestu tabulis angustis 
et novis (22). 


t V ^ ^ r * * A # 
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pongono piede,che ifoi stiaroo bene alia vedetta. 
Ancelie e servi sono una razza sola. Guai a quel- 
li, i cui padroni sogliono andare a letto troppo 
tardi! che tanto di vita tu scemi agli schiavi, 
quanto di notte togli loro. Quanti ingenui non 
amerebbero trasforraarsi in modo d’ esser pa¬ 
droni la mattina, e schiavi la sera? Poiche 
mentre noi sela passiamo in tali sollaxzi, tu, 
o Querulo, sei costretto a stemperarti il cer- 
vello coi pensiero delle imposte. Ogni giorno 
per noi e giorno di nozze, giorno natalizio, 
giorno di giuochi, di baccanali, di feste delle 
serve. II perche vi sono alcuni che non voglio- 
no esser falti liberi. Ed onde mai fatti liberi 
sostener potrebbero tanta spesa, goder tanta 
impunita? Ma ho troppo indugiato. Credo 
che ii mio padrone abbia ormai cominciato a 
gridare, come il solito. Era nieglio ch’ io fa¬ 
cessi cio che m’ aveva comandato, recarmi cioe 
dai miei amici alia laverna. Or si ch'io mi 
sto frescol Cbe cosa dovro fare ? Prendermi ed 
inghioltirmi il rabbuffo. Son padroni; grac- 
chino pure a lor senno e quanto vogliono : 
convien che noi curviamo la groppa. Oh santi 
numi! Che mai non pessa ottenere da voi cio 
che da gran tempo vi domando! che ad ogni 
padrone duro troppo e inumano incolga la 
sorte di chi da una carica, dall’ onor di togato, 
di presidente de'magistrali e ridolto alia con- 
dizion di privato. Ma che dico io mai? e non 
sarebbe peggiore la mia condizione, se gli dei 
rai ascollassero? Che mi resta dunque a desi¬ 
derare, se non che ei continui a far cio cbe fa ? 
Vi vasi pure togato frai*brogli, com mensale dei 
giudici, guardiano delle porte, infimo tra i 
servi dcgli infimi servi, spione di piazza, astuto 
osservator d* ogni cosa; stiasi pure attenta- 
mente aspettando 1’ opportunita delle ore, dei 
tempi, la mattina, il mezzogiorno, la sera: 
sfronlato saluti, chi dei suo saluto s’ infastidi- 
sce, vada inconlro a chi non viene, usi d'calate 
bottaglie strette e nuove^ 
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* * 



SCENA I. 

Mandrogbrus, Querolus, 
Sycophanta, Sardanapalus muti (i) 

Ma. Depone ab humeris, Querole, pondus tam 
grave: satisfactum est religioni, quod tute 
ipse malam Fortunaro portasti foras. 

Qu. O Mandrogere, fateor, nunquam fieri posse 

y hoc credidi. Potentiam tuam ipsa 

/ % res probat. Arcula istacc jamdudum a me in- 
/*’ ' V I trolata est: ouam levis mihi~soliTuil! e i nunc 

' f quam gravis est du obus,1 
; ’ -J" * ■* 

■ ^ ^ Ma. Nescis nihil esse gravius Fortuna mala ? 

V 

Qu. Edepol! novi et scio. 

Ma. Dii te servent, homo. Mihi ipsi hoc praeter 
spem venit, quod me laudas modo., Nullam 
unquam domum sic purificatam retineo: quic- 
qnid erat calamitatis, egestatisque inclusimus. 

Qu. Miror, hercle, unde pondus. 

Ma. Enarrari subito hoc non potest. Ceterum 
so let ev enire, ut istaec calamitas moveri mOl- 
tjs nqnJarn TstTnc ergo ministri 
nunc mei lustrumlstud in fluvios dabunt. 
Tu autem monita, quae jam nunc dabo, sen¬ 
sibus imis cape. Mala haec Fortuna, quam 
ahstnlimus, redire temptabit domum. 

•7 

Qu. Ne d ii sinant! una sit illi istaec et perpe¬ 
tua via. 

-f. A/a . Triduo ergo istuc periculum tibi est, ne 
haec ad te redire temptet res mala. Tu igi- 


-- 


SCENA I. 

Mandrogero, Querulo, 

Sicofanta, Sardanapalo che non parlano. 

Ma. Oala gid dalle spalle si grave peso, o Que¬ 
rulo. Si e soddisfatto al rito, avendo tu stesso 
portato fuori la mala Fortuna. 

Qu. O Mandrogero, tel confesso, io non avrei mai 
creduto che si potessc cio fare. II fattodimostra 
chiaro la tua potenza e religione. Questa cas- 
setta P ho messa dentro io poco fa: era allora 
una piuma per me solo, ora sarebbe un buon 
peso anche per due. 

Ma. Ma e non sai tu, che non v’e cosa piu pesan- 
te della cattiva Fortuna? 

Qu. Pur troppo ch’ il so e lo conosco. 

Ma. Che il ciel ti salvi, o buon uorao. La cosa, di 
cui tu ora mi Iodi, riusci piu bene di quel che 
io stesso sperava: io non ebbi mai purificato 
casa meglio di questa; tutto, che vi poteva es¬ 
se re di calamita e di miseria, abhiame tutto 
rinchiuso. ‘ 

Qu. Ma io non posso capire, donde abbia tu po¬ 
tu to trar tanto peso! ^ 

Ma. Le non son cose da potersi dir cosi tosto. Del 
resto, la e cosa solita, che a far muover questo 
roalanno non baslano talvolta piu paia di buoi. 
Adunque getteranno adesso nel Hume questa 
diavoleria queglino stessi che mi servirono nel 
rito. Tu poi fa di ben chiavarti nella mente 
gli avvisi che or ti daro. Questa mala Fortu¬ 
na, che abbiamo portato via,tentcra di tornar- 
ti in casa. 

Qu. Che gli dei nol permellano ! sia questa la sua 
unica e perpetua fftrada. 

Ma. Ci vogliono tre giorni di prova per assicu- 
rarti che essa non tentera di tornarvi. Tu 
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tur universo hoc triduo domi clausus esto 
nocte ac die. Nihil de domo tua foris nunc 
dederis*jiihilque intra aedes recipias : vicinos 
cognatos, amicos omnes (a) tamquam profanos 
respue : ipsamque bonam Fortunam claman¬ 
tem pulsanteraque nemo hodie audiat. Exacto 
autem hoc triduo, illud domi non habebis, 
quod ipse ex ipsa excluseris. Abi ergo intus. 

Qu. Ego vero ac libens: dum tantummodo inter 
tnc ac fortunam meam solum paries intersit ( 3 ). 

Ma. Celeriter te hinc abige. Hem, Querole, for¬ 
titer nunc claude fores. 

Qu . Facium est. 

Ma. Seras et catenas adhibe. 

Qu. Tanquam pro memet fecero (domum intrat). 

S C E N A II. 

Mandrogerus, Sycophanta, Sardanapalus. 

Ma. Pulcre, cdepol, res processit. Inventus, spo¬ 
liatus, clausus est homo. Sed ubinara ornam 
respicimus? vel ubi arculam istam confringe¬ 
mus atque abscondemus, ne furtum indicia 
prodant ? 

Sf. Nescio, edepol, nisi ubicumque in flumine. 

Sa. Credis, Mandrogere? Prae gaudio ornam il¬ 
lam inspicere non ausus fui. 

Sf. Neque ego. 

Ma. Atqui, hercle, ita facto opu s fuit, ne mora 
suspicionem afferrer^ 1)1 . ’ 

Sf. Verum est. 

Ma. Primum fuit, ut inveniretur. Istud jam se¬ 
quitur : tutum est. 

Sf. Quicquid libet narres, Mandrogere, receda¬ 
mus qualibet. Ego autem non credam mihi, 
nisi aurum inspexero. 

Ma. Neque ego dissimulo : pergamus. 

Sf. Hac atque illae, tantum ad secretum locurm 

Ma. Proh nefas! Viae omnes asservantur, ^rigae^ 
t frequentantur (i). Pergamus quocumque ce- 

\ leri (af.***"* 


adunque in tutti questi giorni tienli chiuso 
in casa notte e giorno. Non darai per tutto 
questo lempo cosa alcuna fuori di tua casa 
a chicchessia, ne da chicchessia riceverai cosa 
alcuna: vicihi. parenti, amici lieuli tutti cac- 
ciali: nessun oggi porga orecchio a chicchessia 
fosse anche la buona Fortuna, che gridasse e 
picchiasse. Passati questi tre giorni, non avrai 
piu in casa quel che hai portato fuori di essa. 
Va dunque dentro. 

Qu. E della buona voglia, che tra me e la mala 
mia fortuna non c'e in mezzo che una parete. 

Ma. Togliti presto. Ehi, Querulo, chiudi benele 
porle.... 

Qu. Eh ! non temere. 

Ma. Catenacci e chiavistelli.... 

Qu. Non dubitare! Ci porro cura come uom, che 
lavora per se (enlra in casa). 

. S C E N A 11 . 

Mandrogero, Sicopanta, Sardanapalo. 

Ma. A meravlglia! La cosa and6 proprio pe' suoi 
piedL Abbiam collo, spennato e rinchiuso il 
merlotto. Ma dove po tremo ripa rare i per esa- 
minar tranquillamente 1’ urna, o dove potremo 
romper la cassetta e nasconderla, percbe i rot- 
tami non manifestino il furio ? 

Si. Affe ch 1 io non saprei dove raeglio getlarla 
che nel hume. 

Sa. Credi, o Mandrogero, che io non capiva in me 
per T allegria, sl Ut Umente che non oaai nep- 
pur guardar dentro nell' urna. 

Si. Neppur io. 

Ma. Ma certo che cosi dovea farsi, per non dar 
coit’ indugio qualche sospetto. 

Si. Benissimo. 

Ma. Quel che importava era trovaria : il resto 
poco inolita : ora e tutto in salvo. 

Si. Si, si, o Mandrogero, di pur cio che vuoi, ma 
rilinamoci dove che sia, che io non credo a me 
stesso, se prima non ho veduto Toro. 

Ma. Eh neppur io son da roeno l Andiamo. 

Si. Dove che sia: basta cbe il luogo sia rimolo. 

Ma. Alia mal’ ora ! Le strade son iutte pieae di 
gCnte, pie ne di gente te rive. Su, su presto an¬ 
diamo in qualche luogo. 
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V S C E N A I. 

\ i 

- M PAWTOMALUS, A ABI TEA. 

Ar. Hem ! Pantoroale : domi quid agitur? ve- 
i ster ille ~ 

Pa. Quod nosti, .male. 

Ar. Ergo queritur F " 

Pa. Non, plane (i). Ita sit nobis incolumis atque 
propitius , 

Ar. Atqui, hercle, solet esse ingratus! 


Ar. lmmo tibi, hercle, pellibus, ossibusque vestris 
eveniant, quicquid optasti mihi. 

Pa. Ah! cur ita suspicaris? Nunquidnam in ali— 
jjijojios gravas ? 

Ar. Non: sed quia vobis naturale est odisse do¬ 
ra in ossem per sine discrimine. 


S C R N A !. 

Paktomat.o, Aabitao. 

Ar. Ehi ! Pantomalo, che si fa io casa? E il vo¬ 
stro padrone come va ? 

Pa. Male ; come sai. 

Ar. Adunque si lamenta ? 

Pa. No in fede mia. Cosi ce lo conservi il cielo 
mille anni sano e benevolo. 

^r.Ma, al corpo dei numi, che ei snole infaslidi- 
re lutto il mondo. 

Pa. Che vuoi fare ? Tale c il suo temperamento. 
11 cielo non e sempre eguale: il sole stesso non 
isplende sempre. 

Ar. Bravo il nostro Pantomalo ! tu se’ il solo che 
abbia fi nor a sentito parlar cosi de'padroni. 

Pa. Quel che ho in cuore, ho in bocca. Siale pce- 
senli o lontani, io pario sempre cosi. 

Ar. Lo credo; ti ho sempre oonosciuto per oo 
buon uomo. 

Pa. Sei tu che ci fai bnoni e felici, tu chedai sera* 
pre cosi saggi ammonimenti al padrone. 

Ar. L’ ho fallo, e il faro sempre. 

Pa. Vah ! Cosi egli iniit asse il tuo esempio, e fos¬ 
se sempre con noi cosi paziente e benigno 
come tu sei eoi tuoi. 

Ar. Non accelto, o Pantomalo, tante incensazioni. 
Troppe Iodi! 

Pa. Cazzica! noi tiiUi ti conosciamo bene, e per¬ 
cio ti lodiamo mollissimo. Oh ti accordasse il 
cielo tutto quello che noi poveri sebiavi ti de- 
deriamo! 

Ar. Anzi tu e tutti voi abbiatevi in pelle ed ossa, 
quanto desideraste a me. 

Pa. Doh 1 Perch£ ne sospetti cosi ? Hai forse di 
che lagnarti di noi ? 

Ar. No: roa la e cosa troppo a voi naturale pdia- 
re i padroui, quaionque e 1 siaosi. 


Pa. Quid vis fieri? Sic res habet. Caelum num- 
quid aequaliter administratur? Sol ipse non 
sernper nitet. 

Ar. Bene, Pantoraale noster ! tandem pro domi¬ 
nis solus qui baec dictitas. 

Pa. Eadem dico, vobis absentibus, praesenti¬ 
busque. 

Ar. Credo : nam semper novi te bonum. 

Pa. Tu nos bonos ac semper felices facis, qui no¬ 
strum illam bene mones. 

Ar. Feci, et facio semper. 

Pa. Vah ! Utinam ille mores servaret tuos, esset- 
que apud nos tam patiens atque indulgens, 
quam tu cum tuis. 

Ar. Non agnosco haec, PanLomale, suflragia: ni¬ 
mium nos praedicas. 

Pa. Edepol! nos omnes scimus et laudamus plu¬ 
rimum. Uliuamque illa tibi omnia eveniant, 
quod nos optamus servuli! 
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Pa. Male imprecamur multis, verum est, et saepe 
et libere : sed illisjsycojphantis et maliloquis, 
quod nosti bene. 

Ar. Age : jam credo. Sed quidnam tu dominum 
facere ajcbas ? 

Pa. Rem divinam coeperat. Magus praesto erat 
cum ministris : intus omnes tunc ibant simul. 

Ar. Quidnam est hoc, quod fores clausas video ? 
Credo divinam rem gerunt. Evoca illinc ali¬ 
quem. 

Pa. Hem Theo cles ! hem Zeta ! aliquis hu£ adsit 
cito. . ^Quianttm esse hoc dicam? Silentium 
est ingens, nemo est. 

Ar. Solebant non ita somniculari janitores ista in 
domo. 

Pa. Credo, hercle, religionis caus a ab importu¬ 
nis ( 2) cautio e?t. f arnus huc aTpseudothy- 
'Tunf ( 3 ), quod uosti bene. ~ • 

Ar. Quid si illic clausuro est ? 

Pa. Ne vereare, me duce. Noster ille est aditus s 
claudi, non intercludi potest. 


S C E N A II. 

Mandrogerus, Sycophanta, Sardanapalus, 
Querolus intus. 

Ma. O me miserum ! 

Sy>. O me infelicem ! 

Sa. O me nudum et naufragum ! 

Sjr. O magister Mandrogere! 

Sa. O Sycophanta noster I 
Ma. O paler Sardanapale! 

Sa. Sumite tristitiam, miseri sodales : cucullo- 
i ru m tegmina. Plus est hoc quam hominem 
* perdidisse'"'damnum vere plangi turT^Quid 
0 ag itis nunc (1) potentes ? quid de thesauris co¬ 
gitatis? AurumincineFera versum est: utinara- 
que totum sic fieret aurum! magis essemus 
divites (a). 

Ma. Depone, pauper ( 3 ), inane pondus ; lacrimas 
demus funeri. O fallax thesaure! Nae te ego 
per maria et ventos sequor! propter te feliciter 
navigavi; propter te feci omnia. Mathesin et 
magicam suro consecutus, utraesepulti falle¬ 
rent ! Aliorum fortunam exposui; fatum igno¬ 
ravi meum! Jarojam omnia rec o gnosco varia 
haec phantasmata ( 4 ). EraTTiic pilane”bona 
fortuna ( 5 ), sed alteri debebatur, non mihi: 
nostra haec mutavere fata: thesaurum nos, 
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Pa. Si, e vero, preghiamo spesso e liberamente che 
venga il fistolo addosso a molti; ma a quegli 
impostori e sboccati sol tanto : tu ben lo sai. 

Ar. Bembe: ti credo. Ma che cosa ecio che mi 
dicevi farsi ora dal padrone ? 

Pa. Avea commetato un sacro rito. Vera un 
mago coi ministri, ed entravaito tutti insieme 
in casa. 

Ar. Toh, toh ! Che vuol dir ch’ io veggo ia porta 
chiusa? Forse perc.he saranno occupati nel sa¬ 
cro rito. Chiama qualcuno. 

Pa. Ehi r ^eoch^! ola Zela ! presto qui qualcuno ... 
Che diamine b cio? Un silenzio profondo! non 
c’ e anima viva ! 

Ar. Esi che i portinai non solevano mai sounec- 
chiare cosi in questa casa ! 

Pa. Eh capisco bene : questa fu una astuzia per¬ 
che alcano non venisse a disturbare la sacra 
ceremonia. Andiamo dunque per la porta se- 
greta, che ben conosci. 

Ar. Ma e se fosse chiusa anche questa? 

Pa. Eh! non temere : quando ti couduco io ... la e 
la nostra porta: si puo chindere, ma non si 
chiavare. 

S C E N A II. 

Mandrogero, Sicofanta, Sardanapalo 
Querulo di dentro. 

Ma. Ahi misero di me! 

Si. Oh me sveuturato ! 

Sa. Oh me povero in Canna ed annegato! 

Si. Ah, maestro MandrOgero ! 

Sa. Oh nostro Sicofanta! 

Ma. O padre Sardanapalo! 

Sa. Orsu fate segno di lutto, o miei poveri amici : 
copritevi coi cappuccio la testa. Elia e questa 
sventura ben piu grande che aver perdutoun 
amico. Or sl che veramente piangiamo Una 
perdita. Ombe! potenti, che vi pareva cDessere, 
qual disegno fate voi sui tesoro? L’ oro si con¬ 
verti in cenere: e fosse pure che inlal modo si 
mutasse tutto Poro dei mondo; che noi certo 
saremmo allora pid ricchi. 

Ma. Pon giu, o misero, questo inutile peso : pian¬ 
giamo il roorto. Oh tesoro ingannatore! Ed 
io per trovarli sfidare i mari e i venti ! per te 
mi posi in nave, per te feci tutto quello che 
ho fatto. Ho preso lezioni di matematica e 
magia, per farmi corbellare dai morti! Ho 
spiegato 1' ait rui fortuna, ed ignorai il mia 
destino! Eh! gia ben compreudo il tutto: 
ad esso capisco il quia di tanti sogni. Certo 
c’era qui la buona ventura; ma era ad altri 
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s ed alie num, invenimus. Quaenam haec eat 
""perversitas? N linquam eg<J flevi meum t nunc 
plango alienum : et te, Querole, justus non 
Ungit dolor ? 


Sa. O crudele aurum ! quisnam te morbos tulit ? 
quis te sic rogus adussit? quis te subripuit ma¬ 
gus? Exheredasti nos, thesaure! Quonam (G) 
redituri sumus tot (7) abdicati? quae nos aula 
recipiet ? quae nos olla'tuebitur ? ” 

Ma. Acccde, amice: aulam iterum atque iterum 
visita. 

Sjr. Aliam spem quaerere, amice, poteras: haec 
jain nonjcgl£^8). 

Mmx* Perlege, quaeso, iterum titulum funeris, 
atque omnem scripturae fidem. 

Sa. Quaeso, inquam, sodes : funuregomet quod- 
libet contingere nequeo ; nihil est quod me¬ 
tuam magis. 

Sjr. Meticulosus homo es tu, Sardanapale. Ego 
perlego : trieribus Tricipitini fili us conditus 
et sepultus hic jacet, liem me miserum! 
Hem me miserum ! 

Ma. Quidnam libi est ? 

Sy. Anima in faucibus. Audieram egomet olere 
aurum : istud etiam redolet. 


Ma. Quomodo? 

Sjr. Claustrum illud plumbeum (9) densa per fora¬ 
mina diris fragrat odoribus. Nunquam antea 
comperi, aurum sic ranciscerc : usurario cuili¬ 
bet foetere hoc potest. 

Ala. Quisnam cinerum est odor? 

Sjr. Ille pretiosus atque tristis, cultus quem po¬ 
scit miser (10). 

Ma. IIonorTlice hoc bustum tractatum apparet, 
cujus adhuc sic redolel dignitas. 




\ 

V 


Sf. Ego istaec non pertulissem, si recinenti ac 
monenti credidissem graculae. 

Sa. Ego in laqueos non incidissem, si monita cur¬ 
ti servassem canis (11). 

Ma. Et qualiter te admonuit ? 

Sa. Egredienti mihi ad angiportum suras omnes 
conscendit. ' *■“**»» 

Ma. Utinam tibi crura ipsa enervasset, ne nn- 
uam inde movisses pedem ! O Euclio fune¬ 
ste! Parumue vivus illusisti, ne defunctas(12) 
lesinas? Et quid ego non merui, qui agela- 
jsto (1 3 ) illi el perfido fidem accoopnodayi, et 
lorlunas meas in ipso risit exitu ? 


n 

st 

d 

st 

il 


Q UERULO 


non a me riservata: la fu questa una metamor- 
fosi voluta dal nostro destino: abbiamo tro- 
vato un tesoro, ma per altrui. Ma che diamine 
e do che serito in me ? Io non ho raai pianto 
per i miei, or son costretto piangere per gli 
altrui morti : e tu, o Querulo, cui beu s’ ad- 
direbbe, non ne senti alcun dolore ? 

Sa. Ah maledetlo oro ! qual maiore ti fe’ roorire, 
qual rogo ti consumo, qual mago ti fe’ spari- 
re ? Ci hai lasciato in nasso, o tesoro! Discono- 
sciuti, e in tal numero, dove potremo ripararsi ? 
qual casa ci accogliera ? qual cazza ci «osten¬ 
te ra ? 

Ma. T'accosta, amico: guarda bene di nuovo ed 
esaraina V urna. 

Si. Non c’ e piu quinci speranza : dovevi altronde 
ccrcarla; qui il ferro non e piu caldo. 

Ma. Leggi, di grazia, a tt en tamen te 1 ’ epitafio e 
tuita la soprascrilla. 

Sa. Maino, o amico ; nol faro mai: non c' e cosa al 
mondo che pid mi faccia ribrezzo, che toccare 
un raorto. 

Si. Schizzinoso che tu se’, o Sardanapalo. Legge- 
ro io: qui giace rikchiuso e sepolto trierino 
figlio di Tricipitino. Ah itie misero! ah me 
rtiisero ! ~ ~ ^ 

Ma. Che cosa hai ? 

Si. L’ anima fra i denti. Avea sentito a dire che 
1 * oro ha odore : ma anche qui c’ e un tal 
odore .... 

Ma. Che? 

Si. Quel coperchio di piombo manda per le fessu- 
re un odor cosi rancioso. Non avea mai saputo 
che T oro invielisse in tal modo. Ad nn usu¬ 
ra io adunque puo colesto ben putire. 

Ma. Ma che odor hanno queste ceneri ? 

Si. L’ odore prezioso e lugubre, che sparger si 
suole nella funerea pompa dei morti. 

Ma. Serobra che questa urna sia stata orrevolmen- 
te traltata, se ancora ne conserva il tanto pre¬ 
zioso odore. 

Si. Io non mi sarei a si mai termine ridolto, se 
avessi preslato ascolto al canto della cornacchia. 

Sa. Ed io non avrei dato nel laccio, se avessi se- 
guito T avvertimento d’ un cane mutilato. 

Ma. E come le ne avverti esso ? 

Sa. Ncir uscire presso un chiassetto mi salto alie 
gambe. 

Ma. Oh te n’ avesse alraeno irrigidito i nervi, sic- 
che non avessi potuto rauoverti d’ un passo ! 
O funesto Euclione ! Non hai corbellato ab- 
bastanza da vivo, che volesti uccellare anche 
morio. Ma a mio danno; beu rai sta: che fui 
cosi sciocco a prestar fede a quel perfido, che 
non vidi mai ridere in vita, e poi si rise di 
me in morte. 

6 
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Sy. Heja, quid nunc facimus ? 

Ma. Quid autem nisi, quod dudum diximus, ut 
nos saltem de filio ejus Querolo ulciscamur 
probe, atque illum, quoniam est credulus, mi¬ 
rificis ludamus (* 4 ) modis? Aulam illi per 
fenestram propellamus clanculum, ut et ipse 
lugere incipiat, quem nos jamdudum plangi¬ 
mus. Pedetemptim (adSardan.) accede, atque 
ausculta, Querolus quid rerum gerat. 

Sa. Consilium placet. 

Ma. Accede, edepol; sed urbane respice. 

Sa. Attat, quid ego video! Omnes nunc intus 
homines fustes ac virgas tenent. 

Ma. Credo, edepol, isti malam Fortunam ex pe¬ 
ctant, creduli. Accede, atque homines miris 
terrifica modis. Malam illam dicito esse te, et 
comminare tanquam in aedes inruas. 

Sa. Io Querole! 

Qu. Quis tu homo es ? 

Sa. Fores celeriter vide (i 5 ). 

Qu. Quamobrem ? 

Sa. Ut domum rursus ingrediar meam. 

Qu. Hem, Zeta ! hem, Pantomale ! hac atque illae 
obsistite. Abi hinc potius, mala Fortuna, quo 
te sacerdos detulit. 

Sa. Hem, Querole. 

Qu. Quid, rogo, nomen tu vocitas meum ? 

Sa. Ego sura tua Fortuna, quam redituram prae¬ 
dixit magus. 

Qu. Abscede hinc: ego hodie Fortunam non reci¬ 
piam nec bonam. 

Ma. (submissa voce) Heus tu, Sycophanta, ad 
januam sta (16): homines sevoca, dum ego 
bustum hoc per fenestras ingero. 

Sy. Aperite hanc januam. 

Qu. Omnes celeriter huc accurrite. 

Ma. (clamans) Ecce tibi thesaurum, Querole, 
quem reliquit Euclio : talem semper habeas, 
tale relinquas filiis. ( submissa voce) Omnia 
sunt perfecta : nos hinc ad nave m celeriter, 
ne quod etiam'nunc subito hic nobis nascatur 
malum. (Mandr. et Sycoph. abeunt). 

S C E N A 111 . 

Sardanapalus. 
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Si. Ma che si fa adesso ? 

Ma. Che altro ci resta a fare, se non cio che poco 
fa dice?amo, vendicarci almeno in qualche mo¬ 
do con suo figlio Querulo ? E giacche ei beve 
cosi grosso, gliene faremo una coi manico. 
Gli getteremo di nascosto l 1 urna per la fine- 
stra, acciocche ei pure cominei a plangere 
quello, che e gia un pezzo che noi piangiamo. 
(<z Sardan.) T' accosta pian pianissimo, e ascol- 
ta che cosa faccia Querulo. 

Sa. Mi piace il pensiero. 

Ma. T' accosta in nome di Giove; ma con giudi- 
zio ve’. 

Sa. Toh! toh !ch' e qud ch*io veggo? Tutti quei 
di casa hanno bastoni e verghe in mano. 

Ma. Ah certo, i raocciconi stanno aspettando la 
mala Fortuna. T’ avvicina e fa loro una batli- 
soffia delle buone. Di loro che sei la mala For¬ 
tuna, e fingi di far forza per voler entrare in 
casa. 

Sa. Ehi Querulo! 

Qu. Chi e ? 

Sa. Fa tosto che mi si apra la porta. 

Qu. Perche ? 

Sa. Per entrar di nuovo in casa mia. 

Qu. Ehi Zeta ! ola Pantomalo ! alia porta: pontale 
bene da ogni parte. Via di qua, mala Fortuna, 
torna al luogo, dove ti porto il sacerdote. 

Sa. Querulo! 

Qu. Ma deh ! perche mi chiami a nome? 

Sa. Io sono la tua Fortuna, quella di cui il mago 
gi& ti predisse il ritorno. 

Qu. Lungi, Iungi, via di qua : ch 1 oggi non apri- 
rei neppure alia buona Fortuna. 

Ma. (sotto voce) Orsd, o Sicofanta, va alia porta 
anche tu ; che si distraggano tutti, finche io gel- 
to Turna per le finestre. 

Si. Aprite questa porta, vi dico. 

Qu. Presto, accorrete qua tutti. 

Ma. (gridando) Ecco, o Querulo, il tesoro, che li 
lascio Euclione: couservalo sernpre tale, e 
tale pur lascialo ai figli. (sotto voce) Tuito e 
compito : corriamo subito alia nave, che d’im- 
provviso non c’ incolga qualche altro male. 
(Mandr. e Sicof. par tono.) 

S C E N A 111 . 

Sardanapalo. 


Ha! Quid hodie acciderit, subeundum est. Tau- 
jjnn recurram huc paululum. Perdidi my¬ 
sterium^ (i), nisi ipse Queroli verba audio 
Homo est autem et credulus et formidolosus 
plurimum: qualiter nunc ille exhorrescit mor¬ 
tuum ! Admovebo aurem hac leviter. Hem ! 


Accadane cio vuole, oggi convien acconciarvi- 
si. Verrd con voi tra poco : ma fraltanto mi 
parrebbe di perdere il meglio e il buono, se 
non mi fermassi ad ascoltare le parole di Que¬ 
rulo. Egli e uomo credulo e pauroso fuor di 
misura. Oh quale spavento non avra egli adesso 
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q a id nara ego audio? Omnes intus gaudent, 
tripudiant! Nulla spes mihi est. Auscultabo 
iterum... Actum est. Felicitas ad istos venit: 
nobis ergo, nobis male? Omnes intus saccos, 
capsas, scrinia requirunt! Aurum isti tra¬ 
ctant !.... solidi intus tinniunt. Heu me mise¬ 
rum ! Vita erat, ubi nos mortem putabamus esse 
conditam. Erravimus, miseri, sed non simpli¬ 
citer : erravimus, et non semel. Metamorpho¬ 
sis hic agitur! bustum abstulimus, aurum ab¬ 
jecimus. Sed quid ego nunc ? Solum hoc re¬ 
stat nunc mihi, ut pro fure jam nunc tenear. 
Ibo ad conjuratos meos, ne tantum facinus, 
veruraque funus solus egomet defleam. 


dei morto! Ori gl i ero pian piano da questa 
parte. Che sento mai ? Tuiti allegri e tripu¬ 
dianti ! M' e fallito il coipo. Origlierd di nuo- 
vo ... La e proprio cosi! Capito loro la buona 
Fortuna. A noi soli dunque, a noi soli il male! 
Son tutti qui dentro affaccendati nel ce rea r, 
sacchi, cassette, scrigni! Essi maneggiano oro!... 
Sento il tintinnio dei soldi ! Ahi me misero! 
C'era la vita, dove noi credevamo riposta la 
morte. Errammo, o miseri, di doppio errore : 
errararao, e non una volta sola. Elia e questa 
una metamorfosi! abbiamo portato via un 
urna, abbiamo gettato un tesoro. Che far mi 
debbo ? Altro non mi resta ora, che esser te- 
nuto anche per ladro. Andro da' miei corapa- 
gni per non piangere io solo tanta disgrazia 
e un cosi vero mortorio. 
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-- 


SCENA I. 

Lia Familiaris. 

Tandem urna peperit auri gravida*pondera (i), 
vilisque mater grande puerperium dedit, indi¬ 
gna quae frangeretur. Tanta hoc non neruit 
fides. Magna plane aula et memorabilis uno 
atque eodem tempore domino fidem persolvit, 
fartum fecit furibus! O sapiens Euclio ! Nos 
jactantes non sumus : thesaurum servasti vi¬ 
vus, liberasti mortuus. Omnes itaque homi¬ 
nes nunc intelligant, neque adipisci, neque 
perdere valere aliquid, nisi ubique faveat to¬ 
tum ille qui potest. Quantum ad personam 
Queroli spectat, perfecta jam sunt omnia. Sed 
Mandrogerum illum furem ac perfidum nunc 
illaqueari volo: qui ubi primum hoc audierit, 
remque omnem agnoverit, continuo rediturus 
est, ut thesaurum dividat. Codicillos etiam 
proferre audebit, quibus ita coheres scriptas 
est, si aulam Querolo sine fraude ostenderet. 
Quid huic merito eveniat, nisi quod jam nunc 
fiet ? Ferat, quod facere voluit: nam quod fe¬ 
cit, nostrum est. 

SCENA II. 

Qoerolus, Arbiter, Paktomalus. 

Qu. O Arbiter, jamne credis, quod vidisti modo ? 

Ar. Edepol, credo et scio. 

Q m. Quid tu, Pantomale, dicis ? 

Pa. Quid ego dico nunc ? flere ut posthac de¬ 
sinas. 


SCENA I. 

Labe di Famiglia. 

Finalmente la pregnante urna si scarico dell’ au- 
reo suo peso, e sebben raadre abbietta die- 
de alia luce un illustre parto, ond' e che non 
meritava d’ essere infrarrta : un tal fine a tanta 
fedelta non s’ addiceva. O urna grande ali' in¬ 
tuito e memorabile, che in un solo e medesimo 
punto serbo fede al padrone, e derubo i ladri! 
O saggio Euclionc 1 lo non isballo fole e cian- 
cie : tu hai serbato il tesoro in vita, e V hai sal¬ 
vato dopo inorle. hitendano adunque ^quanti 
sono gli uomiui, che nulla raonta od acquislare 
perdere, ove non intervenga il favore dj qjuel-- 
Lo. che pu o tuito. Quanto a Querulo, e gia tut- 
to compito. Ma adesso vo' pigliare nelle reti 
quel ladrone e furfante di Mandrogero. Io sou 
certo che non appena avra udito cio, ed inleso 
per lo lungo luito il falto, ei tosto tornera in- 
dietro, per dividere il tesoro. Osera anche ti- 
rar fuori j codicilli, che lo istituivano erede, se 
avesse indicata V urna senza frode a Querulo. 
E qual gliene incogliera giusla mercede, se 
non quella che gli tocchera fra poco? Ricada 
sopra lui cio che voleva fare ad altrui, giacche 
quanto ei fece fin qui e tutto opera nostra. 

SCENA 11. 

Querdlo, Arbitro, Partomalo. 

Qu. O Arbitro, ti par vero cio che hai veduto 
poco fa? 

Ar. Se mi par vero ! E di che fatta vero! 

Qu. E ta, Pantomalo, che ne dici ? 

Pa. Che ne dico? Che quinci innanzi non ti sen- 
tiro piu piangere. 
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Qu. Mens mihi gaudio est confusa. Quid primum 
stupeam et gaudeam ? consiliumne senis no¬ 
stri (i), an divinitatis ? 

I A r. In primis bonum divinitatis (2). Nam si ad 
hominem respiciendum est, facile intelligitur 
et apparet, furem tibi plus profuisse quam 
patrem. 

Qu. Quid de memet censes, qui tam tarde agno¬ 
verim fragmenta urnae illius, quam jam du- 
dum noveram ? 

Ar. Ego mihi non credideram, nisi quod illico 
inspexi locum ( 3 ), terraraque molam : ante 
hoc non credidi. 

Pa. Atqui ego nihil dubitationis recepi, ubi in 
testulis quasdam litteras vidi. 

Qu. Ergo istaec omnia Mandrogerus ille fecit ? 
Ar. Aut quid fieri aliud potest ? 

Qu. O sceleratum hominem, magum, mathema¬ 
ticum que qui sese diceret! Egone manibus 
meis praesidium paternum, ut efferrem de 
domo ! ego memet domine conderem! (4) ego 
ot redeunti obviarem thesauro ! Hoc est pla¬ 
ne illud, quod ( 5 ) Lar Familiaris praedixit 
meus, etiam renitenti ac repugnanti ventura 
mihi omnia bona. 

Ar. Quam pulcre factum est, ut cupiditas falle¬ 
retur sic hominis fallacissimi 1 
Qu. Credis, Arbiter, meos ut nosti mores (6) mu¬ 
nificos nimis, munerare, hercle, possim homi¬ 
nem si nanciscerer ? Ita ridicule sceleratus fuit, 
atque ipse sese lusit in omnibus ! 

Ar. Ille quidem, ut scimus, male meruit perfidus : 
sed quoniam tibi per illum bene venerunt 
omnia, omnes illi bene optamus facto, non me¬ 
rito suo. 

Qu. Attat, quidnam est? Nisi fallor, Mandrogerus 
ille est eminus. Quidnam ille huc revenit ? No¬ 
vum, credo, aliquod praestigium iterum hac 
exhibet. Abi celeriter intus, Pantomale, et 
fragmenta urnae illius hic ad nos exhibe. 
(Parti, abit) 

Ar. Placet hercle! 

Qu. O bone Arbiter, fraudulento isti magnam In¬ 
jiciamus calumniam : thesaurum nostrum ab 
hoc ereptum poscamus modo, atque adstrua- 
mus ab ipso nobis alienum mortuum esse con¬ 
jectum domi. 

Ar. Consilium placet. 

Qu. Propositam ergo retineam : sequentur cete¬ 
ra (7). (Parti, redit cum testulis) 


Qu. Io non so dove m’ abbia Ia testa per 1 * alie— 
grezza, ne so che debba amnii rare, o di che 
prima debba godere, se delPasluzia dei padre, 
o dei favore dei cielo. 

Ar. 11 cielo prima, il cielo: giacche quanto e 
agli uoraini, si vede pid chiaro dei sole, che il 
ladro ti giovo piu dei padre. 


Qu. E che ti pare di mc, che durai tanto a rico- 
noscere i cocci di quell 1 urna, che da tanto 
tempo conosceva? 

Ar. Io non sapeva persuadermene ; ma subito 
sono andato a vedere il laogo, e m 1 accorsi 
della terra smossa : altrimenti non me ne sarei 
conviuto. 

Pa. Ed io non istetti punto in bilico, quando vidi 
sui cocci alcune lettere. 

Qu. Dunque questa fu tutta farina di Mandrogero? 

Ar. E come % mai puo esser avvenuta altrimenti Ia 
cosa? 

Qu. O schiuma di rihaldo, che si spacciava per 
mago ed astrologo! Ed io colle stesse mic mani 
portar fuori di casa 1’ eredita paterna! io chiu- 
dermi in casa ! io slesso oppormi al ritorno 
dei tesoro ! Ah questo al certo e qtiello, che 
mi predisse il mio Lare di Famiglia, che anchc 
mio malgrado, anche se mi vi opponessi, mi 
sarebbe pur venuta la btiona Fortuna. 

Ar. Oh bel trovalo da vero per ingannare la cu- 
pidigia di quella fece i a d’ingannatore! 

Qu. Credi tu, o Arbitro, gia conosci la mia indo¬ 
le liberale, che se mi venisse fallo di trovar 
colui, gli potessi fare qualche regalo ? Fu cosi 
ridicolosamente scellerato! si corbello da se 
stesso in ogni guisa! 

Ar. Veramente, come ben capisci, la sua perfidia 
raerilerebbe una pena: tuttavia giacche lutto 
queslo ti e venulo per lui, in riguardo al fat- 
to, non al merito suo, gli dobbiamo tutti vo¬ 
ler bene. 

Qu. Tob! toh ! Ho io le traveggole, o e proprio 
Mandrogero colui che vedo la da Iungi ? Si e 
propriamenle desso. Che diamine lo porta qui 
di nuovo? Verri forse a venderci qualche nuo* 
voprestigio. Corri tosto dentro, o Pantomalo, 
e portaci i frammenti di quelP urna. (Parit. 
pi r te) 

Ar. Buono in verita ! 

Qu. O mio dolcissimo Arbitro, caccieremo in cor- j | 
po a questo giuntatore una grossa calonnia: J; 
gli domanderemo adesso il nostro tesoro da i 
lui poco fa rapito, e k» accuseremo d’ averci 1 
gettato in casa un morio altrui. * 

Ar. BeUa invenziont! 

Qu. Saldi adunque al convenoto : it resto ci verra 
al momento. (Pantomalo ritorna coi cocci) 


l * 

V * — 


/ 
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S C R N A III. 

Querolus, Arbiter, Mawdrogerus, 
Partomalus mutus. 

Ma. Ave, mi Querole ! 

Qu. Etiam salutas, furcifer, quasi hodie me non 
videris? 

Ma. Vidi, edepol, te, visumque iterum gaudeo. 

Qu. At ego jam nunc, si vivo, faciam, nc tu ite¬ 
rum facias (i). 

Ma. Eho, quid commerui ? 

Qu. Rogas, sceleste, qui hodie domum expilasti 
meam ! 

Ma. Missa istaec face : non sum alienus vobis : 
domum egomet istam jam pridem colo (a). 

Qu. Iterum ad magicas ? Aurum subripuisti hodie 
meum. 

Ma. Fortassis jure feci, nam debebatur et mihi ( 3 ). 

Qu. Pulcre edepol! Solus exinde hic fui : ubinam 
mihi nunc tu frater nasceris, et novellus et 
senex? Unde subito tam vetustus, qui nuper 
natus non eras ? Nara si fratrem meum te 
esse asseveres, perdite, illud nunc restat, ut te 
dicas bimulum : nam tertio anno pater meus 
ille Euclio, quum est profectus, me, hercle, re¬ 
liquit solum atque unicum. 

Mcl Superflua sunt ista: coheres ego sum, non 
frater tibi. 

Qu. Non recte, edepol. fieri istud solebat. Nam 
mallem, amice, fratrem te, quam coheredem 
esse asseras. 

Ma. Quid multis opus est, Querole ? Quod scri¬ 
ptum est, lege. Sume igitur : novi fidem ve¬ 
stram. 

Qu. Hercle, explorasti! ( 4 ) Hem, quid istuc est ? 
senex Euclio Que holo salutem vicit fi¬ 
lio. Quiafurtum tibimetferi metuerem per 
servum vel per extraneum quemlibet , Man - 
drogerum fidelem amicum , et peregre mihi 
cognitum ad te direxi , ut is tibimet , quod 
reliqui, sine fraude ostenderet. Huic tu me¬ 
dium thesauri dabis , sifides ipsius (5) atque 
opera expostulat (ad Arb.) Hera, sodes, 
paululum in parte huc adrs. 

Ar. (submissa voce) (6) Nihil huic deberi res 
ipsa exponit et docet: sed usquequaque si 
placet in summam, si libuerit, aliquid dabitur 
muneris. 

Qu. (ad Mandr.) Tu igitur patris mei amicus ac 
sodalis peregre fuisti ? 


S C E N A 111 . 

Querulo, Arbitro, Mandrogero, P arto malo 
che non paria. 

Ma. Buon giorno, o mio Querulo. 

Qu. Abi mi saluti ancora, iropiccato! come se oggi 
non m’ avessi mai veduto. 

Ma. Si certamen te, Oho veduto, ed ora godo in 
vederti nuovamente. 

Qu. Ma se il ciel mi da vita, ti cavero io il ruxzo 
di far piu. simiglievoli cose. 

Ma. Domin ! che feci io mai ? 

Qu. Ah ! mei domandi, furfante, che mi spogliasli 
oggi la casa! 

Ma. Eh 1 asci a queste baje! non vi son gia stran ie¬ 
ro : e molto terapo cbe io conosco questa casa. 

Qu. Vuoi darmi nuovamente la berta colle tue 
magie ? Mi hai rubalo oggi il mio oro.- 

Ma. Ed avea foise ragione di far cosl. Non era 
anche mio ? 

Qu. Buona davvero ! Io mi fui sempre qui solo : 
dove eri tu che come i funghi mi nascesti fra- 
tello fanciullino e cosi vecchio? Tu che poco 
fa non eri aneor nato, come divenisti d 1 un 
tralto si canuto ? Poiche se ti spacci, o ribaldo, 
per mio fratello, t' e forza dire che non hai 
piu di due anni. Son gia tre anni che parti di 
qua mio padre Euclione: ed allora mi lascio 
certamente unico e solo. 

Ma. Parole al vento sono queste: io son tuo coe- 
rede, non tuo fratello. 

Qu. Or tu irabotli sopra la feccia : non me l’a- 
spettava. Avrei meglio soflferto, che tu ti fossi 
fatto mio fratello che mio coerede. 

Ma. Oh fmiamola, o Querulo. Leggi quel ch’e 
scritto. Prendi : conosco la vostra probiti. 

Qu. Cred<> anch"io: gia ne hai fatto non dubbia 
prova. Ma che e cio ? Il vecchio Euclione 
AL FIGLMO SUO QuERULO SALUTE. Temendo 

che qualche servo o stranio ti potesse de- 
rubare , ti ho mandato Mandrogero mio 
fedele amico , da me nella mia lontananza 
conosciuto t ajfinche senza inganno ti mo - 
strasse cio che t’ ho lasciato. Se la fedeltd 
e r opera sua lo meriti , gli darai la meta 
dei tesoro. (ad Arbitr.) Ehi, sozio, ritirati 
qui un poco. 

Ar. (sotto voce) La scritta stessa dimostra e paria 
chiaro cbe tu non gli devi un baghero. Al 
piu al piu se vuoi, e se ti piace, gli potresti 
dar qual cosa, come regalo. 

Qu. ( a Mand.) Tu adunque finchi il padre fu 
quinci lontano stringesti amicizia e seco lui 
vivesti ? 
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Ma. Ipsa res docet. 

Qu. Nimirum inde tam fideliter nobis commijja 
istaec taces (7) ? Age, amice, quoniam institu¬ 
tus es heres, da quod possit dividi. 

Ma. Edepol! Investigavi ac dedi integrum atque 
inlibatum thesaurum. 

Qu. Eho! tu mihi thesaurum aliquem dedisti ? 

Ma. Tu negas ? 

Qu. Nisi omnia in memoriam redigis...., forsi¬ 
tan aliquid exciderit mihi. Quem tu narras 
thesaurum? 

Ma. Quem tibi Euclio reliquit, ego tradidi. 

Qu. Et aurum ad te quemadmodum pervenit, ho¬ 
mo alienissime ? 

Ma. Jocabar equidem ; iidem equidem postea ut 
perspiceres meam. 

Qu. Tu ergo thesaurum et secretum illud, quod 
noster senex dereliquerat, abstulisti ? 

Ma. Utique hoc tibi cessit bene: alter enim non 
reddidisset. 

Qu. Age jam, sodes, solvisti satis (8): restitue po¬ 
tius, veram ut cognoscamus fidem. Diis gra¬ 
tias, vicine Arbiter, quod spes nostra in tuto 
est. 


Ma. Dixin’paulo ante facere hoc non potuisse ex¬ 
traneum ? Agimus gratias. 

Qu. Dii te servent, amicorum optime, qui et mihi 
superstiti, et defuncto illi servasti fidem. Sed 
ubinara, quaeso, aulam illam condidisti? Fiaf 
plane, quod ille praecepit senex ; exprorhe 
thesaurum; divisio celebretur, quoniam prae¬ 
sto est Arbiter. 

Ma. lmmo potius tu aurum exprome et fidem 
tuam, quoniam egomet partes explicui meas. 

Qu. Fatigas nos, Mandrogere, an vera loqueris ? 

Ma. Edepol! vere loquor atque honeste. Nam qui 
totum habere potui, partem peto. 

Qu. Ergo inter manus thesaurus fuit noster ? 

Ma. Fuit hercle. 

Qu. Tu nusquam hodie pedem, nisi restitues, quod 
abstulisse te fateris, quia ire infitias non potes. 
Eja, inquam, restitue, quod abstulisti. 

Ma. Reddidi. 

Qu. Cui, quando, quomodo ? 

Ma. Hodie per fenestram. 

Qu. Ha ! ha! he! Tu thesaunlm ubi reperisti ? 


Ma. Cosi dice la scritta. 

Qu. E tu cosi fedelmenll tali commissioni ci taci. 
Orsu, o amico, giacche mi fosti assegnato coe- 
rede, dammi onde possa dividere. 

Ma. Pofiare il mondo! non ho io ricercato, e dato 
in tua mano intero e intatto il tesoro ? 

Qu. E hi! sozio: tu m’ bai dato un tesoro ? 

Ma. 11 neghi tu ? 

Qu. Deh, di grazia, fammi risovvenire la cosa ; 
forse mi sara sluggita di mente. Di qual teso¬ 
ro tu parli ? 

Ma. Di quello, che ti ha lasciato Euclione, e che 

10 ti ho consegnato. 

Qu. E come tal oro capito in mano a te, uomo 
per noi dei tutto nuovo ? 

Ma. Ho scherzato, perche meglio conoscesti po- 
scia la mia fedelta. 

Qu. Tu dunque hai portato via quel tesoro n&- 
scosto, che m’ aveva lasciato il vecchio mio 
padre ? 

Ma. Si 1 ' ho portato via ; ma ben te ne venne: 
un altro non te Io avrebbe restituito. 

Qu. Bcmbe, o amico, tu finora hai provato abba- 
stanza il fatlo : orsu adunque fanne adesso la 
resti tuzione, affinche meglio couosciaroo la 
sincera tua fedelta. Sien grazie ai numi, o mio 
vicino Arbitro, noi teniamo il capo fra due 
guanciali. 

Ma. E non ho dello io poco fa che cio non avreb¬ 
be poluto fare uno che fosse nuovo della tua 
famiglia? Sia lodato il cielo. 

Qk. Che gli dei ti diano il miglior bene dei mon¬ 
do, o otlirao fra gli amici, che a me suo erede, 
ed a lui gia morio hai serbato fede. Ma dove, 
di grazia, hai riposto quelPurna? Si fara cer- 
tamente cio che comando il vecchio, caccia 
fuori il tesoro, la divisione si fara in tuita 
regola. Ecco qui Arbitro. 

Ma. Caccialo fuori piuttosto tu, e fammi la tua 
fede palese: io ho adempiuto le parti mie. 

Qu. Ci vuoi dare la berta, o Mandrogero, o dici 

11 vero? 

Ma. Al corpo di Giove! pario daddovero e con 
tutta onesta, giacche domando la mia parte io, 
che pur poteva ritenermi il tutto. 

Qu. Dunque avesti tra mani il nostro tesoro ? 

Ma. L' ebbi si certamente. 

Qu. Io ti so dire adunque, che tu quinci non 
muoverai d’ dn passo, se non m’ abbia resti¬ 
tuito cio che tu stesso, ora che non puoi in al- 
cun modo negarlo, confessi d’ avermi rapito. 
Restituisci, ti dico, cio che hai rubalo. 

Ma. L’ ho restituito. 

Qu. A chi ? quando ? come ? 

Ma. Oggi per la fenestra. 

Qu. Ah! ah! ah ! Dove hai tn trovato il tesoro ? 
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Ma. Apud aedes sacras. 

Qu. Quo aditu extulisti? 

Ma. Hac, per istam januam. 

Qu. Quid igitur fiiit causae, ut per feuestram red¬ 
deres ? 

Ma. Tu, inquam, thesaurum illum asportasti 
foras. 

Qu. Pulcre, edepol, conditionem codicillorum im¬ 
plevisti, qua praeceptura est, ut thesaurum 
mihi sine fraude ostenderes. Verumtamen prae¬ 
scriptionem (9) hanc transeo, qua uti possum, 
etiamsi aurum nunc ipse mihi traderes . haec 
superflua sunt, ubi res nusquam apparet. Red¬ 
de, quod negas. 

Ma O tempora, o mores, o pater Euclio ! Hancci- 
ne mihi tu domi fidem praedicabas? Reddidi, 
fateor, oranesque per deos juro, ipsuraque the¬ 
saurum inlibalum intra aedes projeci tuas. 

Qu. O Arbiter bone, plus iste admisit, quam pu¬ 
tabamus. Hic, nisi fallor, ipse est, qui urnam 
illam fune»tam nobis projecit io domum. 

Ma. Dii te servent: ipsam ego projeci. Tandem 
apparet veritas. 

Qu, Dic, quaeso, Mandrogere, fragmenta si aspe¬ 
xeris, potesne cognoscere ? 

Ma. Ita, ut compaginari per me possint omnia. 

Qu. Hem, Panloiuale! nescio quid paulo ante hic 
proferri jusseram. 

Ar. Praesto sunt partes illae, in quibus titulus 
inscriptus, fuit. 

Qu. Agnoscisne, Mandrogere ? 

Ma. Agnosco hercle: laudem cessent artes et prae¬ 
stigia. 

Qu. Si verum agnoscis, lege celeriter, quod scri¬ 
ptura hic fuit. 

Ma. Et legi, et lego. Cedo hinc mihi, Pautomale, 
fragmentorum paginas : trieruius tricipitiiu 

FILIUS CONDITUS ET SEPULTUS HIC JACET. 

Qu. Eho, scelestissime, dispicis? Si vivorum ne¬ 
glexisti gratiam, eliamne morluis manus in¬ 
tulisti ad ludum et ludibria? Neque conten¬ 
tus eruisse bustum atque cineres, ultimo per 
fenestram etiam funestas mihi projecisti reli¬ 
quias. Quid ad haec dicis ? Thesaurum abstu¬ 
listi, violasti sepulcrum, perdite: domum 
meam non solum compilasti, verum etiam pol¬ 
luisti sacrilege. Tu negas ? 

Ma. Quaeso, quandoquidem me fortuna sic desti¬ 
tuit, nihil quaero ulterius. Vale. 

Qu. At ego, hercle, quaero, cui mala omnia conges¬ 
sisti, scelus. Hem, Pautomale, nuraquam abs- 
toc pedem. Ego jam nunc ubinam Praetor 


Ma . Nella tua cappella. 

Qu. Per dove P hai portato faori ? 

Ma. Per questa porta. 

Qu. E qual ragioue dunque c’ era, che tu mei re¬ 
sti tuissi per la flnestra? 

Ma. Ma P hai portato fuora tu stesso quel tesoro. 

Qu. Bellamente iovero hai tu soddisfatto alia con- 
dizione dei codicillo, in cui ti si ingiungeva 
di mostrarmi senza iuganno il tesoro ! Ma la- 
scio pur questa ragioue, di cui mi potrei valere, 
ancorche tu ora mi resti tuissi P oro : egli e un 
predicare ai porri, ove non comparisca il te¬ 
soro. Rendimi cio che nieghi. 

Ma. O tenipi, o costurai, o padre Euclione! Ed e 
questa la fede della tua famiglia, che tu solevi 
magnificare cotanto? Te Pho restituito: giuro 
per tutti gli dei, che inlatto li gettai dentro del¬ 
la casa questo tesoro. 

Qu. O mio buon Arbitro : costui e piu reo di quel 
cbe credevamo. Se non m’ inganno, egli e quel 
desso, che poco fa ci getto in casa quell’ urna 
funerea. 

Ma. Oh respiro :cbe il ciel ti salvi: Pho gettalo 
io. Alia perfine si e scoperta la verita. 

Qu. Dimrai di grazia, o Mandrogero, se ne vedes- 
si i cocci, gli riconosceresti tu ? 

Ma. Si certo, e di lal modo che da per mc li po- 
trei tuiti riuuire. 

Qu. Ehi, Pantomalo! t 1 aveva detto poco fa'di 
portar qui alcuna cosa. 

Ar. Ecco qui le parti, cui fu apposla P iscrizione. 

Qu. Li riconosci, o Mandrogero ? 

Ma. Li riconosco pur bene: saranno alia fine ces¬ 
sate le arti e le magie. 

Qu. Se conosci il vero, leggi subito cio che fu 
scritto qui. 

Ma. Lo lessi, e lo leggo di nuovo. Damini o Pan¬ 
tomalo i cocci su cui sta P iscrizione : qoi gia- 

CB RINCH1USO E SEPOLTO TRJERINO F1GLIO DI TRI¬ 
CIPITINO. 

Qu. Vedi adunque schiuma di furfanti ? Se non 
avesli punio riguardo ai vivi, perche ascherzo 
c a ludibrio pouesli aneor mano sui morti? Ne 
contento d' averne dissoterrato P urna e le ce- 
neri, per soprammcrcato mi geltasli in casa 
per le fineslre le reliquie. Or che ne dici? Hai 
rubato un tesoro, hai violato un sepolcro, o ri- 
baldo : non solo hai spogliato, ma hai polluto 
la casa mia, o sacrilego. 11 neghi tu forse ? 

Ma. Ebbene, giacche la fortuna mi vuol cosi male, 
io non ricerco di piu. Ti saluto. 

Qu. Ma il ricerco beu io, su cui riversasti lanta 
congerie di mali, furfantone! Ehi, Pautomalo, 
ch’ ei non si miiova di qui. Io cerchero tosto 
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sedeat, investigabo celeriter, atque omnia istaec 
exequar jure et legibus. 

Ala. Quaeso, Arbiter, pro me ut verba facias : 
nihil nisi veniam expostulo. 

Ar. O mi Querole, nunquam te celeriter usque 
ad sanguinem. Jgnosce ac remitte: haec vera 
est victoria. 

Qu. Age, reliquiae illius defuncti reconden- 
tur (io): quid de thesauro fiet? 

Ar. Quid dicis, Mandrogere ? 

Ma. Juro per deos, juro per ipsam, quam rupi, 
fidem, mihi nec aurum, nec thesaurum esse. 

Qu. Remove paulisper inania. Putemus nos pau- 
Iulum in judicio stare. Ornam certe illam tu 
abstulisti ? 

Ma. Facturo est. 

Qu. Elige nunc, Mandrogere, utrum voles: bu¬ 
stum illic, an aurum fuit ? quandoquidem causa 
ejusmodi est, ut multis constet modis. 

Ma. Auribus teneo lupum: neque uti fallam, neque 
uti confitear, scio. Utrum dixero, id contra 
me futurum video. Dicam tamen: Aurum illic 
fuit. 

Qu. Redde igitur. 

Ma. Hoc jam factum est. 

Qu. Factum doce. 

Ma. Ornam tu recognoscis ? 

Qu. Quid vis, ut respondeam? Primum egomet 
aulam non recognosco. Satisne hoc sufficit ? 

Ma. Quid? titulum non recognoscis ? 

Qu. Non magis quam te (i i), quem hodie primum 
hic noscito. Sed finge, nunc a nobis ornam et 
titulum recognosci: redde quod in aula fuit. 

Ma. Tu autem quid in aula fuisse dicis ? 

Qu. Ego interim proposui: tu fare quid velis. 

Ma. Et vos a me aurum quemadmodum postula¬ 
tis, quum res ipsa bustum et cinerem com¬ 
probet ? 

Ar. Ergo acquiescis, ut bustum illic fuerit ? 

Ma. Acquiesco, quandoquidem ita sese res habet, 
llac non processit: alia temptandum est via (i 2). 

Qu. O stulte, sacrilegium confiteris, dura furtum 
negas. 

Ma. Quid, si nihil illic fuit ? 

Qu. Quidnam igitur postulas? Aurum si fuit, abs¬ 
tulisti ; si non sustulisti, non fuit. 

Ma. Vos, quaeso, dicite vicissim, quidnam illic 1 
fuit? I 

Quebulo 


ove si trovi il Pretore, e ne chiedero di tuito 
ragione a rigore di diritto e di legge. 

Ma. Deh per pieta, o Arbitro, pregajo tu per me: 
io nulla chiedo tranne il per dono. 

Ar. O mio Querulo, non voler cosi precipitosa- 
roente spinger la cosa sino alia spada. Perdo- 
nagli e rimetligli il fallo : qui sta la vera vit- 
toria. -- 

Q<n>U f»ure; le ceneri di quel defuntq si seppel- 
liranno di nuovo : ma e che sara dei tesoro ? 

Ar. Che dici, o Mandrogero ? 

Ma. Giuro per lutti gli dei, giuro per qnella stes- 
sa fede, ehe disleale ho violato, io nop ho ne 
punto ne poco di quel tesoro. 

Qa. Abbapdona per-poco queste vane ciancie: fa 
tuo conto per poco d 1 esser davaati al giudice. 
Hai tu portato via quell’ urna ? 

Ma. Si. 


> 


sK^ 


Qu. Scegli donque, o Mandrogero : vuoi tu che 
dentro vi fosse il morio, o P oro? giacche la 
causa e tale che si puo prendere per diverse 
guise. 

Ma. Tengo il lupo per )e orecchie: ne so, se me- 
glio mi torni dir bugia o verita. Io ben veggo 
che qualunque sia la risposta, essa torna in 
mio daono. Pure diro: yi fu oro. 

Qu. Rendilo dunque. 

Ma. 11 feci. 

Qu. Mostra come P hai fatto. 

Ma. Non riconosci tu P urna ? 

Qu. Che vuoi ch' io ti risponda ? Prima di tutlo 
io non riconosco P urna. Ti basta qnesto ? 

Ma. Cbe ? non riconosci tu P iscrizione ? 

Qu. Nou altrimenti che te, ch’ oggi ho veduto 
per la prima volta. Ma pognamo pure ch’ io 
riconosca P urna e P iscrizione. Rendimi cio 
oh'era dentro delP urna. 

Ma. Che cosa tn dici esservi stato dentro del- 
furna? 

Qu. Son io che ho proposto la questione; tocca a 
te rispondere cio che vuoi. 

Ma. E voi come richiedcte da me Poro, mentre 
P iscrizione chiaro dimostra un vaso funereo e 
ceneri ? 

Ar. Dunque tu Pacconci che daptro vi fosse un 
morto ? 

Ma. Mi v’ acconcio, perche tale apparisce la cosa. 
La faccenda non mi riusci per questa via, devo 
dunque tentarne un' altra. 

Qu. O balordaccio! confessi un sacrilegio, per ne¬ 
gare un furto. 

Ma. E se dentro non ci fosse stato nieute ? 


Qu. E che dunqae domandi ? Se v' era P oro, 
P bai tolto tu; se non P hai lolto, non vi era. 
Ma. Ma di grazia, dite ora voi, che cosa v’era? 
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Qu. Nobis interim sufficit purgare nosmet, obje¬ 
cta repellere. Nam ai aggredimur, alia temptan¬ 
dum est via (i3). 

Ma. Quodnam hoc monstri genus est? Ego totum 
feci solus; totum nescio (i4)> Jamjam, quaeso, 
^ quopiam mihi neque res, neque causa super¬ 
eat, simpliciter dicite, utrumne furtum^an 
•^sacrilegium ego commisi: nisi forte illud nunc 
restat mihi, ut qui furtum non potu?"sacrile¬ 
gium neque volui, utrum que fecisse convincar 
nefas. 


Qu. Etiamne circuitione rera geris ? Quid aliud 
autem in causa est, nisi quod praesidium abs¬ 
tulisti, et cineres abdidisti, unum fraudulenter, 
aliud nequiter ? Neque enim (15) te bustum 
expetisse, aurum abjecisse, credere quisquam 
potest. 

Ma. Optime totum hoc asseritur, et mihi ipsi ve¬ 
risimile videtur : sed, si quid creditis, non 
est ita. t 


Qu. Age, jam bono animo esto : nil praeter sacri¬ 
legium perpetrasti: aurum autem ibi non fuit. 

Ma. Furtum igitur non commisi. Dii te servent, 
vicimus. Nam istoc ego tempore poenam malo, 
quam pecuniamdebere (16). Sed illud, quaeso, 
exponite, unde tantum pondus (17) illic erat ? 

Qu. Nescis magus, nihil esse gravius Fortuna 
mala? 

Ma. Recognosco. 

Qu. Eliam quaeritas, unde pondus? Tegmen illius 
urnae non vidisti plumbeum ? 

Ma. Jamjam omnia conveniunt. His praestigiis 
etiam certus falli non potuisset magus ? 

Ar. Nondum intelligis, inepte, impositum nobis 
esse ab illo, quem bene noveras? Unde autem 
illi thesaurus, homini prope pauperi? Ac si 
habuisset ille, ergone iste secretum nescissct 
patris, tibi ille indicaret, quod non crediderat 
filio? Porro autem paterfamilias ille (18) the¬ 
saurum si sdtebat, illi tandem crediderat loco, 
tibique illic patuisset aditus ? 


Ma. Edepol! quid dicam nescio. 

Ar. Ergo Eudionem tu non noveras ? Habuit 
senex ille multa haec laetissima, qui te etiam 
defunctus ridet. 

Ma. Edepol! Undem intelligo: illius plane hic ne¬ 
quitiam recognosco; frequenter ille similibus 


Qu. Per ora a noi basU difenderci, e ribattere le 
obbiezioni. lmperciocche se noi ti volessimo 
affrontare, dovremmo tenere altra via. 

Ma. Ma che diamine k mai questo ? Io solo feci 
tutto, io solo ignoro tutto. Oggimai, giacche e 
1' oro e le ragioni mi mancano, ditemi alme- 
no, se io abbia commesso un furto o un sacri¬ 
legio : se pur non mi tocchi anche questa che 
io, il quale non polei commettere il furto, ne 
mi sognai pure di voler commettere un sacri¬ 
legio, sia convinto d'aver commesso entrambi 
i delitti. 

Qu. Ancora ci vuoi abbindolare a parole?Cui non 
e chiaro e palese che tu hai tolto P oro, ed hai 
nascosto le ceneri ? con frode P uno, con em- 
pieta P altro. lmperciocche non puo essere al- 
cun cosi papero, che si dia a credere che tu 
t’ abbia ritenuto le ceneri, gettato Poro. 

Ma. Le asserzioni sono tutte bellissime, ed a me 
stesso, il confesso, sembrano al tutto verisimi¬ 
li : ma, se punto di fede in me avete, vi assi- 
curo che la cosa non fu cosi. 

Qu. Berabe: fa cuore, non hai altro peccato che rf 
sacrilegio: nell’ urna non c’ era oro. 

Ma. Dunque non sono reo di furto. Gli dei P a- 
iutino: alia perfine son giunto in porto. Che 
certo al presente h raeglio per me scontare 
una pena, che dover pagare denaro. Ma, di 
grazia, donde mai tanto peso in qnelPurna ? 

Qu. Tu mago, non sai che non v’ e cosa pili pe- 
sante della catliva Fortuna? 

Ma. Intendo. 

Qm. E domandi, donde que! peso ? Non hai ve- 
duto che il coperchio di quelPurna era di 
piornbo ? 

Ma. Benissimo: tutto a dovere. Con tali ingan- 
11 i non si sarebbe corbellato anche un vero 
mago? 

Ar. Non capisci ancora, o balordaccio, la befTa 
che di noi tutti volle prendersi quegli che tu 
dici di conoscere ? Corae mai un uomo cosi 
povero aver poteva un tesoro ? E sc pur lo 
avesse avuto, come mai questi avrebbe igno¬ 
rato il secreto dei padre, e quegli avrebbe a 
te manifestato cio, che non aveva manifestato 
al figlio? Inoltre se quel padrone di casa sa- 
peva d’avere un tesoro, P avrebbe egli mai 
nascosto in quel luogo, te ne avrebbe mai 
aperto P adito ? 

Ma. Af!&, ch' io non so che rispondere. 

Ar. A dunque tu non conoscevi bene Eudione. 
Quel vecchio si divertiva molto in fare spesso 
somiglievoli burle. Ei si ride di te anche ades- 
so che e morto. 

Ma. Poffar dei mondo! Ad esso finalmentc capi- 
sco, ad esso pienamente conosco il suo mai 
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me lusit modis. Quaeso igitur, date veniam, 
quod cineres illos abstuli; aurum credidi. 

Ar. Beoe excusas, Mandrogere: cognosco plane 
Euclionis nostri sodalem: tales semper ille di- 
lexit senex (19). 

Ma. Sinite, quaeso, mc abire. 

Ar. Hem Querole! humanum ac misericordem 
semper fuisse te scio: hominem tam elegantem 
abire ne permiseris: non unius officii homo 
est: magum, mathematicumque hic habes: 
tantum, quod primum est, furtum facere non 
potest. Recipe, quaeso, amicum veterem et no¬ 
vum (20), quandoquidem pater Euclio solum 
hunc libi reliquit in bonis. 

Qu. Ha ! sed furem timeo. 

Ar. Quid nunc furem (21) metuis? Jam lotum 
hic abstulit. 

Ma. Quaeso, Querole noster: patri egomet tuo 
me jam devoveram: tibi nunc servire cupio, 
quandoquidem hodie sic misertus es mei: da 
victum, qui vitam indulsisti. 

Qu. Si ambo ita voltis, liat, (ad Mandr.) Potesne 
discere (22) leges novas ? 

Ma. Ha ! ha ! he ! illas egomet ex parte condidi. 

Qu. Senatusconsultum dico egomet Servilianum 
et Parasiticum (23). 

Ma. Ohe! visne interdictorum capita jam nunc 
eloquar, adlegem ^24) Porciam, Caniniam, 
Furiani, Consulibus Torquato et Taurea ? 

Qu. Potesne observare omnia? 

Ma. Istud apud me parvum est. Tu nunc ut edi¬ 
scam jubes, ego docere jam volo. 

At. Hui ! multarum palmarum hic est. (ad Quer.) 
Recipe, quaeso, jura instructissimum : talem 
quaerere homines pro magno solent. 

Qu. Quoniam ita voltis, fiat. Sed ubinam illi sunt 
socii atque adjutores tui ? 

S C E N A. IV. 

Querolus, Mandrogercs, Arbiter, Sycophanta, 
Sardanapalus, Pantomai.us mutus. 

S/. Nosque praesto sumus, o parens ac patrone. 

Qu. O Sycophanta, o Sardanapale, haec vestra est 
religio? Sed causas jam hic praestitit, vos abi¬ 
te quolibet. 


animo! Ei m’ ha spesso in simii guisa corbel- 
lalo. Vi prego adunque, perdonatemi, se ho 
tratto di la quelle ceneri: le credetti oro. 

Ar. Ben li scusi, o Mandrogero: adesso proprio 
capisco che tu fosti amico dei nostro Euclio- 
ne: quel vecehio si moslro sempre amico di 
tali uoinini qual sei tu. 

Ma. Con buona grazia, lasciatemi an dare. 

Ar. Ehi! Querulo, io t 1 ho sempre conosciuto per 
cortese e tenero di cuore: non lasciar partire 
un uomo cosi pregievole: egli non vale ad 
un solo ulficio: in lui hai un mago ed un 
astrologo: e cio che piu monta, ei non puo 
commeltere furti. Ritien teco li prego, que-| 
sto antico e nuovo amico, giacche e dessoi 
P unica cosa che il padre Euclione ti lascio ini 
eredita. 1 

Qu. Ah! temo le sue unghie. 

Ar. Come raai puoi ora teraerne P unghie? Egli 
ha gia portato via tutto. 

Ma. Ti supplico, o nostro Querulo: io m’ era 
tutto messo ai servigi di tuo padre: desidero 
ora mettermi ai luoi. Giacche oggi ti sei rao- 
stralo verso di me si clemcute, darami di che 
vivere, tu che m' hai donato la vita. 

Qu. Se tale e d’entrarabi il desiderio, cosi si fao 
cia. Ma potrai tu apprender le nuove leggi 
di vita ? 

Ma. Se il posso! le ho fondate in gran parte io. 

Qu. Voglio io dire il decreto senatorio Servilia¬ 
no e Parasitico. 

Ma. Eh! Vuoi clP io ti reciti ora i capi delle leg¬ 
gi ? Che ti rechi la legge Caninia, la Porcia, 
la Furia sollo il consolato di Torquato e di 
Taurea ? 

Qu. Ma puoi osservarne tutti i precetti ? 

Ma. Cio e per me un nonnulla. Tu vuoi ora chc 
impari, ed io voglio invece insegnare. 

Ar. Potiar dei moudo! Egli e un gran baccalare! 
Accetta, accetta un uomo cosi versato nelle 
leggi: una persona di tal fatta suolsi comu- 
nemente a gran prezzo cercare dagli nomini. 

Qu. Giacche cosi volete, cosi sia pure. Ma dove 
sono que' tuoi coiupagni ed aiutanti ? 

S C E N A IV. 

Querulo, Mandrogero, Arbitro, Sicofanta, 
Sardanapalo, Pastomalo che non paria. 

Si. Eccoci qui, o padre nostro e nostro patrono. 

Qu. O Sicofanta, o Sardanapalo, e questa la vo¬ 
stra religiosa piet& ? Ma cotestui ce n’ ha ben 
spiegato le ragioni. Toglietcvi di qua, e an- 
date pei falli vostri. 
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Sf. El nomnet 901111111, Querole, quoniam tres eda¬ 
ces domus una non capit (1). Verum quaesu¬ 
mus, viatici nobis aliquid ut aspergas, quo¬ 
niam spem omnem amisimus. 

Qu. Viaticum ego vobis ? Quonam pro merito? 

Sf. Nos curo Mandrogero huc venimus. 

Qu. Digna causa ! Merce dem vulnerum victus ac¬ 
cipiat ... 

(pauca desiderantur) 


96 

Si. Ah ! sappiamo pure anche noi che in una sola 
casa capir non possono tre divoratori. Tntta- 
via ti preghiamo che ci sprnzzi qualcosa pel 
viaggio, giacche abbiamo perduto ogni spe- 
ranza. 

Qu. Io le spese dei viaggio a voi? Per qual merito? 

Si. Siam venuti qua con Mandrogero. 

Qu. Bella ragione in vero ! Che il vinlo paghi » 
prezzo le sue ferite. 

(manca alcuna cos a) 


INCERTI AUCTORIS QUEROLUS SIVE AULULARIA 
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PREFAZIONE A RUTILIO. 

(1) Inter proximos et propinquos. AI ch. 
Klinkharaer torna sospetta la congiunzione et, 
oh’ei percio vorrebbe «oppressa, come in fatto la 
soppresse nel testo da lui ridotto in versi. Fonda 
II ch. commentatore la sua congettura sopra una 
simile espressione cbe si ravvisa piu volte nel Co¬ 
dice di Giustiniano proximi cognati 1 . 4 <> D. de 
legat, m ( 32 ); 1 . 8 Cod. de relig. ( 3 , 44 )- Ma sic- 
corae egli slesso confessa che anche Ammiano Mar- 
cellino ad opera comunemente la voce proximi 
sostanlivamente per amici, compagni, corti'- 
giani dei Principe, cosi non trovo ragione suffi¬ 
ciente a mutare una lezione, che e generalniente 
confermata da tutli i codici. Ne voglio ommettere 
che il medesirao ch. commentatore tion riprove- 
rebbe la congettura di chi dalla compendiala scrit- 
tura dcl codice Vossiano pximos deducesse pri¬ 
mos, , cioe quelli che son'primi nell 1 amicizia. 

(2) Collegio. Ho tradotto secondo la mente dei 
ch. Klinkhamer, il quale rettamente opina che qui 
per collegium intenda V autore Convictum , so¬ 
dalitatem. « Non cogitandum videtur (dice egli) 
cum Cannegieter, de iis, qui in sacerdotii dignita¬ 
te proximi essent Rutilio, nec magis de munere 
proximi sacrorum scriniornm atque honore pro± 
x ima tus, de quo Brisson. de Verb. Signif. add. 
1 . i et 4 C. de prox, scrin. xn, 9. Anche altrove 
il nostro autore disse improborum collegium. 
Onde il precitalo commeutatore continua : « Sic 
in Script. Hist. Aug. 11, 293, qui locus male vexavit 
Casaub. et StAmvs. juvenes Romano dignos colle¬ 
gio, intclligendi videntur digni, qui Romae inter 
cultiores versarentur, n 

( 3 ) Hoc manebat praemium. Questa e la pid 
cornu ne lezione. Qualche codice perA o espressa- 


mcnlc o dubbiamente presenta manebit , lezione 
che non dispiace a Pareo ed a Koen, e che fu pre- 
ferita anche dal ch. Klinkhamer nel suo testo ri¬ 
dotto in versi. Siccome poi io mi sono proposto 
di non allontanarmi mai dalla coraune lezione, ove 
necessita o vero vantaggio nol chieda, cosi ho 
conservato il manebat. 

( 4 ) Destruere et adserere. Spiega il ch. Klin¬ 
khamer : u in utramque partem disputare. t> Al¬ 
lude al colloquio fra il Lare ed il Querulo Att. 1, 
Scen. 2. 

( 5 ) Sed quantum hoc est ? Bartio legge inve- 
ce Sed sectandum hoc est ? Converrebbe allora 
tradurre : Ma son da me tali brighe ? ovvero: 
Debbo io prendermi tali pensieri ? 

(6) Qui solus novit, noverit, u. Ridet Stoicos 
et mathematicos, qui apud se unos veram scien¬ 
tiam adesse gloriabantur: quibus prorsus contra¬ 
ria erat assidua ista Academicorum dubitatio, qui, 
quid in vero esset , nescire sc dictitabant. De Aca¬ 
demicis judicium cohibentibus vid. Cic. A. Q. iv, 
23 , et qui plurcs laudantur ab fclmenh. ad Arnob. 
Advers. Gent. 11 adnot. p. 66. Minus recte Bar- 
thius illud qui solus sive unus novit ad Deum 
refert, atque hinc auctorem Queroli Christiana 
sacra coluisse efficit. — Klinkhamer. 

(7) Fabellis atque mensis , etc. Fabula si 
prende anche per confabulazione r discorso priva¬ 
to, conversazioni. Vedine gli esempi nel Dizion. 
Totius Latinit. Forcell. recati sotto questo voca- 
bolo §. 2. Se vogliasi prendere in tal significato il 
nostro diminulivo fabellis convien tradurre: Ho 
composto questo libretto per tener allegre te 
brigate e le mense. Sembra che a questo senso 
inclini anche il ch. Klinkhamer, il quale nota : 
u Fabellis atque mensis (iv dtd duotv) mensarum 
sive conviviorum confabulationibus. Prouti sol£- 
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bant ia conviviis ab anagnostis saepius comoediae i 
recitari, ita habebant ditiores inter servos histrio¬ 
num familiam, qui coenanti domino ejusmodi fa¬ 
bulam agerent, n 

(8) Bustum. Cosi, secondo il suggerimento dei 
ch. Klinkhamer, ho mutato il cornu ne busta. In se- 
guito abbiamo serapre bustum in singolare. — Qui 
bustum non significa sepolcro , come comune- 
mente deve inteudersi tal voce presso gli au lori, 
ma ceneri: e cio chiaro apparisce dal contesto, 
cbe abbiara poco dopo: bustum in pretium ver¬ 
titur. Pero dove dice bustum quod simulabatur 
credidit , la voce bustum corrisponde ad urna 
mortuaria. 

(9) Tacita scripturae fide. Da tutto il conte- 
slo chiaramcnle si vede che il tacita qui vuol dire 
senza testimonii, senza legalila. La scritlura adun- 
que fu fatla senza che alcun lo sapesse, dunque 
tacita. Cosi brevemente io intendo questo passo; 
ne mi pare cbe ricorret* si debba ad osservazioni 
legali, a congetlure, aluoghi parallelli per dedur- 

# ne il senso, corae fece il ch. Klinkhamer. 

^' (10) Senex ostendit oblitus doli. Bartio, 

Koen, Klinkhamer interpuugono cosi. Comune- 
mente senex ostendit. Oblitus doli parasitus. 
Ma di quale inganno pote dimenlicarsi il parassi- 
to ? Non ho dunque esitato pure un istante ad 
abbandonare la comune iulcrpuuzione, per se- 
guire la congellura dei tre sopraindicali cb. eru¬ 
diti. Eudione si dimentico di dire al parassito,che 
il recipiente in cui coutenevasi il tesoro rnostra va 
iPessere Purua funebre di suo padre. Ecco V in- 
ganno cui Euclione si dimentico di manifestare al 
parassito. Vedi Sceu. l, Alt. 1. 

(11) Ea, quae a patrono , ete. 11 ch. Klin¬ 
khamer vorrebbe soppresse due parole in que¬ 
sto membro, cioe Queroh, che egli stima una 
glossa marginale passata nel testo, giacche i se¬ 
creti erano comuni al padre ed al figlio; c la 
cougiunzione et, forse perche le cose famigliari 
ove non siano segrete possono di leggicri saper- 
I si anche dagli altri, che non appartengono alia 
’/ ( famiglia. 

:* ' (12) Purificat et puram facit. Qui c 1 e ripe- 

tizionc. Non e improbabile che V una di queste 
espressioni sia una glossa marginale dell’ altra in- 
trodotla per errore nel testo. Cosi la pensa Klin¬ 
khamer con Ritlersusio e Burmanno ad Claud. 
p. 49^. Grulero pero vi scorge in questa doppia 
cspressione uno scherzo, cioe il parassito non solo 
purifico la casa, ma ancora la fece pura, cioe, come 
egli dice, vacuam ablato auro. Bartio poi Adv. 
1406 muta per congellura puram facit in pu¬ 
teum facit u scilicet fodiendo. * 

(i3) Per fenestram propulit . Scmbra che o 
si deva leggerc cosi con Rittersusio, Parco c KUn- 


I kbamer, o si deva mutare in projicit il vulgato 
protuli L Gr utero proculit. ^ 

(14) Itaque thesaurum contra fidem et ra- 
tionem quum lateret, etc. Pessima ed oscurissima ^ 
costruzione ! Ecco cio che a dilucidazione appone 
in questo luogo Klinkhamer: u Contra ratio¬ 
nem et fidem i. e. contra rationem facti, contra 
id, quod solet evenire, et contra parasiti consi¬ 
lium — Perisset respondet verbo lateret scii, 
thesaurus. Porro, si cum Cenne^. perdidisset mu¬ 
tamus, existil ingratior auri sonus: perdidit,per¬ 
didisset, reddidit. ■» Cotal spiegazione,se mal non 
veggo, sparge assai poca luce sui luogo. Mi sem- 
bra che il passo si deva intender cosi. « Finche il 
parassito non aveva aneor toccatoil tesoro, finche 
esso stava ancora nascosto, egli ne avea perduto 

il diritlo, allesa la frode che meditava; quando 
avvis6 cbe esso piu. non vi fosse, cioe quando 
perdette Ia speranza d’averlo e si stimo corbella- 
to, fu allora che lo restitui. * Ovvero :u Quando 
era nascosto in casa, rubo il tesoro; quando, lo 
porto via di casa lo restitui, n Vegga chi sa : che 
io certo nou ci veggo ben chiaro. lio tradollo al¬ 
ia meglio : ma uou sono contento della mia ver- 
sione. 

(15) Denuo fato atque merito. — Atque ^ 
merito manca nel codice di Piteo e in quello di 
Parigi. 

(16) Conlocantur sic ambo ad sua. u Note- . 
tur rarior locutio collocari ad sua (scii, loca vel 
officia). v> Klinkh. — Nel codice di Piteo e in quel¬ 
lo di Parigi leggesi suo invece di sic. 

(17) Inlustri. Ritlersusio e fanneg. leggoao ^ 
illustri , e vi acconsente anche Klinkhamer; Bar¬ 
tio yir illustris. La comune lezioiie e Tuo igi¬ 
tur inlustris libellus, etc. 

PROLOGO. 

f ... 

J (1) Pacem quietemque. Questo primo inciso 
fu assai travagliato dagli eruditi. Il cod. aut. mu¬ 
ta vobis in a vobis; quel di Pit. e di Parig. in vos , 
che fu accollo anche da Pareo. 11 nostros vuolsi 
comunemente antiquata desincuza per noslrus 
arcaismo invece di noster. Bartio legge nostras , 
Pareo noster. — Il regat non regge : i piu lo mu¬ 
lino in rogat, siccome fece^anche il ch. Klinkha- 
rocr. Al Iri pero alterando Pin terpunzioue mulano il 
senso: Pacem quietemque vobis, (soltint. precor). 
Spectatores nostros sermo poeticus regat. An- 
che Plauto lalvolta saluta in questo modo il popo- 
lo. Ved. Men. e Cas. prol. prine. 

(a) Qui Graecorum disciplinas. Ho creduto 
bene nella versione riferire il relativo ali 1 au tore, 
non a sermo , come e nel testo. Per disciplinas ^ 
alcuni intendono la stessa commedia: ma essa 
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non si puo dire greca; e anzi commedia togata. 
Potrebke intendersi commedia in quanto che la 
commedia fu opera dei Greci; le prime comme- 
die in Roma furono rappreaentate da autori della 
Magna Grecia. 1 Greci erano adunque i maeslri 
in tal genere di studi. 

( 3 ) Ore barbaro. Non barbaro quanto a Ro¬ 
ma; vna barbaro quanto alia Grecia. Vuol dire 
latino. 

-^4 ( 4 ) Non inhumana vice. Cosl corressero Bar- 

/ tio e Canneg. il volgafo voce : la correzione fu 
adottata anche dal Klinkhamer. 

( 5 ) Non veterem , at rudetn investigatam. Tale 
e la correzione di Ritt.," 3 TFar. e di Klinkhamer, i 
quali cosi mutarono ia comune lezione non vete¬ 
rem ac rudem % investigatam. Ajnmessa questa 
correzione, Klinkhamer prende rudem per no¬ 
vam , nondum theatrum expertam ; e riferisce 
veterem , a qualche antica greca commedia perduta 
che porlasse tal nome: alia quale opinione crede 
trovar un appoggio nelle parole poco sopra qui 
Graecorum disciplinas. Pero egli & coslrelto a 
confessarc che la commedia nostra ha la sua ordi- 
tura tratta non dalP Aulularia, raa da varie opere 
di Plauto: u Auotor non Aululariam,'^eduniversa 
Plauti opera respexisse videtur. Dumtaxat prouli 
persona Laris, nomen Euclionis, et olla auri plena 
ex illa fabula sumpta sunt, ita contra non minima 
argumenti pars, thesaurus nempe ab sene pere¬ 
gre eunte defossus, qui amico illius notus, filib 
vero ignotus est, ex Plauti Trinummo hausta vi¬ 
dentur. » Secondo la comune lezione convcrrebbe 
riferir veterem ali’ Aulularia di Plauto, e a que¬ 
sta pure riferire il rudem in significato di rozza, 
incomposta. Io non saprei poi persuadermi come 
il nostro autore potesse dare tal nome di disprezzo 
a una commedia di Plauto : raa forse la potrebbe 
chiarrar cosl o per la lingua che ancora poteasi dir 
rozza,o perche non gli sembrasse bene svlKppatay 
Siccome poT l f argomento e tralto piuttosto dal 
Trinummo che dall’ Aulularia, e da questa non fu 
tolto che il Lare, il nome e la penlola, che in am¬ 
bedat le commedie e ripiena di oro; cosi, secon¬ 
do la nostra lezione, puossi dire che V autore per 
vestigia Plauti intenda non vestigia delf Aulu¬ 
laria, ma in generale delle commedie di Plauto. 
Nel senso che verrebbe dalla comune lezione, a 
vestigia si dovrebbe sottintendere Aululariae . 

(6) Ingratus ille noster. Comonemenle no¬ 
ster si unisce al primo inciso di questo membro: 
mi parve piu facile e naturale la coslruzione po¬ 
nendo i due punti prima di noster. 

(7) Materia vosmet reficiet , si fatigat le¬ 
ctio. Dalla versione apparisce in qual senso io 
abbia inteso la voce lectio. Ne mi pare che altri- 
menti si potesse tradurre tal voce, ne che per es- 


sa venisse alcuna oscurita al passo. Non eosl al no¬ 
stro ch. Klinkhamer, cbe nota a questo luogo: 
u Obscure haec dicta. Fortasse illud sibi vult: si 
verba minus placeant; at placebit argumentum 
(cf. supra ad Rutil.). Fortasse ^ea, quae singuli 
histriones discenda habebant, noiXvoTectio dicta 
fuerint. Quo sensu si, vocula et cunT prioribus 
haec jungeute, legamus : et materia vos reficiet , 
dicet: si Lar vobis displiceat, et ratio, qua perso¬ 
nam suam is tuetur, at reficiet matfria. An vero 
opponit auctor lectionem , i. e. prologum et ma¬ 
teriam, i. e. ipsam fabulam ? Sane cum Lare ipsa 
comoedia incipit. An vero de opere suo, si legi¬ 
tur illud, non spectatur , haec ait ? Denique an 
fortasse dictio , i. e. stilus, scribendi ratio, aut 
intelligenda, aut reponenda erit ? n 

(8) Clodo pede. Vedi quanto ho detto nella 
prima Pref. pag. xu uniformandomi aU’ opinione 
dei ch. Klinkhamer. 

ATTO I. 

S C E N A I. 

La scena e presso la porta della casa 
di Querulo. 

(1) Ultra accerso , II nostro autore segul assai 
da vicino Plauto Aul. prol. 2, e segg. Rittersu- 
sio, Grutero, Gannegieter ed altri mutano ultra 
in ultro. Klinkhamer conserva la comune lezio¬ 
ne, che spiega cosi: u Curo ut celerius adsit, 
ulterius progrediatur: exquisitior vocabuli usus 
est. (Vid. similiter Flor. Pes Rom. Prooe. lib. 1; 
Plin. Paneg. 47 )* *ed verior tamen, opinor, haec 
lectio, quam si ultro legamus. 

(2) Nam quod reddendum nobis , etc. 11 
luogo e giudicato corrotto. Certamente la costru- 
zione e contorta. Rittersusio muta nobis in vobis: 
la qual mulazione non sana punto la dura costru- 
zione, e dando un senso assai diverso, (poiche 
allora converrebbe tradurre : se voi non pensa¬ 
te di render bene per bene) mi sembra che non 
leghi a capellc^colP antecedente inciso, o certamen¬ 
te che leghi meno della comune lezione. Grutero 
vuole a nobis. Pareo accolse nel testo bonis ; la 
qual mutazione, approvata da Klinkhamer, fu da lui 
accolta nel testo ridotto in versi, dove legge cosi: 

Nam quod pro meritis non reddendum vos bonis 
Bonum putatis, ipsi vosmet fallitis. 

( 3 ) Fidei malae. Non veggo ragione di mota¬ 
re con Rittersusio eKlinfrhamer malae in male . 

(4) Qui parte contentus non fuit. Cosi ii 
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codice *ui> spiello di Pileo e di Parigi. Allri alr 
trimenti. Comuneraente partem contentus fuit; 
lezione apertameale corrotta. Nel sanarla ho pre- 
ferito P agtorita dei codici alie congelture dcgli 
eruditi. 

(5) Fatum itaque. Qui per fatum U Lare 
intende se stesso, cui sopra chiamo moderato¬ 
rem fati cioe fatum. 

(6) Nimium memet credidi . Come io abbia 
inteso questa espressione apparisce dalla versione. 
Klinkhamer nota: u Nimium esse me credidi. In- 
solentior tamen loquendi ratio; pro qua lubens 
reponam de me. 

(7) Hamigerum tridentem. Nel codice di 
Pit., in quello di Voss. e nel Ms. di Grutero, 
amigerum, donde Par. e Koeo fecero hamige¬ 
rum. Comuuemente male armigerum. — Ha- 
miger, se nou erro, e voce nuova, od alxneno non 
registrata nei vocabolari. Certamente manca nel 
Dizionario Tot. Lat .-dei Forcellini, ne apparisce 
nelle giunte che a qnel Dizionario face il ch. 
Furlanetto. 


S C E N A II. 

(1) Hac atque illa have dicere. L’ant. cod., 
quel di Piteo e di Parigi aggiungono tot homi¬ 
nibus hac atque illae. — Tot hominibus Iro- 
vasi agginnto con inchiostro piu nero, ma dalla 
medesiina mano, anche nel codice Vossiano. Da- 
niel rigetta 1’aggiunta; Kittersusio la approva. 
Klinkhamer ritenne tot hominibus , rigelld come 
glossa hac atque illae e sostitui dici a dicere — 
Have colla h si trova spesso anche nelle iscrizioni: 
tnttavia Catullo Carm. 83 deride gli eleganti, che 
nello seri vere si mostrano amanti di coteste aspi- 
razioni. 

(ai OJficium sum aspernatus. E molio esteso 
in latino il significato della voce officium. Nel 
nostro senso la usarono Cicerone Pro Sull. 20, 
ad Divers. 111, ep. 9; Tito Livio xxvi, 19 ed altri 
scriltori elegantissiuii, e specialmente G io venale n, 
i3a; vi, ao3. 

(3) Adfabilitas prima. Io rilengo 1'aggettivo 
prima, ma nou couvengo rigua rdo^al signilicato 
della voce adfabilitas con quelli, di cui paria ii 
ch. Klinkhamer. Egli nola: m Vocabulum etiam 
Ciceroni usurpatum, qui tamen vereor ut unquam 
usurpet ad indicandam ipsam allocutionem. AI* 
locutionem tamen intelligunt qui adjiciunt pri¬ 
mo. » E forse per questo che egli omise nel suo 
testo ridotto in versi il prima, conlentandosi di 
notare u facile caremus vocabulo. r> 11 prima mi 
•erabra anzi ihdispensabile. Suile prime il Lare 
noa si era mostrato cortesissimo coi uostro Que¬ 
rulo ? L’^vea salutato Salve, Querole. Ma tanta 


cortesia si volse-poi in una minoccia di busse. Or 
va, dice il Querulo, cerca difarti amici. 

(4) Nusquam pedem. Maniera comica: e sot- JL- 
tinteso feres od altro. * 

(h) Cave, abstine. Siccome i cod. di Piteo e 
di Vossio presentano aArit/iclnvece di abstine , + 

cosi il ch. Klinkhamer da luogo alia seguenle 
annotazione: u Cave, abstine: sensus recte se 
habet. Attamen ex lectione cave abstine suspi¬ 
ceris, scriptum olim fuisse cave istinc scii, de 
trideute, pro uti saepe noster simili ralioue hinc 
et exinde, n 

(6) Quidnam hoc est praestigiutn — Prae¬ 
stigium e notato d a Du-Cang e nel suo Glossario 
della bassa latlnita. ^Ifl5TlnT!eksici hanuo prae¬ 
stigiae. u Sed (cosi Klinkhamer) Faber in Thes. 
animadvertit in Glossis ad Prudentium monstrum 
alicubi praestigium dici. Ceteram ratio Latini 
sermonis requirere videtur, ut h. 1. vel quodnam 
praestigium , vel quidnam praestigii scribatur. » 

Ma in questo secondo caso converrebbe mutare 
hoc in hic avverbio. Se non m' inganno, non si 
dee mutare lezione: anzi 1’ espressione mi sa mol¬ 
lissimo di comico: QtAdnam hoc est praesti¬ 
gium ? do? Hoc praestigium quidnam est ? 
come diciamo noi: Che cosa e questo prestigio . _ 

(7) Attat, veros imile est , esse hunc nescio 
quem, ete . Comuuemente attat verosimilem esse 
hunc nescio , quem. Se le scritture dei codici, e 
le diverse opinioni degli interpreti non lascjassero 
rsgionevoluiente sospettare sulla bonta di questa 
comune lezione, e la si volesse ad ogni modo rite- 
nere, converrebbe tradurre : hia a fe*, ch* io non 
mi so a qual genio.... costui somigli. Se non che 


P esleriore dei Lare e al lutto conveniente alia nu¬ 
mera, con cui venivSno effigiati dagli antichi i 
Lari, onde si vede che il nostro Querulo nou 
avrebbe*avuto ragtone di dire, che non sapeva a 
tjnal tra’£enii raffigurarlo. X)ltre di che in tal 
senso non regge bene n6 la costruzione dell’inci¬ 
so, ne il significato delPaggettivo verosimilis. A 
queste ragioni che lasdano gravi sospetti si ag- 
giunge la diversita di lezioni nei codici e nelle 
edizioni. 11 cod. Voss. attat vero simile. Rittersu- 


sio: attat vero simiP est , esse hunc nescio quem 
de aliquibus; GruL attat verosimile esse hunc. 
Pareo, Cannegieter, Klinkhamer si accordano con 
Grutero. Io credo cbe la comune viziata lezione da 
nata per mala intelligenza della scrittura dei codi¬ 
ce Vossiano. La lineetta orizzontale posta in esso 
sopra la e finale di simile, fu presa per segno di 
mancanza della le Itera m; ma ognun sa che la me- 
desima lineetta sopra la e nei codici e anche ab- x 
breviatura di est. Sia poi cbe alia comica si dovesse 
leggere simiV est , ovvero cbe i due e finde di si¬ 
mile, iniziale di est steno stati o avverUtamentc o 
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per errore contralti in un solo, si vede ehe ad ogni 
modo conviene abbandonare la cornuae lezionc 
e mntare interpunzione. Io preferisco la ltzione 
di Rittersusio a quella degli nitri, perche per essa 
vien dato nn valore alia lineet!a, che io non sup- 
pongo posta a caso nel codice Vossiano. 

'' (8) Mysteriis. Ho tradotto secondo la mente 
' dei ch. Klinkhamer, giacche la voce mysteria non 
puo avere altri siguificati ne qui, ne piu sotto 
utC 3. Ma, a dir vero, in tal significazione il suo 
uso mi serabra assai raro : anzi per meglio dire 
non mi^ovviene d' averla vedula niai. Tal signi¬ 
ficato era ignoto tanto al ch. Forcellini, che al ch. 
Furlanetto, poicbe entrambi non ne fecero pa- 
rola sotto la voce mysterium. Ond' e che mi 
reca non poca meraviglia il vedere il passim 
nella nota 4 el ch. Klinkhamer; non ch' io mi me¬ 
ra vigli di roc, che ben so quanto poco si esten- 
dano le mie cognizioni, ma mi sembra quasi im¬ 
possibile, che un significato tanto comune sia 
sfuggito a que' due eruditissimi e diligentissimi 
tilologi. Ecco le parolc dei citato Klinkhamer : 
u Infra in, 3 . Passirn Dii minoris ordinis ac mi¬ 
nus in publicum doti mysteria dicuntur.. Etiam 
Geniorum nomen h. 1 . Lares ac Penates omnes- 
que id genus Deos comprehendere videtur, n 

(9) Processisti hodie pulcre. Abbiamo tal 
frase anche negli Adelfi di Terenzio v, 9, 22, dove 
da tuito il conlesto apparisce aver essa quel sen¬ 
so cbe ho espresso nella traduzione, e cosi appun- 
to in quel luogo Lradusse il ch. Ab. Cesari. Or qui 
il contesto non ci aiuta. 11 Forcellini voc. Proce - 
do § 11 traduce il passo citato di Terenzio: Oggi 
hai molto avanzato. Tutlavia diro che io avrei 
voleotieri tradotto: tu se i u scito oggi di casa 
parato a festa; se non avessi veduto che forse 
un tal senso si puo dedurre anche dalla traduzio¬ 
ne posta accanto dei testo: gli affari ti son oggi 
bene riusciti , giacche io ti veggo si bene vestito. 
Questa secunda parte si puo di leggieri omet- 
tere, che gia s'intende dal contesto. Secondo la 
versione dei Forcellini si potrebbe tradurre: Og¬ 
gi ti sei avanzato di carica; prendendo questa 
espressione per celia, giusla il senso espresso nel¬ 
la nota segueote de carbonaria in pistrinum. 

(10) Quod seminudus es, etc. Cioe: ben capi- 
1 sco, percbe tu sia mezzo nudo, cioe pcrche tu sei 

il Lare d' una misera famiglia, quale e la mia : ma 
alia mia miseria non si addice quel tuo biauco mau- 
to. lo credeva che tu vivessi in una poveiissima 
casa, tanto povera quanto esser sogliono quelle dei 
fabbricatori di carbone : ti si addiceva adunque 
un manto nero; ed ora iuvece ti veggo imbianca- 
to, corae gli schiavi ribaldi che sou condannati alia 

I macina. Ecco lo scherzo : ti credeva povero, e non 
piu; or ti conosco ribaldo e mariuolo. Che poi 
Qoeiulo 


poverissimi fossero i venditori di cacbenc, vedi 
Plauto Cas. 11,8,2. Di qui nasce il proverbio che si 
legge in Tertulliano De Carn. Chr. 6 de calcaria 
in carbonariam pervenire , cioe andar dall' offi¬ 
cina della calce a quella dei carbone, che noi 
diciamo : cader della padella nella brace , cioe 
andar di male in peggio. Qui avremmo presso a 
poco rautaio il proverbio cosi: de carbonaria in 
pistrinum. 

(11) Primum de persona est quaestio . Ma-_ 
niera legal e, u ln inultis litibus (dice Klinkhamer 
a questo luogo) antequam de ipsa causa viderent 
judices, praejudicium fiebat de statu personat 
Cf. Brisson. De Verb. Signi f. p. 839. » 

(12) Quemadmodum satis aliis quam mul¬ 
tis. Cosi lfggesi nel Cod. di Pit. e di Parig. Nel 
codice Vossiano : aliis multisq. Percio Daniel 
diede aliis multis; Rittersusio e Pareo aliis quo¬ 
que multis; Canneg. sat tibi aliisque ; final- 
mente Koen trasportando parole: Quum tu satis 
ipse sis reus , quemadmodum tibi aliisque. Non 
mi dispiace la mutazione, per essa abbiamo un 
senso chiarissimo : pero mi pare un po' ardita. 

(1 3 ) Si persona exploditur. 11 verbo explodo 
e lo stesso che rejicio , si prende anche in senso 
di disapprovare , od anche di accusare. Vuol dire 
adunque l'autore, se io rigetto la persona, ohe 
qui, se non fallo, equivale ad attore , cioe se io 
dimostro, che essa non & tale quale dice di essere, 
non potrai piu dire di non essere reo. Nella ver- * 
sione mi sono apparenteinente allontanato dal te¬ 
sto : che, se mal non veggo, il senso e lo stesso ; 
piu conforme alia nostra lingua P espressione. 

(1 4 ) Criminosum . Voce di nessun uso in que¬ 
sto senso. A ragione adunque Klinkhamer nota: 
u Classicis criminosus fere dicitur, qui alicuj cri¬ 
mina ingerit, exprobrat. Tamen, ut a Ter. Eun. iv, 

3 , 1 et aliis scelerosus , ita a P. Syro (ed. Bentl.) 
vs. i5o criminosus refertur ad illum, qui male 
agit, crimen perpetrat. Ita noster quoque vide¬ 
tur : nisi magis conveniat significatio, quam Du 
Cange exhibet, criminosum dici, qui olim reus. 

In celeris Lexicis fere utrumque desideratur. » 

(1 5 ) Quanta capitalia. — Quanta per quot 
fu usalo anche da scrittori di buona lega. Prop. 1, 

5 , 10; Sen.-rhet. Controv. v, 35 , Val. 111, 161, 
Stat. Silv. iv, 3 , 49 e * 5 a. Nei bassi teropi fu poi 
di uso comune. — Capitalia , solt crimina , vjene 
spiegalo da Rittersusio e Pareo delitti degni di 
morte : ma siccorae i delitti, cui poscia vien enu¬ 
merando il Lare non sono tali; cosi io mi accordo 
con Klinkhamer, che per capitalia intende cri¬ 
mina graviora. Chi preferisce 1 ' opinione di Rit- 
tersusfiTtfaduca : quante azioni degne diforca 
hai tu commesso ? 

(16) Laudari quae solent. Il cb. Klinkhamer 
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ha inlrodotlo 1’ avverbio hic priraa di solent , c 
ne rende ragione cosi: w Intel ligo cum Grtttero 
fraudes istas ac furta, quae Comici adolescentes in 
patres et lenones intendere solebaut, quaeque spe¬ 
ctatorum plausu probabantur. Vocula hic, quam 
injecimus, egregie istuc fecerit. *> lo pero non in¬ 
tendo. Un attore in iscena non dee parlar in 
modo da mostrarsi personaggio da scena, avrebbe 
dovulo adunque dire: ho commesso di que'furti 
che si soglion lodare in teatro. lo ho espresso 
nella Yersione F avverbio hic, ma per qui ho in- 
teso, qui tra noi uofhini. E certo che se questi 
furti meritavano gli applausi degli spettatori, in 
teatro, saranno stati egualmente lodali da essi 
anche quando Ycraraente accadevano fuor di 
teatro. 

(17) Si soceros habuisti. Qnesto plurale so¬ 
ceros sta forse qui pel singolare: e F uso dei plu¬ 
rale invece dei singolare in questo modo di dire 
mi sembra abbastanza cornune. 11 codice di Parigi 
tuttavia presenta socios; e questa lezione non dis- 
piace a Canneg., il quale suggerisce di niulare so¬ 
ceros o in socerum ovYero in socios. 11 ch. Klin¬ 
khamer ritenendo soceros intende uxorispdren- 
tes, cioe padre e madre della raoglie. Cosi Virgilio 
Eneid. n, 457 chiama Priamo ed Lcuba soceros 
Andromaches : 

u Saepius Andromache ferre incomitata solebat 
Ad soceros, et aro puerum Astyanacta trahe- 

(bat. » 

(18) Ecce iterum generale. II codice di Pileo 
e di Parig. generalia invece di generale. 

v O9) Bona hora exaudiat. Ineruditissima an- 
notazione che soltopone a queste parole il ch. 
Klinkhamer merita di essere riportata per esteso : 

« Bittershusius, et qui eum fere semper sequitur 
Par. afferunt Plautinum illud : praefiscini dixe¬ 
rim, et Germanorum : Gott lass mich' s in einer 
guten S tunde reden (ital. Fa, o Signor e, che 
io parli in buona ora) quasi de omine aver¬ 
tendo sermo sit. Cf. etiam Ritt. ad Oppian. p. 4 - 
Potius intelligenda videtur Graecorum dyaM 
Tt/*#, quam sibi iratam imprecetur, si mentia¬ 
tur. Sic Bonus Eventus deus notissimus est. Vid. 
Jnscript. Grut. p. 101. Muratori p. 92. In primis 
Appal. Metam, iv (ed. Oud.) p. 238 , et xi, p. 814 ; 
Amm. Mare, xxtx, 6 extr., ubi Lindenbr. et Vales. 
Horas deas, *E uvopiwre, A/morrrf xat' 'Eifnvnv, 
memorat Hesiod. Theog. 902. Per quas eliara 
homines juravisse docet Oudend. adnot. ad Ap- 
pul. Met. v, p. 373. Praeterea verbum exaud iat 
in imprecationibus solemne est. VidesisTdv xl,^ 
5 . n La maniera italiana da me usata credo che 
possa rispondere anche a questa interpretazione. 
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(20) Quem jura tui oderas. A KHnkbamer la 
voce juratus sa di glossa: percio Ia omise nel suo 
testo ridotto in versi. Vi si potrebbe intendere 
per tal voce nna piu aperta anlitesi quasi: Non 
mai giurasti colla bocca di amare cki coi cuore 
giuravi di odiare ? 

(21) Quod quum staret verbis, non staret 
fde. 11 cod. Voss. e quello di PiL quod constaret 
verbis non staret fide. L. Urbane. Igitur peje¬ 
rasti. A dir vero il presenle passo e roolto oscu- 
ro. 11 ch. Klinkhamer non ce lo spiega in guisa 
alcuna, ma vi passa sopra con queste parole: 
Quum staret.... non staret eleganter haec oppo¬ 
nuntur sibi invicem : evanescit illud in altera le¬ 
ctione constaret. — Urbane i. e. callide Cf. infra 
v. 252 (cioe quasi verso il termine di questa scena 
le parole Urbane e de pol, tu nunc ontkia). Fran¬ 
gitur, ni fallor, sensus, ac tollitur dicti elegantia, 
si urbane et pejerasti disjungimus. Caeferum 
ita perjurium haud magni pendet Labrax Plau¬ 
tinus Hud. v, 2, 68 et 3 , 18. w —Sc adunque ur¬ 
bane si dee intendere per callide , conviene che 
vi sia in questa maniera di giuramento qualche 
astuzia. A prima vista il senso delle parole quod 
cum staret verbis , non staret fide mi sembra 
questo: ho giurato colla bocca, non pero coi 
cuore. Ma qui non c’ £ alcuna astuzia. Dunque 
urbane , posta questa interpretazione, dovrebbe 
avere altro senso, ed io avrci adolLato F interpun- 
zione dei codice Vossiano, traducendo urbane in 
senso ironico : Bravissimo. Dunque hai sper- 
giurato. Se non che non trovando una certa cor- 
rispondenza fra questo senso e quello che per 
antttesi vien espresso nella seguente risposta dei 
Lare: Quanto mallem , ut sermo laberetur , et 
staret fides, ho mutato sentenza, e mi sono appi- 
gliato al senso espresso nella traduzione. Ho io- 
teso adunque che il nostro Querulo parli -di quei 
ginramenti anfihologici, che sono spesso usati 
dagli scaltri per accalappiar altrui impunemente. 
Non so se mi sia bene apposto : vegga il lettore 
qual dei due sensi meriti la preferenza. 

(22) Q. Quomodo? L. Fis te non decipi? II 
Lare non risponde alia domanda di Querulo 
Quomodo, ma tira innanzi. Sembra adunque che 
qui per colpa de' primi amanuensi manchi qual¬ 
che cosa, perchfc il Lare e solito sempre risponde¬ 
re alie interrogationi dei Querulo. 

(a 3 ) Inter miseros vivito. Mi sembra facilis- 
simo il senso di queste parole. Querulo vuol 
essere sempre onorato : il Lare gli suggerisce di 
vivere fra i miserabili, cui la miseria ammaestra 
ad onorar tutti quelli, che scorgouo meno mise¬ 
rabili. Non intendo adunque perche il ch. Cati- 
negieter siasi allontanato dal cornu n senso di 
questa voce miseros. Penso di addurne !e parole. 
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aflmche non conoscendone io F importanza o la 
necessita, il lettore posaa esarainarle atlentamenle 
e Irarre, ove gli piaccia, quell’ ulilila, che non ho 
saputo Irovarvi io : u Canneg. (nota Klinkbaraer) 
inteiligit miseros, qui in parte civili vivunt, ho¬ 
nores civiles gerunt, quoniam pars civilis infra 
dicitur miserabilis, n Devesi pero avverlire che 
qui P ordine sembra sconvollo, e che forse a que¬ 
sta risposta devonsi unire le parole che seguono 
poco dopo da Res nimium fino Dic quaeso quod 
placeat. 

(a 4 ) Minores despicitis. Sembrerebbe che 
questo e i dueseguenli verbi dovessero esser posti 
in lerza persona singolare : percio Ganneg. legge 
despicit is .... invidet is .... dissentit is. Ma la 
ripetiziooe di questo is, a dir vero, mi garka poco. 
O si orarattta dei tutto, o si supponga che il Lare 
parli in generale di tutli gli uoraini; siccbe si deva 
sotlintendere Fos homines. Potendo ridurre a 
tal senso la comune lezioue, ho giudicalo di non 
doverla toccarc. 

( 25 ) Cum pare. Nelle edizioni comuni Com¬ 
para ; lezione apertamenle viziata. 11 vizio fu ri- 
conosciuto da tuiti gli eruditi. Nota Klinkhamer: 
a Vitiosa lectio, nisi velis ironice dictum: com¬ 
para commessationes, vinum. Canneg. compa¬ 
res ; Koeu. convivia, vel consortia. Grut., cui 
adsenlitur Par., cum pare , quod recipio. Comracs- 
saliones ejusmodi cum amica exhibet Plautus 
Most. i, 4 , et n init. Tum vero Persius v, i, 5 i 
amicam parem vocat. Par de amante Horat. 
Epod. xv, 1 4 ; Prop. i, i, 3 i ; Ovid. Fast. iii, iq 3 
et 52 (>. Porro tum de socio et comite, tum de 
conjuge inferiori aetali frequens erat. Vide Du 
Cange. » lo preferisco la lezione seguita dal ch. 
Klinkhamer; ma intendo par nel medesimo senso 
in cui chiaramente fu preso dalTautore poco 
avanti ferre non patiens parem: cioe per socius, 
comes , aequalis. 

(26) Neque cuiquam , ut aliquem dicat pau¬ 
perem. Espressione assai oscura ! 11 ch. Klinkha¬ 
mer per ispiegarla nola : «* Nimirum simpliciter 
hoc dicat » De holissimo lume in tanta oscurita. 
N011 so se la mia iuterprelazione abbia coito nel 
segno. Mi pare che si, ove si voglia por mente al 
coni esto. Tutlavia mi assoggetto volentieri al giu- 
dizio di chi sa. Vegga il letiore, se mi sia male 
apposto. 

(27) Pantomalus. Norae greco-latino, come 
ognun vede: da vdf, avro(. e malus. 11 ch. Klin¬ 
khamer muto mente in re giudicando mente una 
glossa marginale sostituita alia scriltura dei testo. 
Che qui mente equi valga a re, non dubito : che 
poi dal margine sia passato nel testo cacciandone 
la vera scriltura, dubito fortemente. Troppo fa¬ 
cile mi sembra il ch. commentatore ad ammetlere . 


tali congetture, ed a mutare per sola congettura 
la comune lezione. Forse P obbligo, che si assunse 
di dare in versi il testo, lo reae un poco licen- 
zioso. 

(28) Felicem te. II codice di Pit. e quello di 
Parigi presentano questa lezione: coinunemente 
senza alcun senso leggesi Facilem te. Non ho 
esilalo neppur un momento adammetterenel testo 
tal rautazione. Lo scarabio e facilissimo, abbiamo 
l 1 a u tori I a di due codici, regge il contesto : che si 
vuole di pju? 

(29) Multi multos Pantomalos. Ho introdot- 
to nel testo multos , seguendo P opinione della 
maggior parte degli interpreti. E facile supporre 
che P amauuense primo tia stato ingannato dalla 
ripetizione multi multos ; percio o avverlitamen- 
te per ignoranza, o dislrattamente per isbaglio 
abbia oraesso il multos. 

( 3 0) Consortes mei. Nota qui il ch. Klinkha¬ 
mer : u Non indicat peculiariter, quibus eadem 
paupertatis sors obtigit; verum aut cum Ritt. et 
Par. confines, vicinos intelligimus (cf. Du Cange, 
voce), aut, quod malim, sodales , aequales ejus, 
qui vocabuli sensus usurpari videtur ab Ammiano 
xxv, 7 ; xxvi, 10, add. ibid. c. 6 et Avian. Fab. 9, 
23 consortium. Proprio sensu consortes dici, 
qui hereditatem indivisam tenent, docet Raevard 
ad 1 . 85 , 2 D. de R. 1 . w 

( 3 1) Faciamus. Coinunemente leggesi faci¬ 
mus. Rittersusio e Klinkhamer corressero facia- * 
mus: quanluuque Canneg. sostenga che deesi 
ritenere facimus, adducendo specialmente P au- 
torita di Burm. in Lucau. 1, 126. 

( 3 a) Qui tecum vivo. In doppio senso si pos- 
sono intendere queste parole, secondo Klinkha¬ 
mer. Egli dice: * Quippe vivo cum te, qui semper 
limes omnia, deque omnibus querere: nisi malis 
Larem formidare Queruli iram. Cf. supr. Sc. I. » 

( 33 ) Habeat, teneat, possideat. Da tutto il 

contesto si deduce chiaramente che Querulo an- 
noiato d' aver finora trovato nel Lare un potente 
oppositore alie ragioni ad do t te per provare la sua 
miseria, iudispetlito tronca la disputa, ne vuol 
piu sentire le prove, con cui il Lare si apparec- 
chiava a dimostrargli che il suo vicino era piu 
misero di lui. u Sia di lui, cio che esser si voglia, 
abbiasi pure la sorte che ha, a me non cale.» Tale 
presso a poco mi sembra il senso delle parole ha¬ 
beat, teneat , possideat , seque cum suis: alie quali 
parole seque cum suis per reticenza Querulo sop- 
prime, secondo il inio avviso, un verbo dinotanle 
qualche imprecazione. Ecco la ragione della mia 
versionc. Se mi sia bene o male apposto, decida 
il lettore. Klinkhamer muta seque cum suis in 
sic cum suis . x. - - 

( 34 ) Fide, ne poslmodum. Con queste parole. 
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se raal non veggo, il Lare mette un pulce nel- 
r orecchio al nostro Querulo: « Guarda bene, egli 
dice, che fira poco non abbia ad ammalarti; che al- 
lora conosceresli bene quanto felice sia il tuo pre- 
sente stato. » A tali parolc Querulo, temendo 
non per caso il Lare gli mandasse qualche malat- 
tia per conviucerlo coi falli della veriti di quanto 
gli veniva dicendo, si riiuette tosto: Jam dixe¬ 
ram superius , etc. 

( 35 ) Posse te aliquid deplorare atque exci¬ 
pere. Mi pare che il ch. Klinkhamer abbia per- 
fettamenle coito il senso dei nostro autore. Cosi 
egli nota : «, Deplorare i. e. plorando velle aver¬ 
tere, demere, prouti deprecari precando velle tol¬ 
lere. Ita in 1. ult. Cod. Theod. de superexact. 
(2.8) exstat laesorum deploratio i. e. petitio, ut 
illatum damnum restituatur. Add. a. extr. C. 
Theod. de naufrag. i 3 ,9 — Atque excipere un¬ 
de aliquid legeris. Scusus est: ex eadem sorte 
alia deprecari ctexcipere (onera nempe), alia tibi 
seligere, w Tuttavia potrebbe ad alcuno sembrare 
che 1'autore abbia quiusato il verbo excipere in 
significato di seligere. Excipere e verbo, che si 
prende in varii sensi: il primo senso e appunio 
quello di ricevere , tener per se, cioe presso a 
poco il seligere. ftla excipere bene spesso signifi¬ 
ca anche excludere , ed in tal senso fu spesso usa- 
to da Cicerone, oltre che da altri riputatissimi 

• scriltori, fra’ quali, per lacer degli altri, da Plauto 
Mil. 11, 2, 12; da Livio ut, 3 o, e quindi e dive- 
liulo verbo solenne presso i ginrisli. Io dunque 
credo che qui excipere non si possa intendere in 
altro senso che come ripetizione dei verbo deplo¬ 
rare : al che piu facilmenle inclino ponendo 
mente alia congiunzione atque , che connelte in- 
sieme deplorare ed excipere. Nell' altro senso il 
significato di questi due verbi sarebbe opposlo: 
dovrebbero dunque exsere stati piutlosto disgiunti 
da aut. Inoltrc le parole che seguono unde ali¬ 
quid legeris non legherebbero bene colP excipe¬ 
re nel senso di ricevere. 

( 36 ) Placet. Cosl il Codice antico e il MS. di 
Grulero, per correzione pero di seconda mano. 
Coraunemente placeat. Male. 

(37) Honores militares. Al tempo degli Im¬ 
peratori, sotto ai quali indubitalaraente visse il 
nostro autore, non era al certo cosa assurda desi¬ 
derare piu che ogni altra cosa onori militari: che 
i legionarii, e speci al mente i pretoriani dispone- 
van di tutto a proprio senno. Quanti privilegii 
poi godesse lo stato militare, si pud facilmente 
cohoscere dal codice di Teodosio e di Giustiniano. 

( 38 ) Ferrum excipere. 11 ch. Klinkhamer 
spiega ferrum excipere per cominus pugnare; 
ma sembrami che, quanlunque il senso non varii 
gran fatto, excipere ferrum abbia presso a pooo 


la medesima forza che nel passo di Senec. Prov. 2: 
Si adolescens constantis animi irruentem fe¬ 
ram venabulo excipit. Percid ho tradotto andar 
incontro. 

(39) In parte civili et miserabili. A queste 
parole il ch. Klinkhamer ineravigliando sottopo- 
ne: « Quare pars civilis dicitur miserabilis? 
Ratio haud in promptu videtur, w Pure in via dl 
dubbio e quasi indovinando suppone che gli uf- 
ficii civili sieuo chiamali miserabili in confronto 
dei lucro e dei vantaggi, che recavano in quel 
tempo gli ufiicii militari. Oppure perche l 1 uffi- 
ciale civile, specialmenle il difensore dellc cause, 
trattar deve per lo piu con persone che hanno bi- 
sogno di tutela e di difesa : e queste persone nel 
gius chiamansi in generale miserabiles (Yed. 

I Voet. ad Dig. 1, n. 115 e seg). gy 

(40) Omnia et exigere et exsolvere. Klinkba- 
mer mula omnia in nbmina e senza addurre al- 
cun inotivo di questa sua mutazione, falta conlro 
1’au tori la di tuiti i codici, aggiunge come spiega- 
zipne : u Huc facit insignis locus Horat. Epod. 11, 
4 , ubi recte Mitsch. solutus tum de exigendo tum 
de solvendo foenore intelligit: quod illustratur 
qnoque ejusdem carm. vs. 69 et 70. Add. Juveu. 
xi, i 85 . » Ma che ha qui a fare il riscuotere o il 
pagare le usure colla carica civile che domanda 
Querulo ? Certo che quelle parole Fis ergo 
omnia et exigere et exsolvere devuno esprimere 
tal cosa, che valga a dislogliere Querulo da que¬ 
sto desiderio : enzi il peso da quelle parole espres- 
so deve essere chiarissimo e necessariamentc con- 
giunto alia carica, poiche Querulo dice tosto 
che per isbaglio non avea avvertito al peso, che 
se vi avesse avvertito non avrebbe neppur fatto 
la domanda : Attat , hoc excidit: hoc neutrum 
volo. D' altra parte la oostanle scrittura di tuttl i 
codici non vuolsi alterare, almeno ove chiarissiuio 
non apparisca il difetto, e prontissimo e certissi¬ 
mo il rimedio. lo dunque lascio intatta la scrittu¬ 
ra, ed intendo quell* exigere e qnelT exsolvere 
omnia in generale come dicesse: Vis ergo exi¬ 
gere omnia jura , quae ex civili parte ad te spe¬ 
ctarent , et vicissim exsolvere omnia onera , 
quae huic parti conjuncta sunt? Querulo, che 
si era dimenticato il patto slretto poco fa coi Lare, 
e che forse quando fece la domanda credeva po- 
terne poseia escludere i pesi con tal ufficio con- 
giunli, alia risposta generale dei Lare si risovviene 
dei patto, e si corregge tosto adducendo in isensa 
d’essersi dimenticato: e tosto egli stesso abban- 
dona, anzi riprova la domanda fatta poco prima, 
e passa ad on* altra. Conosco bene che la mia in- 
terpretazionc potra forse a tal uno sembrare sten- 
tata: iua, io confesso, a me non sembra tale: e 
d’altronde non opponendosi in guisa alcuna al 
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con testo, anzi calzandovi benissimo, mi pare che 
si deva preferire ali’ altra dei ch. Klinkbamer, si 
perche egli si appoggia sopra un’ arbitraria mu- 
tazione dei teslo, si ancora perche /e usure , (al- 
meno per quanto a me seiubra) non hanno punto 
a fare colla carica civile domandata dal nostro 
Querulo. 

( 4 ») Caedere alienos. « Verberare, qui meus 
non est; hominem liberum. Comicis solemne est 
dictum, si quis molestus est: eme, cui imperes. * 
— Klinkhamer. 

( 4 z) Ad Ligerim. Vedi la Prefazione, pag. vm. 

( 43 ) Jure gentium. Ironicamente. 

( 44 ) Ibi nullum est praestigium. 11 ch. Klin¬ 
khamer nota queste sole parole. u Artes Juriscon¬ 
sultorum intelligere videtur. * Confesso che il 
senso non mi dispiace: quasi dicesse: senza tante 
formalita e ceremonie le sentenze si profert- 
scono presto . A queste fotmalita e ceremonie pud 
benissirao convenire il nome praestigium: a 
qh^lla guisa medesima che una fucata eloquenza 
dicesi praestigiae verborum . Era pero tentato 
ad intendere il passo allrimenli. Da tutto il conte- 
sto apparisce che il Lare qui paria scherzando: 
ed era appunto che scherzosaraente voleva tra- 
durre in questo senso: Qui senza alcun prestigio 
le sentenze capitali si profdriscono da un bastone 
e si scrivono suile ossa: ella e cosa meravigliosa 
che un bastone propriamente proferisca sentenza, 
e la scriva nelle ossa ; ella e cosa che non pud ac¬ 
cadere senza arte magica : ma qui non c’ e magia : 
la cosa succede alio intutto. — Ed era vero, lnfatti 
il bastone proferiva la sentenza; perche i Bagaudi 
non avevano altra ragione che nel bastone: la 
scriveva suile ossa, che i Bagaudi coi bastone fra- 
cassavano. Non ho osato pero tradurre secondo 
questo mio intendimcnto, perche la ripetizione 
delP ibi non vi calzerebbe troppo. 

( 45 l Hypatus appellaberis , sic nostra loqui- 
tur Graecia. Comunemente potus invece di Ay- 
patus. — Dunque Patus sarebte voce greca. Du- 
Cange citando questo passo ed un altro di Niceta 
in Alexio Duca interpreta patus per thesau¬ 
rus^ divitiae. Klinkhamer. u Antiquis scriptoribus 
varo; erat via et pulvis. Cf. Hesych., et qui lau¬ 
dantur ibi a Schrevel. et Is. Voss. « illa ne 1 ’ una, 
ne I’ altra spiegazione quadra al contesto. Che 
patus derivi da varii* calcare , donde (orse na¬ 
sce virdraliv percuotere?? Cosicche P autore 
voglia dire : ove tu recar ti voglia fra i Bagaudi, 
se sarai ricco, avrai P onore di eseguire tali sen¬ 
tenze, sarai cioe il percussore , P uccisore. Certo 
che Querulo aveva domandato autorita di cae¬ 
dere alienos , vicinos autem et spoliare et cae¬ 
dere. Forse potrebbe anche esse re che la voce 
patus fosse una corruzione dei participio varodv 


dei sopraddelto verbo «rtfrsfv, scritto poscis con 
lettere latine dagli amanuensi patun , poi patum ; 
quin di da qualche sciolo ignorantaccio conretto 
patus come nominativo di appellaberis. E pitk 
mi confermerebbe in questa opinione il sentire 
poco dopo che Querulo rinunzia la carica di 
percussore con quelle parole neque robore uti 
cupio; ed ancorche il volessi neque dives ego 
sum y che e la condizione per poter esser chiamato 
cioe stabilito patus ossia vdvovv. Mi nacque po- 
scia un altro dubbio, non per avventura P autore 
abbia scritto ovaro;, e che da questa voce scritta 
con caratteri latfni e viziata abbia avuto origine 
la nostra lezione patus. Avrebbe potuto in tal 
modo P autore alludere ad Eliano ed Amando che 
dai Bagaudi furono creati loro capi, ed aveano da 
essi ricevuto la suprema dignifa, che tale appunto 
e il significato di Uvarot. Anzi Goltzio reca due 
medaglie coniate per questi due capi coi tilolo di 
Imperatori. E siccome ai tempi della Romana 
repubblica la suprema autorita risiedeva presso il 
console, cosi Svaro; fu dai Greci usato anche in 
significato di console. Questa scconda congettura 
mi sembre piu probabile, perche P etimologia dei 
varoov e troppo stentata; dunque la ho preferita 
nella ve rs ion e, ed ho osato ratrodurla nel testo. 
La voce Hypatus e registrata nel Dizion. Forcell; 
sulPautorita di una iscrizione presso Muratori, 
471, a. 

(46) Si jurgare non potet. Prentlo jurgare 
nel senso di Festo, cioe jus 'agere. Aveva detto 
da prima il Lare ehe presso il Ligeri le sentenze 
si pronunciavano coi bastone: si amministrava 
adunque la giustizia sommariamente coi bastone. 
Jurgare propriamente e contendere *, od anche 
litigare , a parole, non mai confatti: e molto 
meno decidere le liti. Eppure in questo passo 
non si puo interpretare ehe o nelP uno o nell’ al¬ 
tro di questi due ultimi sensi. 

( 47 ) Togatus ille. Io non saprei propriamente 
indicare che cosa intenda P autore per togatus, e 
di qual ufiuio o professione qui parli. La mede¬ 
sima incertezza oflre il testo in tuttocio che ri- 
guarda gli incommodi di questa professione. Il 
ch. Klinkhamer cereo di recarvi qualche lurae 
colle sue annotazioni; ma le lenebre son per me 
tanto litte, che tali annotazioni, quanlunque non 
affatto inutili, poco vantaggio mi recarono e per 
P interpretazione dei senso, e molto meno per 
Pespressione italiana. Io le verro qui mano mano 
adducendo, acciocche se alcuno fra i mi ei letlori 
fosse pid acuto della vista, ch* io nou mi sia (e 
certo per questa parte mi confesso a molti infe¬ 
riore), possa colP aiuto di esse rinvenire queUa 
luce, che io non ho potuto vedere, se non in qual¬ 
che parte soltanto e sempre fioca ed incerta* Gosi 
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dunque egli nola in questo luogo: u Togatus 
militia togata , quae saepe armatae opponitur, 
togatorum ordo , et togae forensis honor perti- 
nent omnia ad causarum patronos, qui forensia 
negotia actitant. Vide in primis loca laudata a 
Brisson. in foce toga et togatus^ et Juret, ad Sym- 
mach. Epist. ix, 28, p. 235 , segg. Iratius autem 
dici fidelur h. 1. vocabulum, quam de eo, qui 
simpliciter sit causidicus. Vide mox quae sequun¬ 
tur. Itaque iutellexi hujusmodi virum forensem, 
qui semper in publicis versetur, principiim viro¬ 
rum non tantum causas tueatur in judicio, sed 
universe eorum negotia administret, factiones 
augeat et promoveat, consiliis obsecundet: qua¬ 
lem inter causidicorum species satis venuste de¬ 
scriptas enumerat etiam Ammian. xxx, 4 * Hinc 
etiam nescio, an vocabulo togatus simul indica¬ 
verit auctor istum, qui nobiles viros sectaretur, 
eosque frequenter salutandi gratia conveniret 
Hisce enim salutatoribus non vestitura pro lubitu, 
sed propriam assiduamque togam fuisse docent 
Juven. 1, 96, 11, 127, vii, 142 (add. m, 172, vin, 
49, xi, 204); Mart. m, 4, 6 et 46, 1 ; x, 47, 5 et 
5 i, 6 . Praeterea Caaaub. et Salra. ad Hist. Aug. 
Script 1, 29. Ceterum illustratur hic locus iis, 
quae infra legunt^ il, 4, in tin. n AI Togatus 
preso nel seneo di causidicus non possono con¬ 
venire le cose che di ce il Lare: Ut maxime quae¬ 
que taceam , etc. Potrebbero bensi convenire al 
salutatore ; ma non so qual onore e quali grandi 
vantaggi, almeno apparenti, potessero venir da 
tale ufficio, che tanto allettar valessero Ia bramosia 
di Querulo. Percio mi serabra meno male pren- 
derlo nel secondo senso: virum forensem , qui 
semper in publicis versetur , etc. siccome dice il 
ch. Klinkhamer: ma chi voglia attentamente con¬ 
siderare cio che il Lare dice di questa carica, pro¬ 
versi non piccola difficolta a meti er tutto in armo- 
nia coi togatus inieso in questo senso. D’ allra 
parte non veggo senso roigliore ; ne io sono 
Edippo. Passiaroovi adunque sopra, e tiriaroo 
innanzi. 

( 48 ) Sume igitur tegmina — cancros in tu¬ 
bulis age. Tulle queste parole furo no usate dal 
nostro autore, secoudo P opinione di Klinkhamer, 
per indicare che cotali togati dovevano sernpre 
adatlarsi airaltrui volere. Egli dice : u Luxurio¬ 
sior est auctor iu describendo habitu, vesliluque 
incommodo, quo togatis illis utendum esset: uni» 
verse indicat, iis vitam non ad propriam volunta¬ 
tem, sed ad nutum aliorum fuisse instituendam. 
Similia salutatorum istorum ooera et officia non 
juno loco ab antiquis commemorantur. » Cosl 
spiega a parte a parte ogni cosa: 

u Trunca. Breviora et tenuiora, quam quae 
ad frigus arcendum valeant. Cf^Mart. xu, 36 ,1. w 


n Cothurnos . Altum calceamenti genus, et 
propterea molestum, quum facile ejusmodi lanei 
cothurni de crure defluerent, et in pedem relapsa 
cursum impedirent. Hinc videtur auctor eos di¬ 
xisse semper refluos carceres. Attamen non re¬ 
pugno, quin alicui videuiur voc. refluos spectare 
magis cothurnorum corrigias, quae ad celeriorem 
motura saepenuraero solverentur.Saltem ita cliens 
salulator, ut properet, ligulas dimittens describitur 
a Juvenal. v, 20.» — Nella traduxione ho espres- 
so ambedue i concetli, perche mi parevano in¬ 
clusi I' uno nell' altro : poiche i coturni non sa- 
rebbero scesi sui piedi, se prima non si fossero 
slacciati. Ritletsusio pero nota che in alcuni codici 
manca carceres. 11 cod. ant., quello di Pit. ed il 
Par. hanno calceos. 

» Solvat. Diluat, ut facile rumpantur. — Com¬ 
pleat contegat. — Glutinet , ut aegre ex iis pedem 
extrahas. » — lo ho inieso altrimenti il glutinet % 
come apparisce dalla versione. U senso da rae 
adottato mi parve piu conforme al contest». Q 
w Calceos. Proprie sic dicta videtur quaedam 
calceamenti species humilis , laxa (cf. Mart. xu, 
26, 9, ubi alii rupta) et hinc fluxa. Calceos pro¬ 
prium togae tormentum dixit Tertull. de Pali. 
c. 5 , p. 28: eos ad soleraniorem togae vestitum 
perlinuissc, docet etiam Cato De Orig. vu (vid. 
Fest.); unde Romanis illud calceamentum pro¬ 
prium fuisse, probantem consule Salra. ad Hist. 
Aug. Script. 11, 235 . Idem eod. op. p. 586 et a<J 
Tertull. de Pali. p. 391 multus est de calceis: sed 
classicus hic scriptor est Balduinus in Calceo an¬ 
tiquo. Non cuiquara tempori hominique idem 
calceamenti genus couvenisse docet Plaut. Truq, 
iv, a, 52 . w — Fluxos fu da me interpretato quam 
quifluant ex pede. — Quartieri sono le parti 
laterali e posteriori dei toinaio. Non h registrato 
sotlo questo seuso nella Crusca. Vedi pero Ca- 
rena Voc. Domestico. 

n Terra rcvocet y fraudet limus. Qui saepe 
inluto haereaffn~Conf. Mart. xu, 26, 9. rt 

r » Concolor. Fortasse iudicat mulleos istos 
i. e. rufos, calceos Patriciis olim, sed hac aetate 
cuicumque facile honestiori usitatos, u 

u Jn sociis hiemes. Explicationem haec prae¬ 
bent praecedentium verborum. » 

u Tubulis. Non cura Riltershusio de locis an¬ 
gustis, et calidis cogitandum est. Sunt isti tubuli 
tegmina tibialia, Graecis receutioribui vou@iou> 
sic dicta, quoniam angusta erant, tubique formam 
referebant. Cf. Salm. ad Hist. Aug. Script. 1,976, 
ubi fuse de crurum legumentis; Du Cange in 
voc., et infra 11, 4 > iu fin. » — Questo vocabolo 
manca in tal significato nel Dixion. dei Forcell.: 
mi parve che parlandosi qui di calzari il termine 
bottaglia , ossia stivale corrispondesse meno da 
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hingi al con testo dei dtscorso, evalla etimologia 
dei vocabolo latino. ^ -nX ^ _ 

(4g) Judicis convivium . Nuova difficolla ci 
Incorre per determinare di che fatta oorao in* 
tenda dinofar V autore coi nome judex. Klinkha- 
mer : u Noti haeret sententia, si intellighmus sim¬ 
pliciter judicem, quem caasarura patronus summo 
mane de lite quadam conveniat. Sed nescio an 
longe majori veri specie significetur princeps qui¬ 
dam in civitate magistratus. Scilicet qui a poste¬ 
rioribus Imperatoribus in municipia Italica et 
provincias emitti solebant, ut rem publicam rege¬ 
rent. et in primis rem Imperatoris tuerentur, tom 
ut olim fuerat moris, Praesides et Rectores, tura 
quoque proprio nomine Judices et Judices Or- 
dinarii dicebantur. Cf. e. g. 1 . 3 , 5 , 6, 8, 10, 1 a 
et 14. Cod. de Off. Beet, provin (1, 4 ®)* Add. 
Cod. Theod. eod. tit. Hist. Aug. Script. 1, 191 
et 6 o 3 . Multa habet von Savigny, opere laud. 1, 
p. 68 et seqq. «coti. p. 56 . Universe pro majori 
magistratu judex dicitor ab Amroian. 17, 12, ubi 
Vales. 3 o, 5 , 3 i ; a et 14, et Eutrop. 1, i 3 , ubi 
cf. Tzschuckc. Adde 1 2, 5 et 7. Cod. Theod. de 
oper. pubi. i 5 , 1, et quae laudantur a Brisson. 
voce. Pro quovis viro principe dictum illud esse 
eiemplis confirmat Du Cange, voce judex et ho¬ 
noratus. Itaque hi ab ambitioso togato summo 
mane (Juven. 111, 127, v, 20, Mart. vtf, 38 , »11, 
26) salutandi erant. Horum convivia, sive jucun¬ 
da, sive ingratissima, erant obeunda : cf. infra 11, 
4 in fin. His-deuique si vellet Querolus acceptos 
esse, ei Lar imperat vende vocem . » II ch. Klin- 
khamer unisce judicis con occursus anteluca¬ 
nos ; comunemente e unito con convivium (Ved. 
Atto 11, 4 in fine) e muta le parole primum , post¬ 
meridianum in primum a meridie. La mutatio¬ 
ne non e appoggiata ad alcuna autorita : quindi 
non ho giudicafo di doverla accettare. 

( 5 0) Efferre istos. Net verbo efferre il ch. 
Klinkhamer tede uno scherzo anfibologico. u Hoc 
verbum (egli dice) valet laudare et sepelire. No¬ 
tum est acutum Ciceronis dictum de Caesare 
Octaviano: tollendus est adolescens. Vid. Epist. 
ad Div. 21, 20, ubi Manut. coli. Vellej. 11, 62, ibi- 
qoe Intt. * — 11 levare ilaliano mi parve che po- 
tesse conservare in qoalche modo lo scherzo. 

( 5 1) Qui chartas agunt. Nel determinare 
quali persone vengano indicate con queste parole 
dal nostro autore, conviene tener sempre 1' occhio 
agli aggiunti, con cu < e gli descrive il loro ufficio : 
cib& da giovani lontani dalla patria, alia quale non 
ritornavano che nella vecchia eta, periti delle cose 
forensi, compulisti eccellenti, odiosi a tutti; gli 
altri aggiunti souo conseguenze di questi. II pri¬ 
mo pensiero che si presenta alia mente sarebbe 
che queste parole corrispondessero a chartular 
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rius. Sotto questa voce si legge nel Dizion. For- 
cell.: « Apud sequioris aevi scriptores dictus est 
(chartularius), qui chartas et archivium princi- 
pum curabat; idem nempe qui commentariensis, 
vel ab eo non valde dissimilis. Non enim solum 
chartas et scrinia custodiebat, sed quaedam etiam 
praescribebat, et in commentarios referebat. Di¬ 
cebatur qui in eo munere erat chartis inservire , 
et chartarum tractatibus occupari et chartas 
publicas agere , ut est in Cod. Justin. 3 . 26. 10, 
ia. 21, 1 et 10. 69. 3 . Varii foerunt chartularii , 
nempe divinae domus, sacri cubiculi, largitionum, 
numerorum militarium, etc. Horum mentio fit io 
Cod. Jnstin. 10, 23 , 3 , 12, 5 o (qui eat De nume¬ 
rariis , actuariis , chartulariis , etc.) 10 et alibi, 
et in Cod. Theod. 8, 7, 5 ubi memorantur char¬ 
tularii magistrorum equitum et peditum, « Per 
le allegazioni di tali autorita non ci sarebbe pur 
motivo a dubitare che cosa ^ui intender st deva 
per qui chartas agunt; ma gli ufficii che ven- 
gono assegnati nel passo dei Forcell. allegato non 
parlano niente di computi (ratiocinator eruditas), 
ne sono tali che fruttar possano odio, ed inoltre 
non si vede perchi quelli, che esercitavano un tal 
uffizio, doveasero star Iungi dalla patria, poiche 
gli ufficii assegnati da Forcell. sono tali, che noo 
domandano instabilita di sede, e che comunemente 
ese aci Ure si possono anche da chi e vecchio. L’oa- 
servare che nel Codice di Giustiniano sono messi 
sotto il medesimo litolo i chartularii, actuarii, 
numerarii , mi fe’ nascere il pensiero che questi 
fossero uffizii assai vicini fra toro: e percid ved en¬ 
do che il nostro autore fa qui mensione di com¬ 
puti, mi diedi a credere che egli per qui chartas 
agunt abbia inteso numerarii, cio£ computisti, 
ragionieri. Fore. voc. Numerarius § 2. u Nume¬ 
rarii fuere in officio praefectorum praetorio, con¬ 
sularium. ducum, magistri officiorum, qui ratio¬ 
nes conficiebant, quos nunc dicimus ragionati 
pubblici. w Ma questi non potevano esse re perso¬ 
ne odiose, come Ii cbiama il nostro autore. PerciA 
avendo trovato che da lsidor. Orig. rx, 4 i nume¬ 
rarii sono definiti cosi: Numerarii vocati sunt, 
qui publicum nummum aerariis inferunt , mi 
pareva poter dedurre che il nostro autore inten- 
desse pariare dei numerarii presi nel senso di Isi— 
doro, e quindi avrei tradotto pubblicigabellierL 
E a questi convengono mirabilmente tutti gli ag¬ 
giunti notati dall’ autore. La loro professione era 
lucrosissima, dovevano recani Iungi dalla patria 
in cerca di oro, cioA a raccogliere i tributi coi 
vantaggio che dai tributi ad essi veniva: il modo 
di vivere 1 di tali gabellieri era al sommo faticoso, 
dovendo sempre recarsi dall* una ill 1 altra citla, 
•icchA non vi potevano attendere cbe da giovani: 
dovevano trovarsi sempre nei fori provinciali, 
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esser Talenti nei conteggi e nei computi, trattar 
sempre cogli estranei, e inlanto non pote vano at¬ 
tendere ai loro fondi; per la lunga lontananza 
riuscivatio dei tnllo nnovi ai loro concitladini, 
quando fatti vccchi ritornavano in patria, e la 
loro professione era tale che Ii remleva odiosi a 
tuiti specialmente per le angherie che solevano 
esercitare. II ch. Klinkhamer, quautunque non 
determirii con precisione V ufficio, pure mi som- 
ministro ahbondevole luine alia iiiterpretazioae 
colla annotazione che appose in questo luogo e 
che io reco per csteso : « Qui chartas agunt i. e. 
tractant, administrant (ita cancellos agere Cas- 
siod. Var. xn, i). InlelliguuLur chartulariita¬ 
bularii seu numerarii ", a quibus haud multum 
aberrabant rationales. Agebant hi publicas char¬ 
tas, i. e. administrabant res ratiouesque fisci. Cf. 
k 3 Cod. De tabui, x, 69 lil. C. de praep . agent. 
xn, 21, et de numer. ac tuar, xil, 5 o. Nov. viu, 
c. 7, et Notitia illi No?, subjecta: in primis Bris- 
son. in quatuor istis vocabulis. Adde Du Cange 
Gloss. Nec parum congruit auctoris descriptio. * 
Nella versione pero mi atlenni piuttosto ai senso 
generale attribuito da Klinkharaer a queste voci 
perche non sono assolutamenle sicuro della mia 
opinione. Ogtii gahelliere puo dirsi ragioniere\ 
non viceversa : quindi la traduzione regge sem¬ 
pre si nelFuna cbe nell’ altra interpretazione.. 

( 5 2) Ratiocinator eruditus. Cosi il codice 
ant. seguito da Par., da Canneg., da Klinkhamer. 
Comunemente cou aperta corruzione ratiocina¬ 
tor erudite. 

( 53 ) Funus ut lautum pares. Quantunque 
comunemente leggasi fumus invece di funus , non 
c'e pur dubbio che la lezione da me preferila sia 
la vera. Essa si trova nei cod. ant., in quello di 
Pit. nei MS. di Grutero, fu ricevuta da Gruter., 
da Par-, da Koen, da Kliukbamer, ed anche da 
Canneg., quantunque quesf ultimo si moalri in¬ 
certo fra fumum e funus. Anche il contesto esige 
al luito funus. Tanto oro, tante fati che a che pro ? 
Tornavano in patria vccchi, e per conseguenza 
non potevano godere i frutti delle loro fati che; 
da li a poco tempo roorivauo, e il funerale era 
quai si conveniva a un ricco. Dunque iavoravaoo 
tanto in loro vita per avere un maguiiico funerale 
in morte. 

( 54 ) Heredes autem Deus ordinabit. Cosi il 
cod. ant-, quello di Pit., il Parig. e il MS. di Grut. 
e tale lezione fu approvata da Grut., da Par., da 
Koen, da Canneg. Klinkhamer invece muto : He¬ 
redibus autem nolo invideas: ordinabit hos 
Deus. Non mi piace Comunemente heroes autem. 
Male. — 11 verbo ordino fu inteso da me in senso 
di creare , constitue re, come fn adoperato da Svek 
Caes. 76: Eadem licentia , spreto reipublicaa 


more , magistratus in plures annos ordinavit: 
e pid chiaramentfe ancora da Giostino xvn, 1: Fi¬ 
lius , quem in successionem regni ordinaverat . 
Tali eseinpii mi tolscro il dubbio, che m 1 era da 
prima venuto, non per avventura fosse sbagliata 
la lezione e vi si dovesse soslituire prnabit , cioc 
con le dovizie dei morto fiscale verranno arricchi- 
ti gli eredi. 

( 55 ) Cum pondere Nestoris. —Cosi Marziale 
vii, 34.» 4 Judaeum pondus. Dell' ernia di Nesto¬ 
re vedi Giovenal. vi, 3 a 6 . 

( 56 ) Nemo gratis bellus est. 11 cK. Kliukha- 

mer sptega questo adagio cosi: u, Nemo elegan- 
tiorem vitam degit sine damnis. n Beggerebbe 
pure il con testo se sispiegasse : nessunq si fa bello 
senza spesa: cioe i piaceri nou si acquistano e non 
si godouo se uon colla perdita di qualche bene; 
il piacere porta sempre dispiaeeri: quasi volesse 
dire gli stravizzi dell' usuraio essere stati cagione 
dell' ernia che portava. ,* 

(57) Si toto vis uti foro. * Uti cum fructu, 
forum teucre, principatum in eo exercere, n Klin- 
khamer. 

( 58 ) Calamitas. Se non m 1 inganno. Que¬ 
rulo chiaina calamitas lo stesso suo Lare cioe 
Lare sfortunato. Scelus per scelestus dicono co- 
muneniente i comici. 11 codice antico lia muta¬ 
bitur invece di mutabis. 

( 5 g) Inesse felicem sinunt ? Comunemente 
questo membro si leggc senza puntp d' ioterroga- 
zione. 11 senso allora non regge: e^pyrcio nel cod. 
di Pit. e nel Parig. si legge la glossa inesse i. e. 
non esse. Hillersbusio : non esse felicem , ovve- 
ro esse felicem non sinunt , ovvero an esse feli¬ 
cem sinunt? Quesl' ultima cougctlura e approva- 
la da Canneg. Grutero poi c Pareo : neminem fe¬ 
licem sinunt. Bartio citando Paulorita di Diome¬ 
de Grammatico, vuole che inesse corrisponda a 
non esse. Finalroente Klinkhamer inesse felicem 
haud sinunt , e nota che si sollinteude in genere 
humano. A me pare che non si debba fare alcuna 
correzione, ne ricorrere allaforzata interpretazio- 
ne di Bartio. ove si apponga il solo punio inter¬ 
rogativo ; che in lal modo si da al concello uu 
senso negativo. 

(60) Quid si nescio quis ille. O ille ridonda, 
o convien prendcrlo in significato di quidam , 
come dicesse: Qu : dsi quidam , nescio quis. 

(61) Numqihd ex transverso. In doppio 
senso puo intendersi la parola ex transverso: 
u F«>rlasse intelligitur transvers a cognationis Ji- 
nea, Theophilo 1, 10 e i 5 ,iii, 2, inii, dicta cognatio 
ix vXayiou, vulgo linea collateralis. At nescio 
tamen, an magis placeat siguiticatio ex inopinato , 
subito % praeter spem: quo sensu dictionem usur¬ 
patam vide a Petronio c. 55 ; ubi Burmann. Ita 
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de transverso . Cic* ad Alt xv, 4 extr. et Aucl. 
ad Hercn. iv, io, w Io pero pre feri rei il primo 
senso. Querulo infalli doveva fuor d 1 ogni sua 
speranza divenir erede al tuUo in quel giorno,non 
per linea laterale, raa si per linea relta, erede cioe 
della soslanza paterna. 

((12) Prius est ut hae pateant. Non mi dis- 
piace la congettura dei ch. Koen, il quale mula 
hae in tecta. Certo questa congettura calza be- 
nissimo, anzi raftorza il contcsto : se Iu chiudessi 
le finestre, crollerebbe il tello, si spalaucherebbe 
la Lerra anzi che tu potessi impedire, ecc. 

S C E N A UJ. 

(1) Cujus nam. Soltiu lendi dei. 

(2) Fuliginosa. Vuole Ritlersusio che Tau tore 
pariando di ladri abbia adoperato questo agget- 
tivo per mostrare, come la pcnsano alcuni gJure¬ 
consulti (ved. Gell.Nolt. Alt 1, 18), che fur e de¬ 
rivato dall’aggetlivo furvus. Con Ritlersusio si 
accorda anche Pareo. Io pero piu volenlieri mi 
accorderei coi ch. Klinkhamer, il quale giudica 
che il nostro autore non avesse per guisa alcuna 
la mente a cotesle slrane etimologie dei giuristi : 
ma che abbia chiamalo fuliginosa , vulcanosa , 
atra la turba dei ladri, come quella che e amante 
delle tencbre e degli incendii. Fuliginosus e vul- 
canosus non furono mai usati dai buoni scritlori: 
essi dissero : fuligineus e vulcanicus : anzi vul - 
canosus non st trova neppure nei dizionarii. 

( 3 ) Quique curtant balteos. Forse le fimbrie 
di queste cinlure o cingoli erauo o iT una od'al- 
tra materia preziosa. Klinkhamer pensa che Pau¬ 
tore qui accenni le cinture per indicare i ladri 
horsaiuoli. E noto che gli antichi portavano il 
denaro nella cintura: ma mi sembra che ii verbo 
curto escluda la spiegazione dcl ch. commenta¬ 
tore. 

( 4 ) Urbanus. E da prendersi nel senso in cui 
poco sopra disse : urbane fibulas subducunt , 
cioe scaltrito. 

ATTO II. 


S C E N A I. 

(0 Ingenium et lucrum . Klinkhamer con 
Canneg. senza alcuna aulorita di codice mutano 
ingenium ad lucrum. Laroulazione non mi sem¬ 
bra necessaria. 

(2) Quando haec discere poteritis. Queste 
parole furono considerate da Klinkhamer siccorae 
glossa, e percio soppresse nel testo. Io le ho rite- 
nute, percbe le hanno tuiti i codici: sola mente 
ho mutato il comune potestis in poteritis , per- 
Querdlo 


che tal roqtaziooa mi sembro al tuito richiesla 
dagli altri due verbi intelligetis , docebitis. 

( 3 ) Ha! istud non placet. Klinkhamer muto 
Haud placet. Egi i adduce varie ragioni per 
ispiegare il molivo, onde Mandrogero avea pre- 
so cattivo augurio dall' aver Sicofanta veduto in 
sogno «lelle monete. Ma la vera ragione e pa¬ 
tente. 11 sogno e bello, dunque tristo presagio: 
poco dopo il sogno di Sardanapalo e tristo, dun¬ 
que lielo presagio. Egli inlerpreiava i sogni in 
ragion dei conlrari. Vedi Apulej. Metam, iv. 

( 4 ) Aliqua insuper , etc. Grulero secondo la 
lezione d’ un codice adolto alia invcce di ali- 
qua. Klinkhamer nota che tulli gli ornamenti 
muliebri veduti in sogno da uomini erano dical- 
tivo augurio, e cita Artemid. Oneir. 11, 5. w Quod 
si, egli continua, uncinulos ad piscatoria referre 
malis, etiam haec do\ous xcti sVgdfaf o-tipaivouaiv 
Artemid. Oneir. 11, 14. Atqui deinde torques et 
catenae ad carcerem, uncus adeo ad poenam capi¬ 
tis, in qua cadavera unco ad scalas Gemonias tra¬ 
herentur, mentem advertit. » 

( 5 ) Quasi alienum tamen. Klinkhamer spiega 
simulato dolore. 

(6) Ilignis foribus. Nel codice di Piteo, viene 
omesso la persona Mandr. e queste duc parole si 
uniscono al precedente apparet di Sicofanta. 

(7) Tum praeterea inermes, etc. Ilo tradollo 
secondo 1 'interpretazione dei ch. Klinkhamer, 
che nota in questo luogo; u Inermes regulae , 
non eraut fenestrae clatratae , quales commemo¬ 
rat Plautus Mil. 11, 4 , 26: sed aderant modo re¬ 
gulae, virgae, columellae, caeque inermes i. e. 
unde nulli utrinque unci prodirent, qui nimiae 
virgarum distantiae mederentur. 

18) Secura , hcrcle , regio , etc. Klinkhamer 
prende tu lio questo periodo in senso ironico: 
w Fures nil nocent. Ironice. Aedium domiuus 
non videtur sibi iu damno ponere, si fures aliquid 
auferant. Eodem sensu regionem npn tutam sed 
securam dicit. » Cerlamente a me sembra che 
non sia necessario ammetter qui il senso ironico. 
Mandrogero vede le finestre basse : coqvien dire, 
ei soggiunge, che qui i hdri non facciano alcun 
danno. Quanlunque pero questa seconda parte si 
possa anche prendere in senso ironico, pure non 
polendosi in nessun modo, per quanto a me pare, 
preudere in tal senso Ia prima, cioe Secura , hercle , 
regio hic mihi; cosi mi sembra che neppur la 
seconda devasi prendere in senso ironico. Che poi 
la prima parte non sia da prendersi in senso iro¬ 
nico, il provereii se mal non veggo, in questo 
modo. Mandrogero al vedere le finestre basse 
pensa subito alia facililu, con cni potrebbe a mari 
salva rubare il lesoro, scalando cioe le finestre. 
Che tale sia il seuso lo dimoslra primieramenle il 
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dativo mihi, che appunlo, non »o per qual ragio- 
ne, tranne che per quella dei verso, fu omesso da 
Klinkhamer; poi cio che segue: alia temptandum 
est via, con cui Mandrogero si pente dei primo 
pensiero, che gli era venulo in raenle, d’ cseguir 
cioe il furto intromettcndosi di soppialto in casa 
per le finestre. 

(9) Comitatis, Una glossa dei codice di Piteo 
spicga qui comitas per prudentia. Similraente 
Plaul. Captiv. 11, 3 , 5 o : tua opera ., et comitate 
et virtute et sapientia. 

(10) Cynicus magister, u Elegans in voce lu¬ 
sus r> dice Klinkhamer. Si intende cio che io ho 
espresso nella vcrsionc. Poteva tradurre alia let- 
tcra : ma iu italiano lo scherzo sarebhe stato trop- 
po oscuro. 

(11) Ma. Recte , rationem tenes. Tutti i codi¬ 
ci concordem en te presentano in recte rationem 
tenes, e congiungono queste parole colle antece¬ 
denti De atrio porticus siccome dette dal mede- 
simo personaggio. Tutti i commentatori s’accor- 
sero deir errore, e i pid corressero siccome io ho 
sta'mpato nel testo. Tultavia Klinkhamer conserva 
la in e vi aggiunge dextra , perche anche nella 
Scen. 3 di questo Alto si legge porticus in dextra 
est. L’aggiunla mi sembra inutile. E probabile che 
la in che si legge in tutti i codici sia una corruzio- 
ne dclla lettera iniziale m cioe Mandrogero. 

(12) Improbitas. II ch. Klinkhamer spiega 
improbitas per impudentia. Kon veggo chiaro 
con tale spiegazione. Non oserci pero affermare 
d' aver propriaraente coito nel segno colla inia 
versione inganno. 

S C E N A II. 

(1) Quem vidi modo. 11 codice di Piteo e di 
Pavigi hanno quem vidimus modo. Questa lezio- 
ne mi sembra inigliore della coraunc. Dal conlesto 
apparisce che essi tingono d’aver entrambi vedu- 
to il mago. La scriUura dei codici abbreviata vi- 
dim. potrebbe aver dato origine alia lezione vul¬ 
gata. La medesiraa varieta di lezione si ravvisa 
anche poco dopo : quod vidimus modo. 

(2) Quaeso, sodes. Comunemente queste pa¬ 
role e le seguenti fino a qualibet vengono attri¬ 
buite a-Sicofanta, ed a Sardanapalo si allribuisco- 
no O stultum fino a statim. Ma ben avverte il 
ch. Klinkhamer che da lutto il contesto apparisce 
che il desiderio di pariare coi mago si appartiene 
a Sardanapalo, e percio egli atlribuisce al solo 
Sardanapalo il Quaeso sodes con quel che segue 
fino a statim. lo percio ho seguito Pesempio 
di lui. 

( 3 ) Venias. Nel codice di Pileo e di Parigi 
manca il secondo venias. 
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( 4 ) Atqui isto. Cosi con Rittersusio, Pareo e 
Klinkhamer ho mutato il vulgato Atque isto. Nel 
codice Vossiano abbiamo Atq . 

( 5 ) Si omnia recognoscis. Crede il ch. Klin¬ 
khamer che queste parole siano una corruzione 
di qualche glossa marginale ; e percio da omet- 
tersi dei tutto. Anzi avverte che nel codice Vos¬ 
siano si scorge aggiunto da altra mano p. reco¬ 
gnoscis. 

(6) Magnum hercle hominem. Cosi hanno il 
codice di Piteo ed il MS. ili Grutero: e cosi leg- 
gono Pareo, Canneg., Klinkhamer invece della 
comune lezione Magum hercle hominem. 

(7) Sed paulisper non vacat. Il paulisper 
imbroglia un poco : mi sembra che quest' inciso 
non possa avere altro senso chc quello da me 
espresso nella versione. Pure e da notare cheil 
codice ant. ha paulisper mane. Posta questa le¬ 
zione converrebhe attribuire a Sicofanta Volo 
quidem , ed a Querulo Sed paulisper mane. Age 
da operam , etc. In tal caso ben calzerebbe il 
paulisper. 

( 3 ) Ipsum id volebam. Cosi il Codice antico: 
e la comune lezione ipsud volebam prova forse la 
verita della lezione di quel codice. Dico forse, per¬ 
che non si puo ben determinare se V ipsud sia er¬ 
rore, od arcaisrao. Certo Gloss. Philox. si legge 
ipsud siccome neutro di ipse o delP antiquato 
ipsus. 

(9) Certe ferulas, etc. La magica bacchetta e 
andata in proverbio. E i giocolieri la usano tut¬ 
iora. Ecco, senza tante deduzioni e ragionanienti 
il perche sian qui nominate/eru/ae. Quanto al 
turbis , o si inlendono le lurbe dei popolo, olin¬ 
curioso e st rabi liato suol sempre tener adilietro 
a si fatli impostori, od ai compagni che per darsi 
autorita solevauo forse essi condur con seco: come 
al presente ^nostri giocolieri hanno qualche per¬ 
sona in lor compagnia, quasi al servizio dei giuo- 
chi. lo pero starei per la prima spiegazione. 

(10) Tales hercle consulere hic. Il ch. Klin¬ 
khamer rite risce il pronome hic a Sardanapalo. 
E mi sembra a ragione; che Sardanapalo s' era 
moslratoassai bramoso e curioso di sentire il no¬ 
stro mago. Ma perche dice Sicofanta, che ei d«>- 
vrebbe interrogare di questi aslrologhi ed indo- 
vini che teneano la bacchetta, etc? Perche questi 
sogliono essere impostori, e ben istarebbe a Sarda¬ 
napalo che tanta sua curiosita gli fruttasse una bel¬ 
la corbellatura. Onde e che Sardanapalo rispon- 
de: Se mi vuol corbellare, nol puo far che a paro¬ 
le; ei non micavera niente di mano, non mi po- 
tra lor cosa alcuna. 

(11) Divinum et magum. Cosi nel codice an¬ 
tico. Comunemente divinum vel magum. U 
qual lezione e cosi spiegata da Klinkhamer : u di- 
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vinum , si bene, magum si male responderit. * E 
vero che comuneroente mago si prende per stre - 
ghone , Jattucchiero : ma al nostro proposito 
poco importava Ia dislinzione. Che per faltuccbie- 
rie o per altra guisa indovinasse il passato o prc- 
sagisse il futuro, poco montava per il nostro Que¬ 
rulo. Ei guardava il fatto, se dicesse o no il vero. 
Magus adunque qui vale Io slesso che divinus y 
di cui non c che uoa ripetizione ; e magus per 
divinus fu usato sopra dal nostro autore nella 
Prefazione a Rutilio. 

S C E N A l\U 


dai Romani, specialmcnte sotto gli Imperatori. 
Sparziano nella vita di Caracalla cap. 9: Commo¬ 
dus sacra Isidis ita celebravit , ut et Anubin 
portaret et pausas ederet . E ranimcnlato da 
Yirgilio Eneid. vm, 698: 

u Oiunigennmquf Deum monstra el latrator Anu¬ 
bis. W 

E da Ovidio Amor. 11, i 3 , 11 : 

u Per tua sistra precor, per Anubidis ora ve- 

(rendi. -w 


(1) Volumus noscere. Cosi coi codice di Pi- 
teo. L’ edizioni comuni voluimus noscere . 

(a) Duo sunt genera potentatum. Benissimo 
al tutlo si e apposlo ilch. Klinkhamer nelPinter- 
pretazione dei senso occulto della prima parte di 
“questa scena. A prigoo aspetto serabrerebbe che 
Trfquesta scena, abbastanza oscuramente, si parTaT- 
Vrtf certTriti Ja osservarsi, j)eL d{ altTuni 

"mimi meno noti al volgo. Ma se cosi fosse, Iroppo 
scipita, fredda, lunga, sarebbe la cosa e mal ri- 
spondente al carat tere generalmente lepidd dei 
nostro autore. Ove pero piu attenta mente voglia- 
si considerare la cosa, non sara difficile il cono¬ 
scere coi ch. Klinkhamer, che qui il nostro auto- 
re vuole toccarein iscorcio i principali roagistrati, 
i sacerdoti, gli aulici, e morderne occullainente 
Pambizione ridicola,e i malvagi coslumi.l due ge¬ 
neri di podesla adunque sono gli Imperatori, che 
P autore chiama podesla maggiori e che cornan- 
dano ; i ministri che obbediscono ed eseguiscono 
iramediaiamente gli ordini di quelli, e che dah 
nostro autore sono chiamali podesla minori. Dei 
primi non dice verbo, perche forse ne tcraeva 
troppo il rigore, ove si fosse per avventura cono- 
scinto T occulto senso delle sue parole. Paria solo 
dei minori, e li riduce a tre^£^y^ sotto il 
qual nome, secondo Klinkhamer, devonsi inten¬ 
dere i magistrali principali delle provincie, che 
ora in questo, ora in quel paese esercilavano il lo¬ 
ro potere an,nla ^ c sacro P er > Ro/hani, 

sotto il cui nome voglionsi intendere indicati i 
g : ifpplnti: i Cinocefali , sollo il cui nome sem- 
bra, per quel che si dira in seguito, cfoe siano 
designati i cortigiani e gli aulici. ' 

( 3 ) Quaeham sunt ista obsequia. E lo sles¬ 
so chc dire: u quaenam sunt hae minores pote¬ 
states, quae majoribus obsequuntur, quibusque 
rursus nos obsequi debemus. v> 

( 4 ) Cynocephali. Animal favoloso: cioe uomi- 
ni mostruosi, o roeglio, scimmie capellute con te¬ 
sta canina. E tolto questo nome dalle divinita di 
Egilto, 9 dal culto di Anubi; dio venerato anche 


Auubi e voce Egiziaua che equivale ad aureo, 
che appunto d’ oro roassiccio era il suo simula- f 
cro. A vca Ia testa da cane, e rappresentava 1 ’ Oriz- f 
zonte, ossia il circulo finitore. Favoleggiavasi 
lui esser figlio di Osiride nalogli dalla sorella 
Nefti, perpetuo compagno e custode d'Iside e di 
Osiride, quali appunto sogliono essere i cani co- 
gli uomini, e percio fu da’ Greci chiamato Mercu¬ 
rio, e negli anlichi monumenti si rappresenta coi 
caduceo. E siccome 1 ’ Orizzonte, ossia il circolo 
finitore, e il primo a ricevere i raggi dei sole, 
e per' cosi dire introduce nel nostro eraisfero 
questo luminoso piaueta, e al tramonto lo loglie 
dagli occhi nostri, cosi finsero gli antichi che fosse 
il custode d* ambedue i confini d’ Oriente e di Oc- 
cidenle, e percio lo rappresentaronocon volto ca¬ 
nino: e in questo senso il doppio serpente attorti- 
gliato at caduceo si spiega per ambedue gli emisfe- 
ri; i quali serpenti essendo a spira ravvolti sui 
bastone, vengono ad indicare il corso obliquo dei 
sole, e il bastone intermedio viene ad indicare 
T Orizzonte, che congiunge e separa ambedue gli 
emisferi. In certi tempi dell’ anno si conduceva 
con pompa il dio Anubi intorno alia citla, come 
si raccoglie da Giovcnale vi, 533 . Questo Anubi 
e chiamato da Tertulliano Apolog. 6 Cinocefalo : 
Cynocephalus est Anubis , quia caput caninum 
habet, Vedi ancora Minucio Felice in Octav. aa. 

( 5 )Intueare. Klinkhamer spiega adores. For¬ 
se e qui preso il verbo intueor in un senso non 
molio diverso da quello, in cui, a cagion d' esem- 
pio, disse Tito Livio xxxvu, 54 : Genus huma¬ 
num vestrum numen imperiumque , juxta ac l > {X 

deos immortales , jnmpridem Intuetur PflrriA 
piuttosio che adorare ho tradotlo onorare , cioe ' ^ 1 

venerare. Riltersusio e Pareo sostituiscono miti-jt \j ' t v n\ 
Sare. 

(G) Numeris qui totum rotant. In egual senso 
^mfliojiarlando dei corso lunare disse H. N. xvm, 

3 a, 75 : Alternis mensibus triginta imphbit 
numeros , alternis detrahet singulos. Siccome 
noi siamo debitori della spiegazione delle allusioni 
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di questo (ratio «1 ch. Klinkhamer, cosi io verro 
mano a mano sottoponendo in queste anuolazio- 
ni le parole alesse de! ch. interprete. Egli duh- 
qae nota : u De numeris et harmonia Planetarum 
Cic. in Somn. Scip. c. 5 . Porro in republica tum 
pecuniaria, tum alia fere omnia numeris aguntur. 

— Totum. Recte Anonym. n. 5 oi L. Bat. Acad. in 
margine rS nrav. Ita de universo mundo totum 
usurpat Lucret. 1, 983; 11, 89; vi, 6S1 et 680. 

— Rotant. Ut planctae ex astrologorum sententia 
universum regunt, ita principes illi magistratus 
orbem Romanum rotant , ad libitum suum consti¬ 
tuunt, vel etiam (quod fortasse auctor eo verbo 
indicavit) confundunt, perturbant. Sidera ab Jove 
per gentes mitti, ut horaiuura fata cognoscant, 
dixit jam Plaut. Rud. Prol. v. 10. n 

(7) Nec visu faciles , etc. Preso da Virgilio 
Eneid.111, 621 dove Achcmenide diee ad Enea dei 
Ciclope: 

u Nec visu facilis, nec dictu affabilis ulli. » 

(8) Atomos in ore volvunt. — u Tuetur Jo. 
Saresbericnsis Policr. sive de Nug. Cur. n, 25 
illud ore: vereri enim se dicit, ne forte ejusmodi 
atomus ex ore lapsa facile genethliaco intercidat. 
Non tamen displicet quod tentat Canneg. in or- 
Ae, namque orbis terrarum particnlas vi planeta¬ 
rum dirigi a philosophia Epicurea et doctrina 
astrologorum haud absonum erat: nec magis illud 
ignorabatur, Praesides ac Praetores saepe plebe¬ 
jos homines ex alio loco in alium pro lubitu tr?ns- 
ponere. — Stellas. Cives ditiores recensent, e 
quorum bonis laboranti fisco succurrant. — Ma¬ 
ria aestimant. Quae sit marium conditio, motus, 
ambitus planctae constituunt. Magistratus com¬ 
putant, quid ex vectigalibus maritimis percipi pos* 
sit. — Sola sua. Descriptum olim cursum illum, 
loca, et sola proinde sua, quae sibi obeunda 
sunt * Cosi il eh. Klinkhamer. — Nella versione 
ho procurato di usare tali voci che, setiza rumpere 
V allegoria, si avvicinassero in quatehe modo al 
senso sotto dell’ allegoria nascosto. 

(9) Hic si aliquid. Prendo hic per avverbio 
e Io riferisco a maria , che fu 1' ultimo oggetto no¬ 
minato. E che ad esso si debba riferire sembra 
indubitata cosa per cio che segue nescio ubi nau¬ 
fragium dixeris. 

(10) Non regunt. Cosi ho mutM6 il comune 
non regant: Klinkhamer coi cod. di Piteo e con 
Pareo congregant. 

(11) Transferri messes. Credevnno gli scroc- 
chi che dai maghi e dai piatieli venissero quinci 
e quindi trasportalele messi. Vergilio Kglogavm, 
95 fa dire ad Alfesibeo: 


u Has herbas, atque haec Ponto mihi lecta venena 

Ipse dedit Moeris: nascuntur plurima Ponto. 

His ego saepe lupum fieri, et se condere silvis 

Mocrim, saepe animas imis exire sepulchris, 

Atqlie satas alio vidi traducere messes. r> 

u Romani Praefecti(soggiunge Klinkhamer),aegre 
ferentibus iucolis, frumentum ex alia regione in 
aliam trasportari curabant, ad militarem annonam 
scilicet, de cujus cura vid. Vales, ad Amrnian. 
xiv, 20. » 

(12) Triticum ex vino, w Conjicio morem 
intelligi, quo populi vectigales vel totum tributum 
vel partem Romanis solvere solerent, fructibus 
regionis ad praesides coilatis. Vide e. g. Cicer, 
in Pison. 35 . Sic alio tempore, vel etiam loco vi¬ 
num, alio frumentum in vectigal imputari pote¬ 
rat, ac vinum, quod ex alia regione efferebatur, 
cum alterius loci frumento commutari, n —Klin- 
khamer. 

(1 3 ) Inferis... Superis, u Hominem vel necare 
vel insummas dignitates evehere. » Klinkh. 

(■ 4 ) Maxime si obaudire vultis. 11 ch. Klin¬ 
khamer congiunge maxime con sumptuosa; e 
spiega obaudire in significato di obedire, nel qual 
senso fu adoperalo e da Apulcio Met. 111, e da Ter- 
tuli. Adv. Mare. 11, 2 extr. Pero nel suo testo et 
lo muto in audire , ch£ cosi gli parve do versi ad 
ogtii modo leggere. Obaudire adunqoe ha il mc- 
desimo significato che auscultare alicui Si po- 
trebbe forse ritenere la voce obaudire in signi¬ 
ficato di ascoltare le preghiere per esaudirle .* 
esaudire. II soggelto di questo infinito altiv* 
sarcbbe planetas , o meglio forse si dovrebbt 
matare nel passivo obaudiri. In tal significato 
pero non abbiamo allri esempii ch’io mi sappia; 
roa, a vero dire, tal senso non mi sembra ripu- 
gnante alP indole della lingua latina. 

(1 5 ) Varia sidera. 11 > 1 S. di Grut., il cod. Vos*, 
e di Par. vaga sidera. Se vogliasi ritenere il vul¬ 
gato varia sidera, il contesto dimostra chccarfVx 
non puo prendersi in altro significato che di va¬ 
gantia. Cosi lo intende anebe il ch. Klinkhamer 
che conservo il varia ; ma convien avverlire che 
comunemente questo aggetlivo non si usa in tal 
senso. . 

(16) A(tire*difficile est. Comunemente legge- 
st adire facile est. Ma poco dopo Abiamo prae¬ 
sentes virgis submovent .... nec adire tutum. 
Sembro adunque at ch. Klinkhamer che vi tosse 
error di lezione, e mulo facile in difficile: io 
ne ho seguito T esempio. rJ —-\ 

(17) Mysteria sunt in oditu. Molto assennata 
e l 1 applicazione che qni come il solito fa il uoslro 
ch. Ktinkbamer. u Mysteria in aditu inlelligo nai- 
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nisi ros et qui proprio nomine. Praesidum comi¬ 
tes dicebantur: quorum alii praefectorum adilura 
praetio venderent, alii tristes ao superbi illos, 
qui salutandi causa confluxissent, repellerent. Cf. 
Juven. vin, 127, seqq. Caeteruni, ut illis diebus. 
Sic nostra aetate evenit, ut victoris populi magi¬ 
stratibus incolis cujusdam provinciae sui conve¬ 
niendi potestatem facientibus, evocarentur absen¬ 
tes, qui vero se sisterent, contumeliose reprime¬ 
rentur: ita ut vere neque abesse liceret , neque 
adire. Etenim principes illi, ut noster ait, turbas 
abigunt et amant. — Virgae sunt lictorum, qui 
prodeunte magistratu majore, turbas dispellunt. 
Propriam quoque de hisce est verbum submo¬ 
vent. n — Non posso a meno pero di non ma¬ 
nifestare un mio dubbio. Qui Fautore nomina 
Harpyiae , cynocephali, furiae , ululae noctur¬ 
nae striges. Dopo di aver pariato dei cino- 
cefali, Mandrogero e interrogato da Sicofanla 
inlorno alie simmie ed alie arpie, e da Sardana¬ 
palo intorno ai gufi ed alie slrigi, con quelle pa- 
role: Noctivagas etiam praeteristi , etc. Delie 
furie nessun paria, ed invece compariscono le sim- 
roie, cbe qui non sono nominale. Che derasi adun- 
que leggere simiae in vece di furiae? Certo la s 
nel carattere Corsivo dei codici non si distingue 
dalla f che per una lineetla orizzontale che si 
appone alia figura di questa lettera ; im puo fa¬ 
ci I mente scambiarsi in ur: eccoadunque facitmen- j 
te mutate te Jettere sim in fur, e quindi ia parola 
simiae iu furiae. Credo che la mia congetlura, 
presa alineno come dubbio, non sia al luito indi¬ 
gna di qualche considerazione. 

(18) Isti sunt , etc. u Sacerdotes tangi jam in 
propululo eat. — Colla cynea. Albas infulas vil- 
tasque respicere videtur. — Reliquias mensa¬ 
rum. Quae ex epulis sacrificalibus restabant, n 

— Cosi Klinkharaer. 

<19! Nunquam eliciunt. Cosi Koen, Cannc- 
gret., Klinkhamer mu taro no il vulgato nunquam 
eligunt. 

(20) Alas pro manibus, u Fortasse longae sa- ' 
cerdotalium vestium manicae intelligendaesuut.* 

— Klinkhamer. 

(at) Trisulcam vibrant sibilo. Cosi ho cor- 
retto la comuixe lezione trisulco vibrant sibilo , 
che da Klinkhamer viene interpretata: « Vibrant 
linguam sibilo, qui e trisulcis linguis exoritur, r> e 
poi continua: u Nescio an sacros illos canius cogi¬ 
tet, de quibus mox: ubi sonuerit unus cuncti alas 
quatiunt i. e. opinor, manus supinas attollunt, v» 

(22) Panem neque noverunt , etc. Ad illn- 
strazione di questo luogo puo leggersi, siccome 
piace a Klinkhamer, Orazio Epist. 1, 10, lo.dove* 
dice chcJeLlorUv che si solevano recare nei sa¬ 
crificii dei te l iba . erano il cibo corauoe delle la¬ 
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miglie sacerdotali, e che vi si nsava invece di 
pane. 

( 23 ) Hordea fracta et madida, u Quae vi¬ 
ctimarum capitibus imponebantur. Tum etiam sa¬ 
cris avibus cibum pratberi offas ex hordacea farina 
aqua conspersa et subacta formatas tradit Colu¬ 
mella vin, 5 .-— Carne subrancida. Non plane in- 
telligo. Cic. in Pison. 27 mensam hominis sordidi 
simulae libidinosi multa carne subrancida extra¬ 
ctam dicit. Noster fortasse illud vult, si per breve 
tempus multi cives sacris operati essenl, ob car¬ 
nis abundantiam evenire saepe, ut sacerdotes sub¬ 
rancida vescerentur.il 

(24) 0 genus humanum. E da credere al lutto 
derivata per errore degli amanuensi la comune le¬ 
zione O genus hominum: poich& non e da sup- 
porre che 1 ’autore siati dimenticato della sua alle¬ 
goria, e non siasi ricordalo che il suo discorso ap- 
parentemente versava suile oche. Percid O genus 
humanum sembra che sia la vera lezione. Una 
esclamazione e questa contro lutli gli uoraini in 
generale, che sono varii di senliraenti e di pensie- 
ri: especialmente contro quelli che si mattaraente 
prodigavano tante spese per raanletiere tali oche. 
— Circesi Proteum. Son gia note a tuiti le fa- 
vole della potenza di Circe in trasformare gli uo- 
mini, e di Proteo in trasformare se stesso. 

( 25 ) Isti sunt , qui in favis , etc. Per i Cinoce- 
fali adunque, siccome abbiam delto di sopra, Fati- 
tore intende gli aulici e cortigiani ministri che 
stanno alie porte della reggia dei principe e che a 
capriccio ammet tono o respingono quelli che si 
pftsenlano per pariare coi Principe. La reggia e 
indicata sollo il nome di tempio, perche abitazione 
dei Principi, cbe di sopra avea chiamsto podesta 
superiori che coroandano. A colali ministri ben 
con viene il nome di Cinocefalo e la strana figura di 
qneslo mos Iro. Capita canina (cosi il tioslro 
cb. Klinkhamer) tetricus et acerbus vultus in sup¬ 
plices ac salutatores — alvi densi: ob lautiorem 
pastnm — pundae manus ad accipienda mnnera, 
quibus aditus ematur, n Le comutii edizioni hanno 
alvi des: malamente. 11 codice di Piteo presenta 
la lezione che dietro Pesempio di Klinkhamer ho 
adottato nel testo, ed e confermata anche dalla 
scriltura dei codice di Parigi alvidens i. — Alvus 
akuna volta, sebben di rado, si trova in genere 
maschile. 

(26) Hecuba. E nota Ia favola di Ecuba can- 
giata in cagna pei suoi continui lamenti. E nota 
dei pari, secondo che narra Omero, la sua fecon- 
dita. Del dio Amtbi si e pariato di sopra ann. 4 - 
Qui e da avverlire alPaggellivo nostro, il quale 
ha doppio significato. Nostro, dice il mago, per¬ 
che era divinita Egiziana, e Mandrogero che si 
spacciava per Mago, volera pur farsi credere o 
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Egiziano o Caldeo, paesi di (al torta gente fera¬ 
cissimi: nostro dei pari riguardo ai Romani, che 
avevano adottalo quella divinita. 

(27) Mysterium .... et commercium, u Facul¬ 
tas conveuiendi Principis, quam cuique civi per¬ 
inde liberam esse oportet, ab his aulicis, Princi¬ 
pem tanquam mysterium aliquod secludentibus, 
populo praeripitur et ditioribus pretio divendi¬ 
tur. Neque illa morum perversitas in sola Princi¬ 
pis aula versata est. Nam de Magistratibus etiam 
Theodosius (L. 4. C. Tb. de off. rect.prov.): 
Non Sit venale judicis velum , non ingressus re¬ 
dempti. » — Klinkhamer. 

(28) Fendunt foris, il foris da Klinkhamer e 
in leto come nome da forum . Del resto questi mi¬ 
nistri di camera, che da Lampridio (Alex. Sev. 4 ) 
sono chiamati admissionales erano si fal tamen te 
odiosi per la loro venalita, che Alessandro Severo 
ne soppresse 1 ’ ufticio, e ne e percio da Lampridio 
lodato. 

( a 9) Respicite ad dominos potestatesque 
vestras. E questa una mia condet lura. Comune- 
raente si legge: Respicite ad homines potestates¬ 
que vestras. Qui homines imbroglia non poco, 
ne per guisa alcuna puo calzare al conlesto. 11 
ch. Klinkhamer soppresse senza far parola que¬ 
sta voce e spiego potestates vestras cosi: u Vos 
attendite vires vestras, utrum sufficiant ad tan¬ 
tas impensas faciendas , 1 ri ferendo per tal guisa 
queste parole a cid che V autore aveva detlo 
istis omnibus litandum si parvo nequeas y at 
quanti queas , espressiooe presa da Terenzio 
Eun. 1, 1, 3 o. Ma riilettendo a cid che avea detlo 
Alandrogero nel principio dei suo discorso : Duo 
sunt genera potestatum , c chiaro apparendo 
che giuuto egli qui al termine drlle spiegazioni ri- 
sguardanti al secondo genere di queste podesta 
vuol chiudere il discorso, mi pary^che potestates 
vestras intender si dovesse nel senso, iu cui 
aveva usato di sopra tal nome. Cid posto, mi parve 
ancora troppa licenza sopprimer dei lutto la voce 
homines contro 1’ au tori Ii di tuiti i codici, e 
percio con una leggiera mulazione ho letto ad 
dominos. Dissi leggiera mntazione, ove si voglia 
por mente al modo di scrillura de 1 co<lici, nei 
quali sovenle le parole non hanno tra loro i do- 
vuti intervalli, e I' h dei pari soventemente si ornet- 
te. Suppongasi adunque che in qualche antico co¬ 
dice fosse scritlo addominos , e che altri, oruessa 
la d raddoppiata, abbia scritto adominos , era fa¬ 
cile al tuito che qualche posteriore amanuense per 
correggere questa serit tura, la quale non dava al- 
cun senso, abbia letto adomi/ies cioe ad homines. 

( 3 o) Et nobis veniam date. Anchc qui, se mal 
non veggo, non mi sembra che si deva ammettere 
T inlerpretazione dei ch. Klinkhamer. Egli spiega 


queste parole per me dimittite. Ma pare che 
Mandrogero non avesse certo voglia di interrom- 
pere il discorso e partire; primieramente, perche 
Alandrogero continua a pariare Felices vos % etc. 
in secondo luogo perche Sicofanla, non avrebbc 
certamen te infrodotto nuova questione Quid de 
simiis , seuza pregarlo almeno di volersi intratte- 
nere ancora un pochiuo. 

( 3 1) Quam pro templis janitor. Congeftura 
ella e questa, cui il chiariss. Klinkhamer confessa 
d' aver ritratta dal sig. David Jacopo Van-Lenuep. 
suo precetlore da lui allamente stimalo. Tuite le 
edizioni hanno prole cognitur; i codici con poco 
divario presentano ora prolem ora prole: il MS. 
di Grutero ancora peggio facilius (di prima 
mano era scritto facilifus) acbutur quam pro¬ 
lem cognitur. I commentatori o rautano prole 
in proles , e alcuuo anche in probe; o a cognitur 
sosliluiscono cognoscitur. Ma, come ognun vede, 
da tali correzioni non si ricava un frullo quanto 
a senso. 11 passo e certo terribilmente vizialo, e 
percio non e si agevole Irovarvi un facile rimedio. 
II ch. Klinkhamer avea lentato piu modi per sa- 
narlo senza troppo allontanarsi dalla scrittura dei 
codici: ma ogni sforzo gli torno pur vano. Io 
pure ci ho messo ali’ uopo tutte le deboli mie 
torze, mi richiamai alia mente tutti i varii carat- 
teri, dei codici, che mi venne fatto vedere finora, 
per osservare, sc mai trovassi modo da sospettare 
almeno per quale scambio di scrittura fosse mai 
nata questa nostra corrotta lezione; I10 lentato 
qualche congcttura; e poi fui costretlo ad acco- 
gliere quella che fu accolta anche dal ch. Klinkha¬ 
mer, con questa diflerenza pero, che egli si chiama 
di essa soddisfallo dei lutto, mentre io ne resto 
assai dubbioso, e direi quasi sconlerito: troppo si 
allontana es a dalla scrittura dei codici! Essa ri- 
sponde perfel tamen te al conlesto: ma la bonla 
deile congetinre, non ista nella sola loro bellezza 
assoluta ; si ancora, e molio piu, nella relativa 
vicinanza alia corrotta scrittura: sicclie fra due 
congelture una piu bella quanlo a senso, Paltra 
piu vicina qoanto a scrittura, questa, purche dia 
un senso tollcrabile, si deve a quella preferire. Ma 
finche altri non mella inuanzi una congeltura 
migliore, riterro sempre quella dei ch. Van-Len- 
nep, e glietie sapro sempre grado. 

( 3 z) Ipsum vidi Cerberum. — u Primarium 
quemdam inter aulicos, et Principis gratia prae¬ 
sertim metuendum. — Ramus aureus. Namque 
v aurum apud i,sliiismo.li iy.miues .omnia Dolffl. * 
— Klinkhamer. Allude alia discesa di Enea al- 
P Inferno. 3 r edLYirgilio Eneid. vi. — Mulo coi 
ch. Klinkhamer persohaggTo/Cbinunemenle le 
parole da Felices ad evaserat si attribuiscono a 
Sardanapalo. 
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(33) Quid de simiis ? 11 ch. Klinkhamer in¬ 
tende sotto 1’ allegoria delle scimie gli attuari e 
i notai, e per gesta gli atti giadiziarii. u Revera 
sub Imperatoribus posterioribus acta judiciaria 
proprio nomine gesta fuisse dicta, non uno exem¬ 
plo e Corpore Juris Justinianei manifestum est. 
Ita ex. gr. quam donationem Alex. Severus (Va¬ 
tie. fragm. § 266 et 268) apud acta Jieri dicit, 
de illa gesta conjici Constantinus ( 1. 27 Cod. 
de donat, vm, 5/j) eum gestis alligari Zeno Imp. 
(1. 3i, ibid.) ait.... Ceterum vero futura haec 
dixit auctor, vel ne obliviscerentur spectatores de 
numinibus divinis sermonem esse, vel quia revera 
in istis actis inscriberentur, sive, uti dici moris 
erat, apud illa insinuarentur , contractus et sti¬ 
pulationes, quae futurum tempus spectabant, ne 
forte alter e contrahentibus postea infitiaretur. » 

(34) Quos tu ronchos videas. Riltersusio, 

Pareo e Gronovio Obs. in Eccles. xix, 204 quos 
ronchos videas. La comune lezione dei codiqi e 
quos corymbos videas. Qui il corymbos non puo 
entrar nel conteslo. u Corymbus (dice il Forcel- 
lini nel suo Lessico) est hederae racemus, ex mul¬ 
tis constans acinis comantibus et in orbem coactis 
a voce graeca quae tum cacumen signi¬ 

ficat, tum hederae racemum. * 11 ch. Klinkhamer, 
che vollc conservare la comune lezione, fu costret- 
to a sopprimere il non prima di asperseris , e 
nulla ostante non pote addurre che una stranissi- 
roa interpretazione. «. Ejecimus non postulante 
sensu. Locum ita capio. Si quando nummos asper¬ 
seris, tunc videbis simias istas (uti revera solet 
hoc animalium genus) prae gaudio ridere ac den¬ 
tibus stridere, altcrumque super alterum humi se 
projicere, et quasi in corymborum formam glo¬ 
merari, ut injectos nummos sibi invicem praeri¬ 
piant. » — Sanna non significa il riso che alcuno 
faccia per allegrezza. Questo vocabolo e cosl spie- 
gato dal citato Forcellini: u Distortio vultus, 
quae fit diductis labiis, ore hiante, corrugata fa¬ 
cie, et ostentatione dentium.... Hinc irridendi 
genus elst, quod eo habitu oris Iit. w K di qui ap- 
punto nascono c il sostanlivo sannio butlone, e il 
verbo subsanno deridere. Cio posto, cade di per 
se tutta la interpretazione di Klinkhamer, e si co- 
nosce che il non devesi ad ogni modo -ritenere. 
Or veniamo alia nostra lezione. La congettura 
dei tre citati commentatori calza benissimo al con* 
testo. Ronchus (chealtri, e forse meglio, scrivono 
rhonchus) non k altro, secondo Forcellini, che 
u sonus quem stertentes edunt .... translate etiam 
est irrisio, et idem ac sanna. v> Supposto che nei 
codici chiaramente e propriamente si legga co¬ 
rymbos, la congettura ronchos sarebhe un poco 
lontana dalla serit lura: ronchos pero si avvicina a 
rimbos (mutando / in 1 , come spesso avviene nei 


i34 

codici); ma avremmo di piu la sillaba iniziale co. 
Io congetturando Ia mutai in tu. Ed ecco una 
congettura consentanea dei tutto al contestof r e 
non molio lontana dalla supposta corrotla scritlu- 
ra dei codici. 

( 35 ) Popellum ceperis. Congettura di Can- 
neg. approvata e seguita anche dal ch. Klinkha¬ 
mer, invece della lezione comune pupillum ce¬ 
peris. 

(36) Harpyas. u Videntur exatores vectiga¬ 
lium hoc nomine indicari. Sed fieri etiam potest, 
ut auctor, prouti Juvenal. vin, i 3 o et Rulil. 
Itiner. 11, 608 (qui in primis ad h. 1 . conferendus 
est) universe Praefectos avaros iniquosque intel- 
ligat. » — Klinkhamer. — Ma cio che segne in- 
ducc piutlosto a credere che qui si devano inten¬ 
dere indicati gli esatlori dei tributi: e a questi 
riferiscc anche il ch. Klinkhamer le seguenti al- 
lusioni. 

(37) Rapiunt et volant. Questa lezione e chia- 
mata fredda dal cR. Klinkhamer, e percio, senza 
addurre alcuna regione, fu da lui mutata in ra *- 
piunt et vorant. Ma, sc mal non veggo sembrami 
che ritener si debba il vulgato volant. Primiera- 
roente perche la maggiore o minore fortezza di 
espressione, non puo esser motivo sufficiente per 
cangiare una lezione contro V autorifa universale 
dei codici (e tale sembra il nostro volant , poiche 
Klinkhamer non nota alcuna*variante); in secondo 
luogo perche il volant mi sembra e piu appro- 
priato alia natura delle arpie (mentre il vorant , 
qiiantunqnc proprio anche esso delle arpie, si puo 
dire iti questo nostro caso quasi coropreso nel 
rapiunt) ; piu conveniente al conteslo, (che poco 
dop«> abbiamo totum per orbem juxta terras 
pervolant.... mensis advolant) ; e piu consenta¬ 
neo alPulficio degli esatlori dei tributi, che ri- 
sciiolevano in un paese, e tosto passavano in un 
altro, il che appmito fa dire al nostro au tore hac 
atque illae totum per orbem juxta terras per¬ 
volant. 

(38) Vota hominum, u Curant nt qui, aliquid 
sibi exoptantes, votum fecerint, si quando voti 
damnentur, illud exsolvant. — Honores numi¬ 
num. Praefectorum honorar iaJscW. dona), n «— 
Klinkhamer. 

(3q) Istaec prodigia alere , etc. Alcuni prefe- 
riscono la lezione dei MS. di Grutero e dei codi¬ 
ce antico valere invece di alere: ma il senso che 
da alere mi sembra migliore, e percio mi attengo 
alia comune lezione. Del resto piacerebbe al ch. 
Klinkhamer che queste parole si attribuissero a 
Sicofanta piutlosto che a Mandrogero ; poiche fu 
appunto Sicofanta quegli che finora tnostrosempre 
la disapprovazione di questi mostri, di cui paria 
Mandrogero. 
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44 o) Noctivagas etiam , e/c. a Obliquo sensu 
sudor vigiles, horridiore habitu insignes, satelli¬ 
tes et milites respicere potuit. Utique in hoc ge¬ 
nus hominum cadit maxime, quod mox unum in 
his prodigiis animadvertendum est, sequi isU 
unice panem domini. » — Klinkhamer. 

(40 Coli vel propitiari potest . 11 codice an¬ 
tico omctte coli vel, 

(42) Petulans. Alcune volte a questo aggetti- 
vo si da il significato da me espresso nella ver- 
sione. Dal contcslo non apparitce in qual senso 
propria mente devasi prendere : ho scelio il signi¬ 
ficato peggiore, perche Sardanapalo si lagna dopo 
che Mandrogero ahbia manifestato i suoi vizii; e 
come poco dopo chiama Sicofanta aper tamen te la- 
dro, poteva ancora dimoslrare Sardanapalo lascivo. 

( 43 ) Etiam hoc .... manet. Allrimenti e inter¬ 
pretata da Klinkhamer questa risposta. u 1 . e. (cosi 
egli) eliamnum nequam sum : quod malim, quam 
ut dicas, confirmasse eum sic Mandrogeri verba: 
scilicet manere illa, in ipsas res, quae evenerant, 
rectissime convenire: non vero, uti saepe magorum 
verba, frustra evanescere. r> Ma perche vorremo 
noi supporre, che Sicofanta manifesti di se cosa 
disonorevole, che non aveva delto il Mago? Ep- 
pure avea egli prima domandato cbe Mandrogero 
gli dicesse tantummodo quae sunt bona, forse 
istruito a spese di Sardanapalo. Ed e percio, se 
non m'iuganno, che quando vede che Mandrogero 
comincia ad alzare il velo su certe cose, che ei non 
voleva, Io interrompe, e non vuole cbe «i parli 
pii oltre: Jam istud nobis sufficit. Fingevano, e 
vero, i nostri personaggi; ma se volevano esser 
creduli, dovevano diportarsi in guisa al tutto ve¬ 
risimile: che qni appunlo sta V arte d’ ingannare. 

( 44 ) Quid horae nuncupamus. Sta un poco 
pensoso per iodovinar Tora della nascita di Queru¬ 
lo.— Hora assolu tamen !c adoperala iu signi fica Io 
di hora natalis si trova in Seneca Apocol. 1; Ju- 
ven. xvi, 4 * SparU i * 1 Sev. — Poi la trova inter 
sextam et tertiam. Queste parole nelle comuni 
edizioni si altribuiscono malamente a Sicofanta, 
come pure malamente in esse si altribuiscono a 
Qnerulo Mars trigonus .... premit. Mandrogero 
qui esamina la costellazione. Qui soggiunge Klin¬ 
khamer: uConf.de his, si tanti est, Censorinus De 
Die natali passim, et quae Reimerus prompsit 
ex Aslrologica scientia in Mitscherlichii Analecl. 
ad Horat. Carni, u, 17. r> 

( 45 ) Tibi celeriter consuli potest. Coronne- 
mente Ubi celeriter consuli potest. Pareo, Ril- 
tersusio, Klinkhamer nmtarono ubi in tibi , che 
certo ubi non puo caliare al conteslo, quando non 
si vogliano attribui re a Querulo le parole ubi ce¬ 
leriter consuli potest et sine sumptu ac mora: 
che allora ubi potrebbe dar qualche senso. 


(46) Meno quasi ex consilio 'nunc solum 
fore ? Con la comime degli interpreti ho mutato 
il vulgato non iu nunc. Non mi accordo piena- 
mente coi ch. Klinkhamer nella interpretaziooe 
di qneste parole. Egli dice che queste parole suo- 
ngoo uo pentimento di Qnerulo per non essersi 
prima consigliato con alcuno iutorno al permettere 
una lal ceremonia, ed e percio che ei manda tosto 
Pantomalo per Arbitro. Daila versione apparisce 
che la diversiti» di opinione fra lui e me consiste 
propriamente nella spiegazione delle parole quasi 
exconsilio^che da Kliubhamer si intendono come 
se non aves si persona^ con cui consiliarmi. Io 
prendo esse ex consilio (che qui, come spesso 
addiviene, vale lo stesso che concilio) per uaa 
espressione simile ad uria for mola giuridica, per 
cui veugasi a dinotare chiunque e interdello di 
intervenire ad una adunanza; a que lia guisa me- 
desima che si direbbe facere aliquem ex templo , 
ripntarlo indegno di assistere ai sacri rili. l/cti- 
mologia di exsula quasi ex solo , si funda su questa 
maniera di pariare. Una lal mauiera non e Lauto 
comune, e vero; ma pero qui mi sembrerebhe 
voluta al tullo dal conteslo. Dispiace a Querulo 
di non poter prender parte alia ceremonia, e di 
nou poter vi iutrodurre alcupo di casa, che glicue» 
rendesse conto da poi. Di cio si lagna Ira se. Ma 
vi trova tosto rimedio: manda a chiaraare il vici¬ 
no Arbitro: egli e slranio, potra intervenirvi, e 
nel medesimo (erapo servire di testimonio al fallo, 
c potra poi soddisfare alia curiosi la di Querulo. 
Forse fore polrebbesi mutare in foris. 

(47) In qua lustrum illud. — Lustrum qui 
equivaie a purgamentum , per la qual voce, comp 
dice il ch. Forcellini Uex. § 2, sub h. v., alcuua volto 
si intende: u. id quo in sacris lustralibus uteban¬ 
tur ad quidpiam noxium expiandum ; quo in flu¬ 
men, aut trivium ab aversis projecto, credebant 
omne scelus et nefas procul amoveri, transfcrriquc 
in eos, qui casu caJcassent, aut attigissent. r> 

% 

SCENA IV. > 

1 

(1) Omnes quidem dominos. Qui l 1 aptore 
volendo darci una esalta descrizione della vita e 
delle male arti degli schiavi, pianla sulla scena il 
nostro Pantomalo, e in lepida guisa lo fa ragio- 
uare. Mi sembra pero che, per quanto si voglia 
supporre questo servo trascuralo nell’ eseguire i 
comandi dei padrone, non riesca troppo verisi¬ 
mile che dopo la raccomandazione di Querulo, 
si dovesse ferroar tanto sulla scena raccontando a 
modo di storia il tenor di sua vita cos} alia lunga 
ed alia distesa. lnoltre sembra che Fautore siasi 
dimenlicato che il noslro Querulo cra uomo di 
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9*3 ai ristretle fortune, e mentre da lulia la Com¬ 
modia apparisce che egli non ave^e pid che duc 
o tre «ervi, Pantomalo qui paria corae se Que¬ 
rulo alimentasse in casa sua grosso numero di 
schiavi. 

(a) Antelucandum .— Antelucare , per quan¬ 
to io mi sappia, non ha altro esempio, ne mi sov- 
vieue d’ averlo mai vedulo regislrato nei Dizio- 
narii. 

( 3 ) Inter somnum et temetum. Mi reca mera- 
viglia che ilch. Klinkhamer abbia trov*to difficol- 
la nella interpretatione di queste parole, ed abbia 
messo mano a mulare uria lezione che non puo 
non esser vera. Eccone le parole. u, Conjicio Inter 
somnum et motum. — Temetum enim ferri ne¬ 
quit. Nam ut pro prandio habeatur vix siuit si¬ 
gnificatio vocabuli. Molum autem intelligo, quan¬ 
do, omnibus paratis, comitatus praesto est, ut iter 
incipiat (Franci se mettre en train). Similiter 
mox iotelligo moveri inutile carpentum . r> Qui 
pero il verbo moveri non puo prendersi in questo 
senso di incominciare il viaggio, peiche tal cosa 
succede, secondo che dice 1’ au tore, in itinere. 
Quanto poi alia sua congettura motum invece di 
temetum, chiaro si vede che la difficolta insorse 
non gia dalP aver ignorato che temetum significa 
vinum , poiche allrimenti non poteva neppur na¬ 
scere iu lui il dubbio che qui temetum coolro 
l 1 uso comune potesse stare per prandium ; ma dal- 
Paver preso la preposizione inter corae indicante 
uno spazio di tempo racchiusp fra i due confini 
inter somnum e inter temetum. Cioe,. secondo 
lui u e necessario che nello spazio di tempo che 
corre dal nostro destarsi dal sonno sino al mo¬ 
mento, in cui ci corainciamo a muovere ne succe- 
dano, etc. » Tale non e in questo luogo la signifi- 
cazione di inter. Poco prima 1’ aulore avea detto 
che quando dovevano alzarzi di buon’ ora, anda- 
vano assai tardi a letto, dopo d J aver ben bevulo. 
Vedi poco sotto come Pantomalo stesso dica che 
essi erano soliti gozzovigliare la notie e darsi ai 
piaceri. Era quindi naturale che alzandosi di 
buon’ora, fossero mezzo addorroentati,e non aves- 
sero ancora smaltito il vino, e quindi in mezzo 
al sonno, ed al vino non sapevano quello che e' si 
facessero. Tante volte gli uomini vedono pur 
troppo tenebre in mezzo alia luce piu sfavillante 
quandoque bonus dormitat Homerus. Era me- 
glio che il ch. Klinkhamer adottasse almeno la le¬ 
zione dei codice Antico, dei Vossiano, di Pileo, 
di Parigi metum, approvata anche da Daniele e 
da Pareo. Ma anche in questa lezione, avra egli 
trovato ia medesima difficolta, che nella lezione 
comune: poiche a dedurne un senso conveniente 
si doveva prendere inter nel medeaimo signifi¬ 
cato da me espresso poco sopra. E ben vero che 
Qoesclo 
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P uso della preposizione inter in tal significato 
non e molto comune: ma non e dei pari molto 
difficile trovar presso i buoni au tori esempii che 
assai da vicino a tal significato si accostino. Vedi 
Lex. tot. Lat. For ce Ili ni voc. Inter. Molto bene 
al coulrario lo stessso ch. Klinkhamer spiega P ag- 
gettivo trepida, che segug poco dopo: u Quando 
servitium subito e somno excitatum huc illuc 
discurrit, ac prae festinatione nihil agit, d 

( 4 ) Nec se regens. Bep nola Klinkhamer 
u propter temulentiam. r> E perche adunque tante 
difficolta in lui per conoscere il vero significato 
delle parole inter somnum et temetum ? 

( 5 ) Huic rei prorsus, etc . Klinkhamer muta 
Hinc rursus e vuol cercar modo di provare come 
nella scrittura dei codici facilmente possa scam- 
biarsi huic rei prorsus , in hinc rursus. Quel 
terzo caso huic rei isolato adombro forse il no¬ 
stro commentatore: vi si sotlintende il verbo suc¬ 
cedit, ed ecco tollo ogni scrupolo. 

(6) Quando autem aliud fuit, fit paulisper 
patientia. In questa lezione convengono tutli i co¬ 
dici. A prima vistasembra oscura. Non so se io mi 
sia male apposlo. Io ho tradotto sottintendendo una 
proposizioue compoesa gia nel Valiud, quasi bices¬ 
se: quando autem aliud fuit (cioe factum est ali¬ 
ter) ac esse debuit. Certo non mi piace la grave 
mulazione introdotta dal ch. Klinkhamer. Forse 
Pobbligo che si assunse di ridurre in versi il testo 
ve lo costrinse. Ecco la sua lezione : 

u Hinc rursus nova in itinere culpa. (Iter) autem 
(quando alius facit. 
Patientia paulisper istud totum emendat (et) 

(mora, w 

(7) Inutile carpentum. Cio& disadatto alPuso, 
perche sdruscito. Comuneinente leggesi movere, 
ma colla maggior parte degli interpreti lessi mo¬ 
veri. 

(8) Non suggessisti prius. Propongo un raio 
dubbio. M’era venuto in mente che invece di sug¬ 
gessisti P aulore avesse scritto suggessit tibi 
prius. Converrebbe allora tradurre: perchi nol 
vedesti (non ti venne in mente, non P accorgesti) 
prima ? 

(9) Unam semper ultra justum nobis largi¬ 
tur diem. Queste parole prese nel senso che 
per se presentano sono contradditorie con quelle 
che seguono poco dopo: quem Kalendis velit 
adesse, redire jubet pridie. Ne ben si vede come 
legar possano colle altre: Nonne iste irarum 
causas quaeritat ? Da luUo il con testo apparisce 
che il padrone, sapendo che i servi se la prendo- 
no sempre a belPagio, comanda loro di trovarsi 
a casa uu giorno prima di quel che dovrebbero. 

10 
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Ma il verbo largitur^ Jajireposizione ultraja 
oppongono 'clTaraetralraente a questo “£dricelto. 
Io dunqae prendo in senso ironico unam ultra 
justum largitur diem , ed allora ogni cosa e 
ac como (ista. 11 ch. Klinkharaer intende il passo 
corae lo intendo io, rna non fa alcuna avverten- 
za quanto al senso ironico, anzi sembra, sc raal 
non veggo, che egli deduca questo senlimento 
prendendo le parole in senso proprio. 

(io) Falli se prorsus, etc. 1 } ch. Klinkhamer 
sarebbc quasi lentato di sopprimere questo raem- 
bro, siccome una viziosa ripetizione di quanto si 
legge poco sopra, iutrodotta, corae cgli dice, per 
isbaglio dei primi amanuensi. 

(i i) Calices unguentatos. Non c’e altra via 
per riuscire ad un senso conveniente che prender 
unguentatos in senso di unctos. Ungere e il pri¬ 
mitivo teraa di unguentare , unguentum, etc. Cosi 
intende Klinkhamer, it quale cita Orazio, Serra, n, 
4 , 78, e 11, a, G8, d»>ve il concelto di Orazio qua¬ 
drando con quello de) nostro anlore, e pero 
espresso coi participio unctus. Ecco i versi di Ora¬ 
zio. Nel primo luogo citato : 

u Magna movet fastidia seu puer unctis 

Tractavit calicem manibus, dura furta ligurit, n 

E nel secondo: 

u.nec sic ut simplex Naevius, unctam 

Convivis praebebit aquam : vitium hoc quoque 

(magnum, w 

(12) Exauriculatuni. Questa parola non ha 
altro eserapio. Da tutto il conteslo deesi intendere, 
come nota anche il ch. Klinkhamer, per aggetli- 
vo che dinota u vas, cui praefracta est auris i. e. 
ansa. •» 

(1 3 ) Ipsum etiam pauxillum argenti, etc. 
Ollima variante ella e questa dei codici Antico e 
Vossiano, e che toglie ogni difficolta riguardo al 
senso. Comuuemente si legge paxillum. Si vede 
che per pauxillum argenti levibus tensum timpa - 
nis intende le monete sottili d’argento,chc qualche 
volta si limavano e falsificavano dagli schiavi, ma 
con poco successo; perche la differenza fra una 
moneta d’ argento falsa ed una vera e troppo sen¬ 
sibile a cagione dei bianco colore, cbe deve avere 
Targento, bianchezza che difficilmente si conser¬ 
va, ove si lcghi ali 1 argento qualche altra materia. 
Non cosi, dice il nostro Pantomalo, delPoro, alia 
cui falsificazione sono aperti mille modi: ma nel- 
1’ argento si lenta e r i tenta e il tentalivo non rie- 
sce. Ma perche la cosa potesse ben procedere nella 
falsificazione delP oro, converrebbe che i padroni 
e gli altri non si mostrassero tanto solleciti nel- 
P esam inara le monete d’ oro : questo esame cosi 


minuto fa conoscere falsa queHa moneta, che ad 
un' occhiala superficiale si avrebbe potuto di leg- 
gieri creder per vera. Tale presso a poco e il seuso 
che da questo luogo rileva anche il ch. Klinkha¬ 
raer, il quale pero nc confessa con tali parole la 
difficolta : u Est hic locus obscurus, cui nescio an 
facilius hscc afferri possit medicina, ut cogitemus 
verba nam de solidis mutandis mille sunt prae^ 
stigia casu quodam vel liegligentia librariorum 
inverso ordine descripta fnisse. t» Egli le ponedo- 
po et hoc mutari non potest. 

(1 4 ) De solidis. Monete d* oro. Nel Digesto 
ix, 3, 5 vien multato poena solidorum decem is 
qui in subgrunda , protectove id positum ha¬ 
beat, cujus casus nocere cui possit. L'lmp. Giu- 
stiniano riferendo questa stessa legge lnstit. Tit. 5 
dice essere in essa poenam decem aureorum con¬ 
stitutam. Dunque il solidus negli scrittori dei 
bassi tempi significa indubitalamente una moneta 
d’ oro. 11 suo valore fu vario, secondo la varieta 
dei tempi. 

(1 5 ) Facinus. Cosi per congettura di Canneg. 
approvata anche da Klinkhamer deve esser mutato 
il vulgatoyhc/mwy. 

(iG) Et hoc. Cio& argento. 

(17) Namque tibi, Querole, etc. La coraune 
lezionc e : Nunquam tibi, Querole, opus est, ut 
quum istaec omnia nos exercere: tu aut tribu¬ 
tum cogites. La lezione dei testo e congettura chc 
si legge v pic’ di pagina nel codice Vossiano. Al 
numquid di essa sostitul namque il ch. Klinkha- 
mer, che cosi sopra d’ essa discorre: «. Quae h. 1 . in 
Codd. leguntur, manifesto corrupta sunt. Si recte 
mutavimus, sensus erit, domino curas, servis gau¬ 
dia esse: illi noctes insomnes trahendas esse, ut 
de tribulis et vectigalibus, quae solvenda sint, 
cogitet: hos vigilare, ut genio indulgeant. At sic 
tamen offendit insolentior dictio cogitare ad tri¬ 
butum pro de tributo. Quare nescio an legendum 
sit fortasse attributum, quod aliquando dici pro 
attributione* ive assignatione, affirmat Salm. ad 
Hist. Aug. Script. 1, 921, ut sic intelligaraus, Que- 
rolura cogitare de pecunia, certo tempore credi¬ 
toribus 'solvenda. Praesto est et alia explicatio, 
ut, conservato vocabulo nunquam, legamus: num - 
quam tibi , Querole, opus est ut, quum istaec 
omnia nos exercemus, tu attribututn cogites 
i. e. ne putes tu, nos attributura impositura que 
nobis opus peragere. Ad quam sententiam haud 
inepte congruit etiam conjectura illa : numquid. 
Fatendum tamen haec admodum frigere, n 

(18) Ut omnis ille durus, etc . Io mi credo, se 
la troppa mia debolezza non m’ inganna, che per 
Pinlerpretazione dei rimanente di qaesta Scena, 
un nuovo Edipo, non ch 1 altri richiedasi. Qual 

| iuforme guazzubuglio! 11 primo periodo non ba 
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senso, perche manca il verbo retto da ut. Percio 
il ch. Klinkhamer muta il primo aut dopo nimis 
in agat: onde ne verrebbe che Pan tornato augu¬ 
rasse per vendetta al suo Querulo e ad ogni pa- 
drone iuumano la vila propria di chi e ex muni - 
cipe , ex togato , ex officii principe. Ounque iu 
questi nomi dee inchiudersi P idea d'una miseria. 
Ma cPallronde il togatus e P officii princeps non 
conducevano una vita misera : anzi comuncraente 
si slimavano beati; ond’ c che Querulo ne doman¬ 
da al Lare la carica Att. 1 , Sc. a. Comen dunque 
dire che la ex sia qui usata, come presso molti 
altri autori de'stessi tempi frcquentissimamente si 
trova, per dinotare chi tali cariche un tempo ebbe 
sos te nuto. Percio ancbe secondo P opinione dei 
Klinkhamer, Pantomalo verrebbe qui a desiderare 
la miseria di chi da un alto posto di onore vien 
preci p itato alia condizione di privato, perche cerio, 
siccome dice Dante lnf. v. 121 : 

u.nessun maggior dolore 

Che ricordarsi dei tempo felice 

Nella miseria ^ .... rt s 

Ii un tal concetto appunto vedrebbe taluno espresso 
nelle parole: quia post indulgentiam sordidior 
est abjectio. Converrebbe in tal senso preudere 
indulgentiam ,per favore dei numi, quasi dicesse : 
post bona y quibus deorum indulgentia , quis 
usus est, sordidior est ex iis bonis abjectio . Ma 
con questa interpretazione come lega il Quid igi¬ 
tur optem, nisi utfaciat? Queste parole suppor- 
rebbero una antecedente corrczione fatta da Pan- 
torna Io a se stesso. Ed appunto il cli. Klinkhamer 
reputa miglior partito P interpretare Quamobrem 
istud dico in senso di correzione ; ed atFerma 
che in tal senso vuolsi mutare in quin il quia. Ad 
ogni modo pero si possono rifcrir raai a Queru¬ 
lo le cose, che seguono : faciat ipse quod facit. 
Vivat ambitor togatus ? D* lutta la Commedia 
apparisce che Querulo non era uomo qual ver¬ 
rebbe qui descritto, se a lui si dovessero riferire 
le seguenti parole. Or vedi adunque, o Lettore 
carissimo, in quali panie si dia da ogni parte, qua- 
lunqtie sia P interpretazione che dar si voglia al 
termine di questa scena. Io non veggo che tene- 
hi e; e tenebre litte pur confessava vedervi anche 
il ch. Klinkhamer. Io ritengo quasi per fermo che 
qui il testo sia interpolato e patisca di gravi lacu- 
ne. 1 codici che conosciamo si uniscono tuiti a 
confermare la lezione comune; ma essi sembran 
tutti derivati da un medesirao fonte, il quale sc 
per caso fosse stato guasto, avrebbe guastato dei 
pari tutli quelli che da esso furon dedolti. Ho tra- 
dotto non come voleva, ma come poteva. Faccia 
ragione il Lettore, se mi sis male apposto. 
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(19) Ex municipe. Ho preso municeps nei 
senso indicato anche da Festo, qui aliquod munus 
capit , suscipit. 

(20) Quia post indulgentiam. Aveva de Ito 
innanzi Panlomldo nunquamne induigendum : 
dunque indulgentia si doveva prendere nel me- 
desimo senso. Inteso cosl il nome indulgentia , e 
inutile mutare quia in quin. II quamobrem istud 
dico , vale Io stesso che la cspressione afterroativa; 
nunquam istud dicere debeo , quia , etc. 

(21) Ambitor. E voca bolo nuovo, dice Klin¬ 
khamer. Pare ch’ ei siasi dimenticato quel passo 
di Lampridio Alex. Sev. 28: Ita patronis au¬ 
ctoribus damnatus ambitor est. Fn adoperato 
ancora da qualche a! Iro scrittore della bassa lati- 
nita. S. Paol. Nolan. Ep. i 3 ad Pammach. 16 
Aeternae laudis ambitor. — Cosl pure ohiama 
nuovo il vccabolo rimator. Arnobio che fioriva 
sotto Diocleziano cd era percio forse contempo¬ 
raneo dcl nostro aulore ( vedi Pref.) Io uso Disp. 
v. p. 161 ed. Lugd. Bat. i 65 i : Varro ille Roma¬ 
nus multiformibus eminens disciplinis et in 
vetustatis indagatione rimator. 

(22) Vedi sopra Att. 1 , Sc. a, annot. 47 -» e se¬ 
guenti. 

ATTO III. 

SCENA I. 

(1) Convicn suppor re che insiemecon Queru¬ 
lo e con Mandrogero sieno usciti anche Sicofanta 
e Sardanapalo, e che reslino silenziosi in questa 
scena : percio ne ho indicato i nomi, che nelle 
comuni edizioni mancano. 

(2) Vicinos , cognatos , amicos omnes. Terne 
che Arbitro e i parenti possano scoprire la frode 
prima che ei sia in salvo. Tre giorni Io assicura- 
vano da ogni timore. 

( 3 ) Paries. La parete della cassa, in cui Que¬ 
rulo la credeva rinchiusa. 

SCENA II. 

(1) Frequentanlur. Vocabolo veramente nuo¬ 
vo sarebbe il frequentur che comunemenle si leg- 
ge nelle edizioni. Io pero ho seguito la lezione dei 
Codd. Ant. e Pit. Non intendo, come P abbia 
ritenuto il ch. Klinkhamer, forse la ragion dei 
verso Pobbligo ad adollare una lezione tanto 
sospetla e contraria alP autorita dei due migliori 
codici. Nolo egli a pie’ di pagina che frequentur 
e verbo inusitato, ma che P aggettivo frequens 
da essa derivato prova abbaslauza chiaramente 
che esso un tempo era in uso. 

(2) Celeri. Soltintendi gradu ; se forse a quella 
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guisa che si clicc brevi per breviter , non si di- 
cesse qualclie volta celeri per celeriter. 

ATTO IV. 

SOEK A I. 

(1) Non plane. II ch. Klinkhamer senza alcuna 
autorita <li codice oraelte plance spiega ita sit 
nobis incolumis per giuramento usato da Pan- 
tomalo per conferraare la verita della suarisposta. 
Qui i! plane non sarebbe che un avverbto di 
maggior asseveranza per confermare maggiormen- 
te il non. Tuttavia io i 1 ho conservato, perche non 
ci vedeva ragione di oniclterlo. Potrebbe qui ta- 
luno dubitare sulla verita di questa lezione, atteso 
che sembra esservi contraddizione : Pantomalo 
dice cbe non si lagna, e poi accorda ad Arbitro 
che egli e sempre piagnoloso: Quid vis Jieri ? sic 
res se habetetc. Ma e da rispondere che le do¬ 
mande di Arbitro: vester ille quidfacit?... Ergo 
queritur? non sono generali, ma risguardano 
il momento in cui Pantomalo usci di casa, e forse 
Arbitro faceva tal domanda, perche aveva inteso 
la jporte dei padre, e si immaginava ch' ei se ne 
rjfmmar^ca.sse. Potrebbesi anche prendere non 
come negativo di plane , cioe, si lamenta, ma non 
mica tanto ; e le parolc ita nobis incolumis per 
una preghiera. Ad ogni modo qui il servo finge, 
e P autore pote avere a bello studi > posto una 
contraddizione. Del resto sembra cbe Pantomalo 
au guri in verita male al padrone, perche non era 
vero che ei non si lagnasse : voleva dire : * tanto 
gliene incolga bene, quanto £ vero che ei non si 
lagna. Sic valeas , ut es farina, quae jaces dice il 
topo alia vecchia donnola rawoUolala nella farina, 
Phae d. Fab. tv, 4 » 

(2 ) Ab importunis. E da prendere in senso 
di non opportunis, riguardo alia circostanza, in 
cui Querulo si trovava occupato, secondo che 
credeva Pantomalo, nel sacro rito. 

( 3 ) Pseudothyrum. Voce greca. Si trova 
usata pero anche da Cicerone. Vedi Lex. Forcell. 
sotto questa voce. Comunemente quam nosti. 1 
codici di Pileo e di Parigi con Pareo e Klinkha¬ 
mer rcllamente quod nosti. 

S C E N A 11 . 

• 

(1) Quid agitis nunc potentes. Credevauo di 
divenir tali con P oro di Euclione. 

(2) Magis essemus divites. S’altri non aves* 
se oro, ci sarebbe tolta ogni occasione d' invidia, 
che la nostra sorte non sarebbe molto diversa da 
quella degli altri. 

( 3 ) Depone, pauper. Rittersusio e Parco mu- 


tano pauper in paulisper. Non ci veggo ragione 
di opporsi cosi alia comune lezione dei Codici. 

( 4 ) Paria haec phantasmata. Allude ai so- 
gni, di cui si pario nelPAllo II, Scen. 1. 

( 5 ) Bona fortuna. Cosi intende Klinkhamer : 
u Nam Querolus ex opinione Mandrogeri ignora¬ 
bat, ossa avi sui eo loco esse condita. Atqui reli¬ 
gioso nepoti repertus hic cinis vere erat fortuna 
bona. » Tuttavia io intemlerei altrimenli. E vero 
che poco dopo chiama queste credule ceneri un 
tesoro non persc, ma per altrui, thesaurum nos , 
sed alienum invenimus ; ma pure P iraperfelto 
erat, e piu le parole nostra haec mutavere fata 
mi fanno supporreche Mandrogero credi, che il 
destino abbia mutato Poro in cenere, cangiando 
cosi cio cbe riuscir doveva di vantaggio a lui, io 
vantaggio degli altri, cioe di Querulo, a cui le 
ceneri delP avo esser (Jovevano tesoro di amore. 

(6) Quonam redituri sumus. Nel codice Ant., 
nel Vossian. in quello di Parigi, e nel MS. di 
Grutero leggesi quoniam invecedi quonam; nel 
codice di Piteo qra : onde Grntero e Pareo con- 
gelturarono quo jam. 

(7) Tot abdicati. « Persequitur imaginem 
exheredationis. Nam abdicati filii snnt, qui non 
agnoscuntur. Cf. Plin. H. N. vi, 22 cum Quini, 
lust Or. in, 6, Val. Max. v, 7, Svet. in Aug. G 5 . 
Erant autem tot , tres numero, qui difficulter in 
unis aedibus reciperentur. Cf. infra v, 4 » Dem In¬ 
dit auctor in simili vods et scriptura et sono quae 
nos aula — olla : i. e. qna domo excipiemur, qua 
coena explebimur, quum jam nunc aulam simul 
et ollam perdiderimus ? n — Klinkhamer. — Ho 
tentato di conservare lo scberzo anche nella ver- 
sione. 

(8) Haec jam non calet. Mi setnbro degna 
di osservazione la nota det ch. Klinkhamer con 
cui avvisa chc qui P immagine e presa dal ferro, 
che quando e revente, si riduce a qualunque uso ; 
quand’e raflfreddato, resiste al martello. 

( 9 ) Claustrum illud plumbeum. — Clau¬ 
strum qui vale coperchio: verso il fine della 
Commedia abhiamo invece tegmen plumbeum. 
In bello studio P autore da alP urna il coperchio 
di piombo : altrimenli come mai polrebbero es¬ 
se re state tanto pesanti le ceneri di un uorao ? 11 
peso avrebbe dovuto certamenle render avverti- 
to Mandrogero, che oltre alie reneri, vi si dove¬ 
va occultar altra cosa. Ma il coperchio di pioinbo 
illude Mandrogero, ed ei crede peso dei coper¬ 
chio cio cbe era peso delP oro. 

(10) Cultus quem poscit miser, klinkhamer 
interpreta miser per funereus , lugubris: ne cer¬ 
to potrebbesi prendere nel suo primo significato, 
si perche il pretiosus nol comporta, si ancora 
perche Mandrogero subito dopo soggiutige //o- 
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norifice hoc • bustum tractatum apparet; il che 
non avrebbe detto, se miser si dovesse prendere 
nel significato di pauper. 

(11) Curti .... canis. 11 gracchiar della cor- 
nacchia ed il cane cui fossero stale mozzate le 
orecchie e la coda erano cose di cattivo augurio 
per gli antichi. 

(12) Ne defunctus desinas. Cosi convien mu¬ 
tare il desines , che presentano i codici Ant., Pari- 
gino, e di Piteo. Le comuni edizioni hanno desi¬ 
nens. Malamcnte. Lasciamlo desines si dovrebbe 
mulare ne in nec. 

(1 3 ) Agelaste. — Agelastus fu il soprannome 
di M. Grasso, avo di Crasso ucciso dai Parii, per- 
che, corae scrive Plinio vn, 19, 18 non fu mai visto 
a ridere. 

(« 4 > Mirificis ludamus modis. Gosl quasi 
tutti gli eruditi rautano la viziosa seri Itura dei 
codici, ripetuta anche nelle comuni edizioni, mi¬ 
rificis laudemus modis. 

(1 5 ) Fores celeriter eide. Comunemenle leg- 
gesi vides invece di vide. 1 commentatori si sono 
m varie guise allati cati per sanare questa lezione 
apertaraente guasta. Grulero e Pareo congcllura- 
rono violes , Kqen recludas , Cannegieler Fores 
celeriter (30U. aperito ), sodes. Ma certo mi sem- 
bra do versi preferire la congeltura dei ch. Klin- 
khamerche lesse vide sotlintendendo ut aperian¬ 
tur. E di questa forma eliltica reca due esempii 
che mostrano non che la probabilia, ma, direi 
quasi, la certezza della mutazione. Ter. Hcaut.11», 
1, 5 o: Pinum lenius vide soli, ut nobis praebeas. 
Cic. Alt. v, 1 : Ut prandium nobis videret. 

(16) Ad januam sta. Nel codice antico si leg- 
ge ad hanc januam sta, lezione preferila dal ch. 
Klinkhamer, il quale per la voce hanc intende 
che Mandrogero mandi Sicofanta, alia porta se- 
ereta, mentre Sardanapalo faceva forza alia porla 
comune, aftinche essendo Querulo minacciato da 
due parti, venissero distralti in pii punti i suoi 
famigliari. — Sarebbe qui da domandare se puos- 
ti creder mai probabile che Querulo non siari 
affacciato fin da principio alia finestra per vedere 
chi fosse quegli che balteva? Ma siccome egli 
aspettavasi gia la mala fortuna, come era stato da 
Mandrogero avvertito, non doveva arrischiarsi 
di aprir la finestra, temendo non per disgrazia la 
mala fortuna gli entrasse per le finestre. 11 carat- 
tere di Querulo e in cid bene accordato. 

S C E N A III. 

(1) Perdidi mysterium .— Perdidi fructum 
fraudis spiega Klinkliamcr. 
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ATTO V. 

S C E N A 1 . 

La scena e nella cappella di Querulo. 

(1) Urna peperit auri gravida pondera. Rit- 
tersusio e Pareo mutano pondera in pondere e 
Klinkhamer stima la mutazione migliore della co¬ 
mune lezione. Sara forse migliore: ma e conget- 
tura e percio non la ho seguita. — Dove non e 
notato il luogo della scena, s' intende che la scena 
continua nel luogo antccedcnleiuente notato. 

SCENA II. 

La scena e Sulla piazza dinanzi alia casa di 

Querulo , ovvero nelV atrio della casa colla 

porta aperta. 

(1) Senis nostri. L^ggetlivo possessivo preso 
assolu tamen te nello stile comico ha sempre ri- 
guardo a qualcuno di faraiglia : noster ille disse 
sopra Pantomalo ad Arbilro per indicare il par 
drone, siccome Arbilro aveva dello a Pantomalo 
vester ille. Alt. IV, Sc. I. 

(2) In primis bonum divinitatis. Non mi dis- 
piace le congetlura di Koen che attribuisce a Que¬ 
rulo le parole in primis bonum, e comincia la 
risposta di Arbilro colla parola divinitatis. 

( 3 ) Inspexi locum. ' 1 'anlo Querulo, che Arbi¬ 
lro egli altri famigliari conoscevano bene quel- 
Purna, che tante volte Pavean vedula in mano 
di Euclione ; di piu sapevano dove egli P avea 
riposla nelP alio di partire. 1 frammenti di essa 
fecero loro scoprire qual sorte di morto conlenes- 
se, e coine fino a Hora Euclione liavea bellamente 
ingannali. 

( 4 ) Ego memet domine conderem? l.eggesi 
comunemenle conderetur. Si conosce pero P ori¬ 
gine della viziata serit lura. Nel codice Pileo si ka 
condere colla lineella orizzonlale di abbreviatura 
sopra la e finale ; in margine dei raedesimo codi¬ 
ce leggesi, come interprelazione della abbrevialu- 
ra, conderetur . 1 posteriori amanuensi ricopiaro- 
110 ciccamenle Ia spiegazioue, non avvcrtendo che 
il senso voleva che P abbreviazione si spiegasse 
per conderem. Non mi dispiace la congetlura dei 
ch. Klinkhamer, il quale muta la sillaba finale di 
domine in re e la aggiunge a conderem leggendo 
domi reconderem. 

( 5 ) Hoc est plane illud , quod. Nelle comuni 
edizioni manca illud, che pero si legge nel codice 
antico, e in quelli di Vossio, di Piteo e di Parigi. 

(G) Credis , Arbiter, meos ut nosti . Comu- 
nemenlc Arbiter meus. Ho correilo accondo Pe- 
sempiodi Rillersusio, di Pareo, e di Klinkhamer. 

. x cl MS. di Grulero leggesi meo, ma sembra che 
prima fosse scritlo mi. 
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(7) Sequentur cetera. Ovvero sequantur ce¬ 
tera , come vogliono Rittcrsusio e Pareo. II vul¬ 
gato sequuntur e aper tamen te vizioso. 

S C E N A III. 

(1) Jam nunc si vivo. — Si manca comune- 
mentc nelle edizioni: i codici pero lo presenta- 
no; ed ove pure mancasse anche in questi, lo 
vorrebbe il senso. 

(2) Domum egomet istam jam pridem co¬ 
lo. u Non quidem in ipsa domo versatus erat an¬ 
tea, sed quum coluisset illum, cujus esset haec 
domus, cumque eo vixisset, non injuria se dicit 
esse ex ea domo et familia. « — Klinkh. 

( 3 ) Feci: nam debebatur et mihi. Comune- 
roente feci. Non debebatur et mihi ? Converrcb- 
be mutare non in nonne , volendo lasciare P in- 
terrogazione. Ma nel codice di Piteo e nel Pari- 
gino leggesi nam non , onde con Rjttersusio ho 
soppresso il /10/2, e ho dato un senso affermativo, 
che mi pare anche piu convenieute al con testo; 
poiche Querulo ignorava ancora dei tutlo la scrit- 
tura dei padre. 

( 4 ) Explorasti. Cioe la mia credulila e bo- 
narieU. 

( 5 ) Sifides ipsius. Leggerei piu volentieri sic 
fides ipsius. 

(6) Ar. Nil huic deberi. Comunemente que¬ 
ste parole si attribuiscono a Querulo, ma alcuni 
interpreti ben videro doversi meglio attribuire 
ad Arbitro sino a dabitur muneris » 

(7) Nobis commissa istaec taces. Ea comune 
lezione delle edizioni e tace invece di taces. Va- 
riamente fu questo luogo dai commentatori cor- 
retlo : io ho preferito coi ch. Klinkhamer la cor- 
rezionc piu facile. 

(8) Solvisti satis. Non dispiace la congettura 
di Riltersusioe Pareo, che leggono lusisti satis. 
Tuttavia non c’ k ragione di escludere la comu¬ 
ne lezione, che vicn interpretata da Klinkhamer 
u Age fingamus te illustrasse satis, quomodo the¬ 
saurus ad te pervenerit, jam illum restitue ; sic po¬ 
tius (magis) fidem tuam veram esse cognoscemus. * 
II medesimo Klinkhamer poi dietro P es em pio di 
Grulero e di Pareo sopprcsse ilnome di Mandro- 
ger<> premesso alie parole diis gratias , e lo Iras- 
porld prima di Dixin’ paulo, u Aut magnopere 
fallor (cosi egli) aut hicce versus non ad Mandro- 
gerum, sed ad Qnerolum reterendus es», qui ad 
Arbitrum, suum vicinum , conversus, laetum se 
dicit^quod Mandrogeri probitate (cui scilicet jam 
fidem habere se fingit) res in tuto sit. Ita Quero- 
lus mox Mandrogerum ob fidem laudibus extol¬ 
lit, ac demum, quando hic reddidisse se contendit, 
ac restituti thesauri ipse partem petit, iratus ei 
perfidiam exprobrat. Dixin* paulo , etc. Man- 
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drogeri sunt, ex isto Queroli dicto falso putantis 
fidem sibi haberi, ileruraque affirmantis boc ipso 
declarari non extraneum se esse, quod thesaurum 
restituerit. » 

(9) Praescriptionem. Voce legale. Intende 
forse P au tore exceptio doli mali che 1 - 9- 1. D. 
de solut. 46, 3 e detta praescriptio . 

(10) Reliquiae illius defuncti recondentur. 
Cosi leggo invece di reconduntur. Klinkhamer 
conserva reconduntur e spiega: u illud crimen 
missura jam facimus, r> 

(11) Non magis quam te. 11 non fu aggiuoto 
per mia congettura; e rai sembra che il contesto 
ad ogni modo lo esiga. Se qui Querulo confes- 
sava di conoscere 1 ' urna, coine vuole Klinkha¬ 
mer u Omittit ergo jam Querolus. quam simu¬ 
labat, agnitionis negationem w non so come dir 
potesse dappoi: Sedfinge nunc a nobis. Forse 
potra taluuo giudicare inutile P aggiunla delP av- 
verbio non , e ritener il magis come dipendente 
dal non recognoscis gia detlo da Mandrogero, 
come se Querulo rispondesse: Non recognosco 
magis quam te. Ma troppo duro invero e inusita¬ 
to mi sembrerebbe questo zeugma. — Poco dopo 
ho oraesso con Pareo e Cannegieter il non avanti 
proposuit. Il non fu cliiuso tra due linee da una 
seconda mano anche nel MS. di Grutero. 

(ia) Hac non processit ,' alia temptandum 
est via. lo m’ accordo coi ch. Klinkhamer, il qua¬ 
le giudica che queste parole sieno fuori di luogo 
e forse ripetute dal luogo poco sotlo (vedi not. 
seguente). Tuttavia siccome egli le ha ritenute, 
cosi pure le ritengo aneor io. 

(1 3 ) Nam si aggredimur , alia temptandum 
est via. Comunemente si legge: Nam si te ingre¬ 
dimur temptandum via ; il codice aut. ometle il 
te. Pareo aggiunge est via. 11 passo e evidente- 
menle corroito. 11 ch. Klinkhamer nota cosi a 
questo luogo : u Ut Virgil. Georg. 111, 8 tentanda 
via est ; sic :ipud nostrum fortasse legat aliquis: 
nobis tentanda est via i. e. si tecum, homine 
adeo callido et fraudulento, lis nobis est, non im~ 
prudenter procedendum est. Malo tamen, ut est 
supra alia temptandum est via ; lepide sic repen¬ 
te Querolo ipsa verba, quibus Mandrogerus supra 
artes ac mendacia sua prodiderat, n Ei pero non 
fa parolasul verbo aggredimur da lui usaloinve- 
ce di ingredimur tuttavia la ragiouc di tal cant- 
bianza e tanto patente, cbe poteva giudicare a£- 
fatlo inutile il notarla. Potrebbesi forse ritenere 
la lezione dei codice ant. nam si ingredimur 
sollinteso hanc litem , e converrebbe altora tra- 
durre se entrar vogliamo in tal pecoreccio , o 
simili. 

(1 4 ) Totum feci solus; totum . Forse il punto 
e virgola starebbe meglio prima di solus. 
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(t 5 ) Neque enim. Cosi il cod. Yoss., quel di 
Piteo e di Parigi. L' allra lezione Neque nam e 
da riprovarsi. 

(16) Poenam malo quam pecuniam. Le pene 
che abbiarao nel corpo dei Dirikto Civile contro 
i viola lori delle sepoliure sono tutte leggere: nes- 
suna pecuniaria. 

(17) Unde tantum pondus illic erat. Nei 
codici e nelle corauni edizioni manca pondus ; 
forse si potrebbe fac il mente gottin tendere. Tutla- 
via siccome poco dopo Querulo dice Etiam quae¬ 
ritas unde pondus, cosi sembra che questa voce 
sia stata espressa anche prima. Percio con Rit- 
tersusio e Klinkhanier la efpressi. 

(18) Porro autem pater familias ille. Qui 
al certo manca qualche cosa. 11 senso non si rav- 
visa, non si vede coslruzione. Paterfamilias ille 
sembrerebbe che fosse Euclione ; Klinkhamer 
perd nelle annotazioni intende invecc Querulo, 
u lntelligi videtur Querolus, qui si thesaurum 
ibi conditum scivisset, nou diligentis patrisfa- 
milias officio functus esset, eo in loco illum relin¬ 
quens. Paterfamilias pro viro cauto, qui res suas 
rite curet, frequens in jure Romano reperitur. 
Attamen haec nescio quo modo glossam sapiunt, 
explicationi versus praecedentis adjunctam, n E 
percio oraettendo autem ed ille nel suo testo ri- 
dotto in versi, chiude fra parent esi Porro pater¬ 
familias si sciebat, illi crediderat loco , e vuole 
che tibique illic patuisset aditus ? si unisca a 
quod non crediderat filius. Allora certamen te si 
avrebbe ua senso: io pero dovendo tradurre,avrei 
dovulo ometter dei tutto cio ch'ei racchiuse fra 
parentesi; ma temeva di inconlrare la taccia di 
troppo ardito. Lo rilenni adunque dando soltanto 
al crediderat il senso di credidisset , enallage di 
modo, che piu volte si trova negliautori. Cosi an¬ 
che Ovidio : 

u Si non errasset fecerat ille minus. r> 

Tuttavia. posta questa enallage, perche non fu 
usata anche per il verbo patuisset ? 

(19) Tales semper ille dilexit senex. La co- 
mune lezione e sodalem : talem semper ille di¬ 
xit senex. Il codice di Piteo omette i due punti 
dopo sodalem; omissione di poco couto, poiche i 
codici mancano sovente dei segni d’ interpunzio- 
ne. Nel codice ant. e nel MS. di Grut. unasecon- 
da mano cancello dixit e vi soprascrisse dilexit, 
correzione approvata da Grutero e da Pareo, che 
mutano dei pari talem in tales. Ma il ch. Klinkha- 
mer sta per la coroune lezione, e si meraviglia che 
essa sia posposta alia congettura. u Dixit; putes 
Euclionem dum erat peregre, ad filium scripsisse 
de lepido sodali, nomen tamen non addidisse. 
Certe neque nomen, neque ipsum hominem nosse 
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se, Querolus identidem professus est. Ipse etiam 
Euclio codicillis istis nunciaverat, Mandrogerum 
esse amicum peregre sibi cognitum. Quocirca 
nescio quo modo magis placet lectio Cod. Vet. 
dilexit, qua accepta equidem lubenter legerem : 
tales semper ille dilexit. n 

(ao) Fe tere m et novum. — Ve te rem dei pa- 
dre, novum di te. 

(ai) Quid nunc furem. Comunemente Quid 
unum furem .— Unum qui non calzaal con testo. 
Klinkhainer muto unum in jam aggiungendo 
che tal mutazione pote facili nente avvenire nei 
codici. Pero nunc mi sembra quanto ascriltura piu 
vicino a unum , e quindi phi facilmente ancora 
pole avvenire lo scambio. 

(aa) Discere leges novas. Sembra che Querulo 
per leges iutenda condotta di vita. Mandrogero 
risponde prendendo leges nel suo vero significato. 

(a 3 ) Servilianum , Parasiticum. Nota qui il 
ch. Klinkhamer. « Non est, ut cogitemus de veris 
Sctis hoc nomine vocatis. Sed commemorat Que¬ 
rolus haec nomina, ut inlelligalMandrogcrus, sibi 
strenue officia servi (eo sensu quo supra dixerat 
tibi nunc servire cupio) et parasiti esse ob¬ 
eunda. w 

(a 4 ) Adlegem. Cosi Grutero. Comunemente 
eloquar? Ad legem. Le leggi che qui si nomina- 
no esistevano pure in Roma, ma nulla esse fanno al 
nostro proposito. L' aulore scherza con questi 
nomi. Porci e Canes sono chiamati i parassiti; 
Fures, i servi dei pari che i parassiti. Nelle comuni 
edizioni dopo Furiam leggesi Fufiam, che perd 
fu omesso da Klinkhamer, si perche questo nome 
non puo conlenere lo scherzo, come i prccedenti, 
si aucora perche egli giudica che questa parola 
sia en Irata nel testo, perch& forse qualcuno scris- 
se in margine Fusiam come glossa di Caniniam 
legge che esisteva, e che anzi nel Codice non ha 
guari scoperlo di Gallo Giureconsulto due volte 
(1 § 46 e 139) e detta Fufia Caninia. 11 ch. Klin¬ 
khamer trova lo scherzo anche nel nome dei Con- 
soli. 1 Torquati si trovano piu volte registrati 
nei Fasti Consolari; non si legge pero alcun Tau¬ 
rea. l ito Livio xxui, 8, 4 *>i 47 *xvi, »5 nomina 
lubeilio Taurea nobile cavaliere Campano, u Ita¬ 
que his nominibus (dice Klinkhamer) indicantur, 
opinor, poenae, quibus illi, qui leges istas parum 
observarent coercendi essent, torquem nempe, 
quo includi, et tauream, qup verberari sole¬ 
rent. r> Simili scherzi si trovano sparsi anche nelle 
Commedie di Plauto. 

S C E N A IV. 

(l) Tres edaces. Sentenza notissima, che pero 
comunemente si prende per due soli. Eff ofxo< 
00' TffpJ/ duo xuvetf. 
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LECTORI 


Fateor poeticum hunc auctoris sermonem non quovis loco aeque numerosum esse, neque 
ubivis facili cursu quasi defluere. Sed quid mirum hoc in nostro, quum in ipso Plauto et Terentio 
alia loca suaviora sint, alia duriora? Possunt autem omnia duntaxat ad normam metricarum legum 
exigi: atque, uti fere penes antiquos illos Comicos, sic apud nostrum variat metrum Jambicis versi¬ 
bus, tura senariis, tum octonariis, acatalecticis, et versibus Trochaicis octonariis catalecticis. Duobus 
tantum locis^vid. Act. 1 , Sc. a, v. j^et 12; Act II, Sc. 3 , v. 18) Bacchiaci versus, editi videntur, quales 
et in PTautinis et Terentianis numeris nonnumquam reperiuntur. Caeterum ut in illorum fabulis, 
sic in Querolo, aliquando Jambicae et T rochaicae clausulae inter diversas metri species sunt inter¬ 
positae : et bis (Act. I, Sc. a, v. 28 ; Act. II, Sc. 3 , v. 26) vocula extra numeros posita est. Libertas, 
quam ceteroquin poeta in constituendis sibi numeris usurpavit,, maxime huc redit: i.° ut saepius 
elisionem (synaloepham) negligat, quod sequiori aetate praesertim ante litteram h frequentatum 
esse, docuit Sant enius a d Terent. Maur. p. 388 , seqq., nostro vero praeceleris proprium est; 
a.° lubenter vocabula quaedam contrahat: e. g. meum, cujus , tuae , aliquando illi monosyllaba 
sint; somnium, gratia exemplo Terentii divitiae , et senatus (Act. V, Sc. 3 , v. i 56 ) disyllaba, 
familiaris , neglegentiam , tum litteratura (Act. II, Sc. 4 > v. 58 ) et administratur (Act. IV, 
Sc. 1, v. 4 ) quadrisyllaba sint; 3 .° posteriorem in domi , abi et, versus initio, in mane (Act. I, 
Sc. 2, v. 11; Act. II, Sc. 2, v. 22) ac vide (Act. II, Sc. 1, v. 56 ; Act. IV, Sc. 2, v. 54 ), priorem in 
///e, ipse , iste , esse, atque, in primo versus pede, in imo (Act. I, Sc. 2, v. 307), et seminudus 
(Act. I, Sc. 2, v. 32 ), secundam in ibidem (Praef. ad Rut. v. 22) et mathematicum (ibid. v. 27) 
corripiat. — Praeterea (Act. I, Sc. 1, v. 3 i ; Act. II, Sc. 3 , v. 11, et 112 ; Sc. 4» v. 96) ineunte 
versu, neglecta positione, fU anapaestus. 
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PRAEFATIO AD RUTILIUM 

-<•- 


Rutili, venerande semper magnis laudibus. 

Qui das honoratam quietem, quam dicamus 
ludicris : 

Inter proximos propinquos dignum honore 
(quod) putas, 

Duplice et ingenti, fateor, me donas bono, 

Hoc testimonio, hoc collegio; haec est vera 
dignitas. 

Quaenam ergo his pro meritis digna referam 
praemia ? 

Pecunia, illa rerum ac sollicitudinum causa et 
caput, 

Neque mecum abundans, neque apud te pre¬ 
tiosa est. 

Parvas litterulas mihi non parvus indulsit labor: 

Hinc honos (est) atque merces, hoc manebit 
praemium. 

Atque ut operi nostro aliquid adderetur gra¬ 
tiae. 

Sermone ex illo philosophico tuo materiam 
sumsimus. 

Meministin'iIlos te ridere, fata qui plorant sua, 

Academico atque more, qnod libitum foret. 

Destruere atque adserere (eundem) te soli¬ 
tum. Sed quantum hoc est! 

Hinc ergo quid in vero sit, qui unus novit, 
noverit. 

Nos fabellis atque mensis hunc libellum scri¬ 
psimus. 

Materia est haec. Fuit Queroli nostri pater 
avarus Euclio. 

i >. 18 


Hic Euclio in ornatu aurum congessit olim, 
quasi bustum patris. 

Odoribus superne infusis, tituloque extra ad¬ 
dito. 

Navem adscendens domi defodit ornam, rem 
nulli aperuit. 

Hic peregre moriens parasitum ibidem cogni¬ 
tum 

' Filio coheredem instituit tacjta scripturae fide. 

Thesaurum occultum si ei sine fraude osten¬ 
deret. 

Locum senex tantum thesauri ostendit, oblitus 
doli. 

Parasitus, navi adscensa, ad Querolum venit et 
rupit fidem, 

Fingens se magum et mathematicum, et quod 
mentiri fur potest: 

Ea, quae didicerat a patrono, secreta fami¬ 
liaria 

Quasi divinus loquitur. ]llli Querolus fidem 
accomodat, 

Auxiliumque poscit. Puram parasitus facit do¬ 
mum. 

Sed ubi libere ornam inspexit, vetere decipi¬ 
tur dolo: 

Bustum, ut simulabatur, credit, atque irrisum 
se putat. 

Inde, ut aliqua se ulciscatur, ornam Queroli 
in domum 

Callide alque occulte obrepens per fenestram 
propulit: 

e. 34 


Digitized by Ujooole 



i63 


QUEROLUS SIVE AULULARIA 


Qua displosaetcomminula, bustum in pretium 
vertitur. 

Itaque thesaurum contra rationem et fidem, 

Quum lateret, perdidit (ille), quum perisset, 
reddidit. 

Post, comperta re, parasitus revolat et partem 
petit. 

Sed quia, quid abstulerit, fatetur, quod rettu¬ 
lerit, non docet, 

v. 3q 


164 

Prinum* furti, post etiam sepulcri violati, est 
reus. 

Exitus hic csl: ille dominus, ille parasitus 
denuo 

Ambo sic fato atque merito collocantur ad 
sua, 

Tuo igitur illustri libellus dedicatur nomini. 

Vive incolumis atque felix votis nostris et 
tuis. 

44 


PROLOGUS 


Pacem quietemque, spectatores, sermo poeti¬ 
cus rogat, 

Qui Graecorum disciplinas ore narrat bar¬ 
baro, 

Et Latinorum vetusta vestro recolit tempore. 

Praeterea sperat et precatur non inhumana 
vice. 

Vobis qui laborem indulsit, vestram ut referat 
gratiam. 

Aululariam hodie sumus acturi, non veterem, 
at rudem, 

Investigatam Plauti per vestigia. 

Fabula haec'st. Felicem inducimu'fato serva¬ 
tum suo; 

Atque contra fraudulentum fraude deceptum 
sua. 

Querolus qui jam mine veniet, lotam tenebit 
fabulam ; 

Ipse est ingratus noster. Hic felix erit. 

<\ 11 


ACTUS 

SCENA 1 . 

Lar Familiaris. 

(Illius) ego sura custos et cnllor domus, 

Cui fuero adseriptus. ASdcs nunc istas rego, 

E quibu’modo sum egressus. Fatorum decreta 
ego tempero: 

Si quid est boni, ultra arcesso, si quid gravius, 
mitigo. 

Queroli nunc sortem administro, hujusce in¬ 
grati non mali: 

Hic exinde sibimet sufficiens fuit, quod pri¬ 
mum est bonum; 

c. 6 


E contra Mandrogerus aderit, fraudulentus et 
miser. 

Lar, qui veniet, familiaris, ipse exponet omnia. 

Materia vosmet reficiet, si fatigat leclio. 

Ludis autem atque dictis veniam antiquam 
exposcimus. 

Nemo sibi arbitretur dici, quod nos populo 
dicimus: 

Neqne constituat sibimet propriam causam 
communi cx joco: 

Nemo reccognoscat aliquid; nos mentimur 
omnia. 

Querolos utrum an Aulularia haec dicatur 
fabula, 

Vestrum bine judicium, vestra erit sententia. 

Non autem prodire auderemus cum clodo in 
agendum pede, 

H isi in hac magnos praecia rosque parte seque¬ 
remur duces. v 

v. 22 


Nunc autem etiam locupletissimus erit: sic 
meritum ipsius. 

Nam quod pro meritis non reddendum vos 
bonis 

Bonum putatis, ipsi vosmet fallitis. 

Ordinem seriemque causae breviter jam nunc 
eloquar. 

Pater hujus Queroli fuit Euclio, avarus et cau¬ 
tus senex. 

Hin enorme pondus auri olirft in ornam con¬ 
didit: 

Sic, quasi ossa paterna venerans, aurum cela¬ 
bat palam. 

e, i 3 
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Peregte vadent ornam domi sepeliit ante aras 
meas, 

Tumulum suis, mihi thesaurum, commenda¬ 
vit. Abit sene*, 

Neque redit. Moriens peregre Uni tantummodo 

Rem indicavit fraudulento et perfido: 

Cui tamen oblitus, sive supervacuum putans, 

De busto et titulo nihil exponit. Juxta fatuiu 
hoc sufficit. 

Nunc ergo ignotus omnibus thesaurus et no¬ 
tus tamen. 

lirat (hoc) sane facile uohis auram domino 
ostendere, 

Aut responso aut somnio: sed, uti homines 
agnoscant, tamen 

Auferri posse nulli, quod dederit Deus, 

Quod fidei male creditum aurum, furto con¬ 
servabitur. 

Fur ergo aderit jam nunc, per quem nobis 
salva res erit. 

Quum ornam reppererit, bustum credet; sic ille 
prospexit (senex). 

Praedam qui abstulerit, (ipse) reportabit (do¬ 
mum), 

Totumque dabit, contentus parte qui haud 
fuit. 

Itaque bene perfidas alteri fraudem infert et 
damnum sibi, 

Tamen, ne frustra me videritis,quaedam ex¬ 
ponere jam volo. 

Querolus omnibus est molestus, ipsi, si fas est, 
Deo; 

Hdmo ridicule iracundus, itaque ridendus 
magis: 

Disserere cum islhoc volup' et vanam confu¬ 
tare scientiam. 

P atam el hominem audietis, vos judicium su¬ 
mite. 

Genium ipsius esse, quantum fieri potuerit, 
cautissime 

Me confitebor, ne quod mi faciat malum. 

Nam maledicere mihimet nunquam cessat no¬ 
ctes et dies. 

Sed eccum ipsum audio : fatum et fortunam 
clamitat. 

Venit iste ad me: peregre mortuum audivit 
patrem. Hui! quam dolet, 

Ut sunt humana, credo, quia nihil relictum 
cora perit. 

Quid facio? non possum avolare hinc: nimium 
raeraet credidi. 

Opportune hamigerum tridentem video; prae¬ 
sidium haud malum. 

Molestus si esse haud destiterit, faciam, ut 
queratur justius. 

Unde esse hoc dicam ? Piscatores (scilicel) 
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Mane hac praeterisse vidi : ipsis forte hoc 
excidit. 
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S C E N A II. 


Qobholus, Lar Familiaris. 

—-s/ J r u 

Q. O fortuna ! o fors fortuna! fatum sceleratum, 

impium ! 

Si quis mihi tete ostenderet, ego nunc tibi 

Facerem atque constituerem fatum inexsupe¬ 
rabile. 

L. Sperandum hic de tridente. Cesso interpellare 
atque adloqui ? 

Salve, Querole! Q. Iterum ecce molestum ! 
Salve, Querole! cui bono? 

Tot hominibus have dici, etsi prodesset, in¬ 
gratum foret. 

L. Misanthropus hercle hic: unura conspicit,tur¬ 
bas putat. 

Q. Quid, amice, raecum est rei libi ? Debita po¬ 
scis, an furem tenes ? 

L. Iracundus nimium es, Querole.! 

Q. Heia! ego sum officium adspcrnalus, adiicit 
et convicium. 

L. Mane paulisper. Q. Non vacat. L. Sic neces- 
se est. 

Mane. Q. Islud ad vim perlinet. Age dic, 
quid vis. 

L. Scin' tu, quam ob causam istum tridentem 
gestito? 

Q. Nescio, ni quod oh importunos primum in¬ 
ventum esse hoc reor. 

L. Idcirco hunc gesto, ut, si rne attigeris, talos 
transfodiam tibi. 

Q. Dixin’hoc fore? nec salutatio inpune hic datur. 

Conditio haud mala: neque te tango, neque 
nie contigeris. Vate. 

Ile et amicitias conserite; ecce adfabililas quid 
dedit ? 

L. Mane: ego sura, quemque accusas, quemque 
requiris, homuncio! 

Q. Ohe! talos ego incolumes ferre hinc volo. 

L. Non tu paulo ante fatum accusabas tuum ? 

Q. Accuso et persequor. L. Ades ergo huc, ego 
sum. Q. Tu fatum es meum ? 

L. Egomet sum Lar familiaris, fatum quod vos 
dicitis. 

Q. Ego te jamdudum quaero : nusquam hodie 
pedem ... 

L. Praemonueram de tridente: cave, abstine. 
Q. Immo .tu cave. 

L. Ego jam prospexi. Q. Quodnam hoc est prae¬ 
stigium ? 

t v. 26 

^ 


i - sj \J _-V» -VJ V)\j ^ 


Digitized by v^oogle 



tfn QUEROLUS SIVE AULULARIA x68 


h. Apagesis, homo ineptissime, hic nullum est 
praestigium. 

Desiste, nisi tu excipere mavis trina pariter 
vulnera. 

Q. Attat, 

Verosimile, hunc nescio quem esse de geniis 
vel mysteriis. 

Seminudus, albatusque incedit, toto splendet 
corpore. 

Lar processisti hodie pulcreised non totum in¬ 
tellego. 

Quod seminudus cs, recognosco; unde alba¬ 
tus, nescio: 

Putabam te agere ad carbonarias, tu de pistri¬ 
nis venis. 

L. Etiam islud de meo, quod in malis tuis 

(Tam) commode jocaris. Audi nunc ‘iam. 

Inanis quamvis nos permovit tua, Querole, 
querimonia. 

Idcirco veni, ex integro ut ratio tibi 

Reddatur, nemini quod antehac contigit. 

Q. Tibi rationem rerum nosse licitum 'st atque 
e» ponere? 

L. Et uovi, et doceo : proin, quod quereris 
hodie totum expromito. 

Q. Dies deficiet ante. L. Breviter pauca nunc 

Percurre: exponam de quibus libi omnia. 

Q. Unum est solum, uude responderi mihi volo : 

Quare bene est injustis, et justis male? 

L. Primum, ut apud vos fieri video, de per¬ 
sona et quaestio. 

Cuinam tu verba promis ? populone an tibi ? 

Q. Et populo et mihi. L. Quum tu tibi ipse sis 
reus. 

Quemadmodum satis aliis multis defensorem 
te paras? 

Q. Ego novi reuru non esse nic. L. Ergo postea 

Haec adsertio conticescet, si persona explo¬ 
ditur. 

In bonis anne in malis te numeras? Q. Eliam 
quaeritas, 

Mihimet ipse quid videar, quum de scelestis 
conquerar ? 

L. Si probo te de illis esse, quos accusas, de 
malis. 

Pro quibu'post loquere ? Q. Si me crimino¬ 
sum viceris, 

Necesse est meritis ut meis sensum accomo- 
dcm. 

L . Celeriter nunc mihi responde, Querole. Quan¬ 
ta jatn putas 

Capitalia te fecisse? Q. Ego nullum, quod 
sciam. 

L. Nullumme? Ergo (tibi) exciderunt omnia? 

Q. Imino omnia pene retineo; sed scelus nul¬ 
lum scio. 

4*. 59 


L. Nullum admisisti, Querole, furtum? Q. Nullum 
ex quo destiti. 

Zr. Ha, ba, hei, hoc est nunquam admisisse? 
Q. Quae sunt vera, non nego. 

Adolescens quaedam feci, fateor, (hic) laudari 
quae solent, 

L. Cur igitur de scelere destitisti tam laudabili? 

Transeamus istud: quid de falso dicimus ? 

Q. Hem! quis autem verum dicit? Istud commu¬ 
ne est, abi. 

L. Idcirco crimen non est? Quid de adulterio? 
Q. Etiam hoc crimen est? 

L. Quando autem esse licitum coepit? Q. Quasi 
tu nescias, rae rogas. 

Hoc 'st nec permitti quod, ncc prohiberi po¬ 
test. 

L. Quid ad haec, Querole? te videsne contra lici¬ 
tum vivere? 

Q. Ad haec si tu rae revocas, nemo est inno¬ 
cens. 

L. Et tamen haud te de omnibus rogavi, si re¬ 
minisceris. 

Q. Nihil est amplius. L. Igitur nulli mortem 
optasti? Q. Nemini, 

L. Quid, si convinco? Q. Nihil est quod respon¬ 
deam. 

L. Dic mihi, si soceros numquam habuisti. Q.Ecce 
iterum generalia. 

L. Ergo omnia de omnibu’ confiteris? Q. Quan¬ 
do sic interrogas. 

L. Quando haec levia libi videntur, nescio quid 
crimen putes. 

Dic mihi, quotiens pejeraveris. Expone cele¬ 
riter. 

Q. Bona hora hoc exaudiat. Alienum a me islud 
semper fuit. 

L. Quanto amplius quam millies: hoc requiro, 
saltem hoc dicito. 

Q. Tu nunc requiris illa quotidiana et jocu¬ 
laria. 

L. Non intellego, perjurium joculare quiJ putes. 

Transeamus, quod jam consuetudo fecit, ut 
video, leve. 

Scieus prudensque sacramentorum nunquam 
rupisti fidem? 

Ut alia taccain, nunquam amare te jurasti, 
quem oderas? 

Q. Heu me miserum ! quid ego hodie cum istoc 
repperi mali? 

Juravi, fateor, quod, quum staret verbis, non 
staret fide. 

L. Urbane igitur pejerasti: (saepe) fieri hoc solet. 

Quanto mallem, ut sermo laberetur, et staret 
fides! 

Tun’ verbis te absolutum credis? Pejerat sae¬ 
pe, qui tacet. 

4 ». 89 
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Tantum enim est tacere verum, quantum est 
falsum dicere. 

Q. Igitur omnia peregisti: totum commerui, vale. 

L. Immo nihil est actum, Querole, nisi sequantur 
haec duo: 

Primum contra meritum miserum te non esse 
ut comprobem; 

Secundo, ut esse te felicem jam nunc ipse in¬ 
tellegas. 

Q. Urgo ego aerumnosus non sum ? L . Fateor, 
sed vitio tuo. 

Atque ut in oranibu 1 vincam, expone, de qui- 
bu 1 quereris maxime? 

Q. De amicis primum, Geniorum optime, con¬ 
queror. 

L. Spes bona! Quid inimicis faciet? Tamen in 
quo laesit fides? 

Q. Nemo magi 1 molestus, quam familiaris, mihi. 

Neque magis morigerus, quam leviter co¬ 
gnitus. 

L. Mirum hoc, si despicit, qui novit; qui non 
novit, diligit? 

Q. Agimus gratias, Lar familiaris; tu ornas nos 
in omnibus. 

L. Intellego jam, quid querare: vis ne remedium 
hinc dari ? 

Q. Valde cupio. L. In amicitiam stultum ne re¬ 
ceperis. 

Nara insipientum atque improborum susti¬ 
netur facilius 

Odium quam collegium. Q. (Sed) quid, si 
sapiens non erit ? 

L. Stultos ingenio rege. Q. Quomodo?... 

L. Vis non decipi te? Q. Cupio. L. Credideris 
nnlli. In tua 

Potestate est, ne decipiaris. Cur accusas per¬ 
fidos ? 

Vin 1 tibi honorem ferri ? Q. Maxime. L. In¬ 
ter miseros vivito. 

Q. Prope vera loqueris. L. Visne maxime a tuis 
te non decipi ? 

Q. Vellem, si fieri potest. L. Dicam, quod dictum 
est prius: 

Nulli te, Querole, nimis sodalem feceris. 

Homo res nimium est singularis, ferre non 
patiens parem: 

Minores despiciens, majoribus invidet: 

Aequalibus dissentit. Q.Quaeso, quid placet f 

L. Urgo secundum vitia et inores, quid tenen¬ 
dum, discito. 

Cum pare comissationes, vinum, turbas re¬ 
spue : 

Quanto magi 1 vis obligare , tanto levius 
nectito. 

Conventus vero et di bacchationes et joca fri¬ 
vola 

Querulo v. 120 


170 

Non quaero, ut pariant amorem, utinam 
odiorum nil darent. 

Q. Plures societate utuntur optime. L. Novi 
omnia : 

Narras hos, qui totum occultant. Vel pruden¬ 
tes sunt nimis, 

Vel felices, quos requiris. Hoc ad Querolum 
non facit. 

Q. Aliud accuso. Pauper ego sum,‘ut tu vel nosti 
vel facis: 

Sed tolerabile est hoc mecum. Illud prorsus 
non fero, 

Quod tenuitati nemo ignoscit, aliquem ut 
dicat pauperem: 

Hui! quanlum adiiciunt: neglegentiam,slui- 
titiam, somnum et gulam. 

Patientia desidiae adsignatur, feritati acri¬ 
monia. 

Vertuntur omnia : nemo ad censum respicit. 

Semper dives diligens, et contra pauper ne- 
gligens. 

L. Censoribus haec reserva , Querole! Nuuc 
autem illud dicito. 

Specialiter quod te inquietat et gravat. 

Nam communia protulisti paupertatis cri¬ 
mina : 

Tu neque dives, neque pauper; hoc si agno¬ 
sceres, felix eras. 

Q. Scisne me patrem amisisse ? L. Servasti 
praeceptum: hoc est 

Speciale : hoc est, quod nemini antehac cou- 
tigih # 

Quid igitur? Nonne hoc justum fuit, ut bu¬ 
stum efferret filius? 

Q. Sed pater nihil reliquit. L. Dura deploratio, 

Uxsequias contigisse inanes. Urgo irascere $ 
non doles. 

Patri nil defuit, tibi nil defit: non haec par¬ 
va hereditas. 

Senio saltem extremo sibimet vixit, qui sem¬ 
per tibi. 

Utinam tu tantum relinquas, quantum liquit 
Uudio. 

Dic aliud ergo: namque istinc nihil audio. 

Q. Mihi servus^t, nequeo quem tolerare, Pan- 
tomalus re et nomine. 

L. Felicem te, unus si tibi: multi multos Pan- 
toraalos habent. 

Q. Sed plures audio, suos qui laudant. L . Isti 
pejores habent. 

Q. Cur igitur laudant? L. Quia, quid perdant, 
nesciunt. 

Q. Fructus meos abstulit tempestas: numquid 
commune hoc fuit ? 

L. Homines nou uno genere puniuntur : Libi 

Tempestas obfuit, alter aliud pertulit. 
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Q. Consortes jamdudara mei nil pertulere in¬ 
commodi. 

L. Fallis turpiter. Q. Da, quaeso, veniam : igno¬ 
rabam tibi 

Peculiarem hanc esse curam de consortibus 
meis. 

Adbuc, quae objiciam, habeo; vicinus mihi 
malus. L. Ecce rem malam. 

Tamen hic, Querole, de uno isto etiam 
quantum praestiterim vide. 

Vicinum unum pateris tantum : quid illi, 
qui plures habent ? 

Q. Conserva istum, quaeso, Lar familiaris, ex, 
voto meo: 

Praestitisti quem, luere, ne nascantur lors duo 

L. Quid, hinc si vincimus etiam? Quaeso, dic 
mihi, 

Ten’ feliciorem an istum, de quo quereris, 
tu putas ? 

Q. Quidnam hic est simile? Aut numquid du¬ 
bitari potest, 

Felicioreip eum esse, qui alterum queri 

Compellit, quam ille, qui ad querelam con¬ 
fugit? 

L. Vis jam nunc faciamus, ut in feliciorem esse 
hunc scias ? 

Q. Cupio. L. l ibi tantum indicabo: paululum 
aurem accommoda. 

Q. Cur non loqueris (hic) aperte? Numquidnam 
etiam tu times? 

L . Quidni timeam ego, qui tecum vivo. Aurem 
accommoda. % 

Q. Age dic. — Ha, ha, he, habeat, teneat, pos¬ 
sideat sic cura suis. 

Laute edepol nos accipi'doctor. L. Nonne? 
Q. Jam nil conqueror. 

L . Istuc paululum ita videtur: rursum ad inge¬ 
nium redis. 

Sed quoniam non doces te miserum, est, ut 
felicem comprobem. 

Dic mihi, quaeso, Querole, sanus es? Q. Ar¬ 
bitror. L. Hoc quanti aestimas? 

Q. Et hoc imputas? L. O Querole, sanus es, et 
felicem te negas? 

Vide ne postmodum felicem te scias fuisse. 
Q. Jam supra 

Dixeram: bene agitur mecum, sed alios juxta 
male. 

L. Certe bene tecum. Q, Fateor. L. Quaeris 
amplius ? 

Q. Quare alii meliu' ? L. Jam hoc ad invidiam 
pertinet. 

Q. Sed recte invideo. Inferior nam sum dete¬ 
rioribus. 

L. Quid si doceo feliciorem, quam hi, de qui- 
bu' dicturus es ? 
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Q. Tura igitur facies, posthac (^uerolu nullum 
ut permittat queri. 

L. Ut negotium sit lucidius, argumenta remo¬ 
veo: 

Tu fortunam dicito, cujus placeat conditio 
libi. 

Sortem autem, quam ipse volueris, jam 
nunc dabo. 

Memento tantum illud, ne posse te putes 
Deplorare, atque excipere, unde aliquid 
legeris. 

Q. Placet optio. Honores militares da mihi vel 
mediocriter. 

L. Valeo istud praestare, si tu implere valeas, 
quod petis. 

Q. Quid ? L. Pote' bellum gerere, ferrum exci¬ 
pere, aciem rumpere ? 

Q. Numquam potui. L. Cede honoribus his, qui 
possunt omnia. 

Q. Saltem aliquid nobis tribue in parte civili et 
miserabili. 

L . Vis nomina exigere atque exsolvere? Q. Hoc 
excidii: neutrum volo. 

Si quid igitur pote', Lar, facito, ut sim pri¬ 
vatus et potens. 

L. Cujusmodi potentiam requiris? Q. Ut liceat 
mihi 

Spoliare non debentem, alienum caedere: 
Vicinos autem ct spoliare et caedere. 

L. Ha, ha, he, latrocinium requiris, non poten¬ 
tiam hoc modo: 

Nescio, praestari quemadmodum hoc possit 
tibi. 

Tamen inveni: habes, quod optas. Vade, ad 
Ligerim vivito. 

Q. Quid tum? L. Illic vivunt jure gentium: ibi 
nullum est praestigium. 

Ibi de robort proferuntur capitales senten¬ 
tiae, 

Et scribuntur in ossibus. Etiam illic pero¬ 
rant rustici 

El judicant privati: ibi totum licet. 

Si dives eris v palus appellabere, nostra ut 
loquitur Graecia. 

O solitudines! o silvae! quis vos dixit libe¬ 
ras ! 

Sunt majora, quae tacemus, tamen interea 
hoc sufficit. 

Q. Neque dives ego sum, neque cupio uti ro¬ 
bore. 

Nolo haec silvestria jura. L. Pete igitur 
aliquid 

Mitius tibi houestiusque, si jurgare non 
potes. 

Q. Da, quem obtinet ille togatus honorem, mu¬ 
neras quem maxime. 
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i?3 ACTUS 

L. Rem promis facilem nane petis : istud, etsi 
haud possumu 1 , possumus. 

Visne hoc praestari libi? Q. Nil est, quod 
plus velim. 

L. Ut maxima quaeque taceam, sume igitur 
(tibi) 

Duplicia aestate et hieme trunca tegmina, 
Sume laneos cothurnos, semper refluos 
carceres. 

Quos pluvia solvat, pulvis compleat, coenum 
et sudor glutinet. 

Surae (etiam) calceos, humili fluxos tegmine, 
Quos terra revocet, fraudet limus concolor. 
Aestum vestitis, brumam nudis cruribus, 

In soccis hiemes, cancros in tubulis age. 
f.aborea patere inordinatos: ante lucem 
judicis 

Occursus: primum a meridie convivium 
Aut aestuosum aut algidum (tibi), aut insa¬ 
num aut serium. 

Vende vocem, vende linguam, iras atque 
odium loca. 

In summa pauper esto, et ferto penatibus 
Pecuniarum aliquid, sed plus criminum. 
Plura etiam nunc adjicerem, nisi quod me¬ 
lius est 

Efferre istos, quam laedere. Q. Neque istud 
volo. 

Da divitias, quales consequuntur illi, qui 
chartas agunt. 

L. Sume vigilias et labores illorum, quibus in¬ 
vides. 

Aurum in juventute, in senecta patriam. 
Agelli tiro, quaere, veteranus fori. 

Ratiocinio eruditus, possessor rudis. 

Ignotis familiaris, vicinis novus, 

Omnem aetatem exosus agito; funus ut lau¬ 
tum pares. 

Heredibus autem nolo invideas: ordinabit 
hos Deus. 

Saepe condita luporum fiunt rapinae vul¬ 
pium. 

Q. Hei! nec chartas volo. Tribue saltem nunc 
mihi 

Peregrini illiu’ transmarini mercatoris sac¬ 
culum. 

L. Age, conscende maria, teque undis et ventis 
credito. 

Q. Istud numquara volui. Da, mihi saltem vel 
capsas Titi. 

L. Sume et podagram. Q. Minime. L. Neque 
tu capsas continges Titi. 

Q. Neque volo istud. Da mihi psaltrias et concu- 
binulas. 

Quales habet avarus ille foenerator advena. 

L . Habes nunc plane, tota mente quod rogas. 
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PRIMUS 

Suscipe, quod exoptas, toto cum choro: 
Cytherida 

Suscipe, Paphien, Briseida, sed cum pondere 
Nestoris. 

Q. Ha, ha, he! quamobrem? L . Habet hoc ille, 
cujus tu sortem petis. 

Heja, Querole ! Numquam audisti : Nemo 
gratis bellus est ? 

Aut haec cum illis sunt habenda, aul illa 
cum his mittenda sunt. 

Q. Adhuc invenio, quod requiram. Da saltem 
impudentiam. 

L . Edepol urbane nunc omnia, quae negave¬ 
ram, cupis. 

Esto impudens, si toto vis uti foro : 

Facienda tibi jactura sed sapientiae. 

Q. Quamobrem ? L. Quia sapietis nemo impu¬ 
dens. Q. Abi, 

Lar, tua cum disputatione. L. Abi, Querole, 
cum querimonia. 

Q. Nunquamne, calamitas, mutabis? L. Quaro- 
diu tu vixeris. 

Q. Felices ergo non sunt ? L. Sunt aliqui, sed 
non, quos tu putas. 

Q. Quomodo, si jam nuuc ostendero aliquem et 
sanum et divitem. 

Felicem hunc neges? L. Pote r divitem nosse. 
Sanum esse quid putas? 

Q. Corpore bene valere. L . Aegrotat quid si 
animo ? Q. Illud nescio. 

L. O Querole! vobis imbecilla videntur tantum 
corpora: 

At quanto animus est infirmior! cupidilas, 
spes, timor, 

Et desperatio et avaritia inesse felicem haud 
sinunt. 

Quid, si ille nescio quis in corde alius est, 

Jii vultu alios? Quid si, laetus publice moe- 
ret domi ? 

Quid si, ut majora taceam, uxorem non 
amat? Quid si nimis? 

Q. Si nemo felix, justus igitar nemo? L . Etiam 
hinc respondeo. 

Sunt justi prope aliqui, fateor; sed prima 
horum est calamitas. 

Estne aliquid, quod requira*? Q. Immo 
edepol nibil. 

Meam mihi concede sortem, quia nil melius 
repperi. 

L. Quanquam felicem igitur constiterit esse te. 

Tamen beatiorem etiam futurum ut agno¬ 
scas, volo. 

Aurum hodie consequere multum. Q. Ludis: 
fieri hoc non potest. 

L. Quamobrem? Q. Quia non est via. L . Diffi¬ 
cile sane erit 
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Nobis, facere atque invenire, quod tu non 
intellegis. 

Q. Dic, quaeso,numquid largietur Rex ? L Nihil. 

Q. Amicus aliquis numquid donabit? L. Nihil. 

Q. Numquid me ex transverso heredem insti- 
tnet quis ? L. Nihil minus. 

Q. Thesaurus num defossus apparebit ante ocu¬ 
los meos ? 

L. Atqui thesaurus Luae lateret si domi. 

Prius alteri esset ostendendus, quam tibi. 

Q. Et quidem sum habiturus egomet, quod milii 
nullus dabit? 

L. Jam vade nunc, te contra et facito quidquid est. 

Q. Cur ita? L. Sic expedit: fallenti credito, 

Circumvenienti operam atque adsensum ac¬ 
commoda; 

Libenter excipe, fures si ad te venerint. 

Q. Tum, si meis aliquis aedibu' subjiciet facem, 

Jubesnc me oleum infundere? L. Te non 
crediturum noveram. 

Q. Fures mihi ac praedones cui bono ? L. Tfrbi 

Si quid spei 'st aut praesidii, totum ut au¬ 
ferant. 

Q. Cur ita? L. Ut ais dives. Q. Quomodo? L. 
Bona si perdideris tua. 

[Q. Quamobrem (perdiderim)? L. Ut sis felix. 
Q. Quomodo ? L. Si fueris miser.] 

Q. Plane istud est quod saepe audivi, obscuris 
vera involvere. 

Sed me quid facere vis? L. Quod contra te 
putas. 

Q. Dic, quid sit, ne fortasse aliquid pro rae fa¬ 
ciam nesciens. 

L. Quidquid gesseris hodie, pro te fiet. Q. Quid, 
si nolo ego ? 

L. Intrabit hodie bona fortuna, velis, nolis, 
aedes tuas. 

Q. Quid si aedes obsero ? L. Per fenestram de¬ 
fluet. 

Q. Quid si et fenestras clausero ? L. O tu stulte 
homo. 

Prius est, istae ut pateant, ipsaque sese tel¬ 
lus aperiat, 

Qnam ut tu excludas, vel submoveas, quod 
mutari non potest. 

Q. Igitur, quantum intellego, non mihi prae¬ 
statur, quod velim : 

Faciundum est. L. Neque ego id exspecta¬ 
bam, ut gratias 

Ageres, sed te ut Querolum constaret in 
omnibus. 

Q. Tu nunc quo tendis ? L. Recipio iu aedes me 
tuas, 
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Imo nostras: ibo, quo libet, inde; sic tamen 

Usque quaque pervagabor, ut te numquam 
deseram. 
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Querolus. 

Incertus ego magis sum factus hodie, quam 
semper fui. 

Quid ego nunc faciam cura responso hu¬ 
jusmodi ? 

Cujusquamne unquam tale datum est ora¬ 
culum, 

Ut ipse sibi mala quaereret, haud excluderet, 

Si fieri posset, ingruentem miseriam? 

Perde, inquit, si domi quid est, adquiras ut 
tibi plurima. 

Mea auferantur si mihi, aliena quando aut 
quis dabit ? 

Vade, inquit, require fures, praedones re¬ 
cipe in domum. 

Primum hoc si cognosci, atque etiam si po¬ 
tuerit 

Probari, nonne jure judex optimo 

Pcssuiudabit tanquam latronum couscium ? 

Sed ubi nam 1'ures modo requiram, ubi in¬ 
vestigem, nescio. 

Illa u binam fuliginosa, vulcanosa, atra est 

cohors, 

Quae de die sub terris habitat, nocte in te¬ 
ctis ambulat: 

Qui urbane fibulas subducunt, quique cur¬ 
tant balteos ? 

Nisi fallor, unum video, atque, eoce, rem 
gerit. 

Hera tibi clamo, impostor! Cessa. Euge! ser¬ 
vata est fibula. 

Alat, mihi nulla spes est: mandato excidi. 

Erat interdictum; ne obviarem furibu', ne ve 
excluderem. 

Iloc stultum est hercle: prorsus hinc nihil 
placet. 

Atque is, ni fallor, qui loculus apud me, ur¬ 
banus est homo. 

Nam quodnam meritum nunc meum, ut 
mihi potissimum 

Res divina ostenderetur ? Nescio quid 'st 
praestigii. 

Quod denunciabat furtum, vereor ne per¬ 
fecerit. 

Refero rae intus, atque hominem, si reppo- 
rero, ducam foras. 
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S C E N A I. 

Mahdrogrrus, Sycophanta, Sardanapalus. 

Af. Aliqui mallum sese laudant, qui vel pugna¬ 
ces feras. 

Vel bestias fugaces aut vestigiis 

Insequuntur, aut cubilihu 1 prendunt, aut 
casu opprimunt. 

Mihi quanto ingenium ad lucrum majus, qui 
homines venor publice! 

Sed quos homines? Dites, potentes, littera¬ 
tos maxime. 

Mandrogerus ego sum, parasitorum longe 
praestantissimus. 

Jacet aula hic quaedam, odorem cujus mihi 
trans mare ventos detulit. 

Cedant juris conditores, ingenia coquorum 
omnia. 

Fercula Apici: hujus conditum ollae solus 
scivit Euclio, 

Aurum est, quod sequor: hoc *st, quod ul¬ 
tra mariaque et terras olet. 

Quid ad hacc dicitis, novelli atque inci¬ 
pientes nunc mei ? 

Quando haec sic intellegetis? Qoando sic 
docebitis ? 

Sy. Atqui si scias, Mandrogere noster, quale 
somnium 

Egomet vidi nocte bac. Af. Obsecro, dic, si 
quid est boni. 

Sy. Nocte hac thesaurum videbam, sperabamus 
quem in manus 

Venisse nubis. Af. Quid tum? Sy. Solidos 
ex parte videbam. Af . Haud placet. 

Sy. Erant praeterea uncinuli hamati, torques et 
catenulae. 

Af. Dic, quaeso, vincula insuper non somniasti et 
verbera ? 

Sa. Hercle iufaustum hominem ! solum hic non 
vidit carcerem. 

Oe homo prodigiose i nunc te explodo cum 
verbis tuis: 

Nocte ego in somnis funus vidi. Af. Di te 
servent hic bene. 

Sa. Et ferebamus nos ipsi funus nescio quo. 
Af. Optime. 

Sa. Etiam defunctum deflebamus illum, ut alie¬ 
num tamen. 

Af. Audisnt tu istaec. stulte homo? Egomet 
talia 

v 2 \ 


Etiam manifesta malo, quam tua somnia. 

Funus ad laetitiam spectat, lacrimae ad ri¬ 
sum pertinent. 

Et ferebamus nos mortuam : manifestum 
est gaudium. 

Ego item meum narrabo somnium prorsus 
manifestissimum. 

Nocte hac mihi nescio quis somnianti, mani- 
sta fide 

Servari aurum, dicebat, neque cuiquam 
alteri 

Concessum esse illud invenire nisi mihi. 

Adjecit insuper, opibus ex istis mihi 

Hoc tantummodo profuturum, quod con- 
sumsisset gula. 

Sy. Optime edepol somniasti. Nam quid aliud 
quaerimus, 

Nisi tantum ventri quod sufficiat et gulae? 

Sa. Somniasti pulcre. Te felicem nosque, qui 
tecura sumus. 

Af. Sed heus tu, noster, nisi me fallit traditio, 
pervenimus. 

Sa. Ipsa est platea, quam requiri 1 . Sy. Recurre 
ad aediculam cito. 

Af. Sacellum in parte, ex diverso argentaria. 

Sy. Ulrumque sic esi. Af. Ventum est. Sa. Prae¬ 
terea ? Af. (Est) domus 

Excelsa. Sy. Apparet. Af. Foribus ilignis. 
Sa. Ea est. 

Af. Quam humiles hic video fenestras. Frustra 
hic clauduntur fores: 

Tum praeterea inermes quantum inter se 
distant regulae. 

Secura regio hic hercle, et fures nil nocent. 

Sed interius olet mihi aurum: alia lentan¬ 
dum "st via. 

O Sycophanta, o Sardanapale, si quid vobis 
ingeni, 

Comitatis et virtutis, totum nunc ostendite. 

Ego magister tanquam Cynicus trado inclu¬ 
sa gaudia: 

Retia vosmet* obsidete, dum percurro cubilia. 

Omnia jam teuetis animo, quae jam dudum 
diximus. 

Quaeque meditamur exinde et nocte et die? 

Sy. De atrio porticus (est) in dextra. Af. Recte 
rationem lenes. 

Sy. In sacrario tua sigilla. Af. Convenit. Sy. In 
medio arula. 

Af. Sic sunt omnia. Sa. Aurum ante aram. 
Af. Nostrum hoc jam. Quid? ipsius 
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Queroli indicia jam tenetis? Sy. Melias 
hercle quam tua. 

Tu vide, divinare an possis: nos mentiri 
novimus. 

M. Ego istuc deambulatum ibo: observabo il¬ 
linc omnia. 

Atque ubi res vel ratio poslularit, continuo 
adero. 

Sy. Nos quoque istuc secedamus, ne suspicionem 
improbitas paret. 

v. 59 

S C E N A 11 . 

Qoerolus, Sycophanta, Sardanapalus. 

Q. Noster ille, qui locutus mecura, nusquam 
apparuit. 

Neque aliquid subripuit intus. Homo plane 
iste non fuit. 

Sa. Ipse est; — hercle vellem audire hunc ho¬ 
minem, quem vidi modo. 

Ego magos malheraalicosque novi: talem 
prorsus nescio. 

Divinare est hoc: non quale quidam risores 
solent. 

Q. Quem dicunt divinum isti esse? Sa. Novum 
est, quod vidi modo. 

Ubi primum adspexeril, tuo nomine te vocat, 

Parentes, servos, omnem exponit familiam. 

Quasi noverit, quid tota aelate gesseris, 

Quidve acturus sis postea, totum edisserit. 

Q. Bellus hercle hic nescio quis: non praeter¬ 
eunda est fabula. 

Sa. Sodes, adgrediamur hominem illum ratione 
qualibet. 

O me stultum atque incpluiu, qui non con¬ 
sului statim ! 

Sjr. Et ego vellem: verum, ut nosli, nou vacat. 
Q. Agnosco omnia ? 

Salvete, amici. Sy. Salvus esto, salvos qui 
esse nos jubes. 

Q. Quid vos? Secrclumne aliquod? Sa. Popu¬ 
lo secretum, haud sapientibus. 

Q. De mago nescio quo audivi. Sa. De nescio 
quo sermo erat. 

Qui divinat omnia. Verum quis ille homo 
sil, nescio. 

Q. Estne talis? Sa. Maxime. Ergo, Sycophanta, 
ut dixeram. 

Per te tuosque sodes, rogo, illae venias rae- 
cum una simul. 

Sy. Dixi dudum, irem libenter, si esset nunc 
vacuum mihi. 

Sa. Mane paulisper. Q. Quaeso ne, amice, te 
subripias tam cito. 

Cupio ego quoque scire, quis iste, de quo 
sermo nunc erat. 
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Sy. Edepol, negoti aliud nescio quid esi mihi: 

Cognati jamdudum atque amici me exspe¬ 
ctant domi. 

Sa. Magna hercle dilficultas hominis et per¬ 
suasio. 

Neque te amici neque cognati exspectant: 
paullispcr mane. 

Q. Si odio nou est societas mea, consulere vo- 
biscum volo. 

Sa. Vereor, ne difficilem se nobis faciat, si plu- 
res videt. 

Sy. Comitem quaerebas, ecce habes: mihi mo¬ 
lestus nc sies. 

Q. Quaeso, huic si ita videtur, abeat: nos illae 
vina simul. 

Sa. Atqui isto opus est, hominem quoniam vi¬ 
dit et novit bene. 

Q Justum, ul nobis operam impendas, quoniam 
ratio expostulat. 

Sy. Immo iste illuin novit melius, atque ille 
hunc familiariter. 

Q. Sed quaeso nunc vestram fidem: quis hic 
homo est vel cujus loci ? 

Sy. Quantum comperi, Mandrogerus (ille) voca¬ 
tur, hoc scio. 

Q. Pulcrum hercle nomen; hoc jam de magis 
existimo. 

Sy. Edicit primum praeterita, tunc de futuris 
disserit. 

Q. Magnum tu hercle hominem narras: et non 
consuli huuc placet? 

Sy. Equidem volo, sed non vacat paulisper. Q. 
Age, operam, amice, da 

Nobis; similiter impera, si quid voles. 

Sy. Gratiam habeo: quoniam vultis, fiat. Ast 
audite, quod loquor; 

Homines hujusmodi impostores. Q. Id vole¬ 
bam dicere. 

Certe ferulas non habet ille, neque eam tur¬ 
bis ambulat ? 

Sy. Tales consulere hic deberet hominum cu¬ 
riosissimus. 

Sa. Verbis quantum vult, ille fallat: plus de 
nobis non licet. 

Sy. Si vobis ita videlur, placeat, ut ego homi¬ 
nem scisciter: 

[Atque omnia ut perquiram non uno modo;] 

Mihi de omnibus si respondere potuerit. 

Divinum verum hunc esse sciatis vel magum. 

Sa. Dixisti optime. Sed praeterit ipse: ut vo¬ 
lui, contigit. 

Quanta gravitas (est) in gressu, quanta in 
vultu dignitas. 

Sevocemus hominem a publico, ut secreto 
disserat. 
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Querolus, Mandrogerus, Sycophanta, 
Sardanapalus. 

Q. Salve, Mandrogere. M. Salvos esse vos volo. 

Q. Incolumis Iu quoque esto, sacerdos maxime, 

Quoniam laudaris ac diligeris plurimum me¬ 
rito luo. 

Sj. Scin’ tu, Mandrogere, quod ex te volumus 
noscere ? 

M. Fortasse novi. Sy. Te consulere de quibus¬ 
dam voluimus, 

Tuam et sapientiam cognoscere. M. Non equi¬ 
dem constitueram : 

Sed quoniam vultis, consulite ut respon¬ 
deam. 

Sy. Quaesumus, ut libenter operam nobis im¬ 
pendas tuam. 

Prolixa disceptatione nunc opus est. M. Dic, 
quid velis. 

Sy. Quaesumus, exponas, quae sacrorum opti¬ 
ma cultu facilia. 

M. Potestatum genera duo sunt: unum, quod 
jubet, 

Aliud est, quod obsecundat: sic reguutur 
omnia. 

Majorum praeclarior, minorum utilior gratia. 

De majoribus neque dicere neque audire est 
utile. 

Si invidiam et suralum evitatis, petite ab 
inferioribus. 

Sy. Quaenam ista sunt obsequia, quibus opor¬ 
tet obsequi? 

M. Dicam celeriter. Ista imprimis sunt tria : 

Potentes planetae, anseres importuni, 

Et Cynocephali truces. 

Has tu si fanis effigies in omnibus 

Et sacellis inlueare, vel placare potueris, 

Nihil est, obstare (porro) quod possit tibi. 

Sy. lllosne loqueris mihi planetas, numeris qui 
totum rotant? 

M. Ipsos, nec visu faciles (ulli), dictu nec affa¬ 
biles. 

Atomos in ore volvunt, stellas numerant, 
maria aestimant: 

Sola mutare haud possunt sua. Sy. Audie¬ 
ram eos gubernare omnia. 

M. Ha, ba, he! 

Gubernare hic si censes aliquid, ubi nau¬ 
fragium dixeris ? 

Rerum ubi penuriam esse norunt, illic homi¬ 
nes congregant. 

Summa medela est haec, vicissim alia ut 
evertant loca. 
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Messes transferunt hac iflac diris tempe¬ 
statibus, 

Omnesque fructus paucorum improbitas capit. 

. Sa. Transferri messes tibi novum est? M. Istis 
licet 

Rerum omnium species atque formas, ut li¬ 
buerit, vertere: 

Quot gradibus et transfusionibus! Aliud ex 
alio jubent; 

Tritica subito e vino fieri videas, vinum e 
triiico. 

Flava hordei seges efficitur, facile ex quovis 
titulo et nomine. 

Addere iuferis mortales seu superis nullus 
labor. 

Sa. Placari oportet tara potentes. M . Ha, ha, 
he: paucis hoc licet. 

Sacraria sunt superba nimium et sumluosa 
maxime. 

Si audire vulti’, sacello soli votum exiguo 
solvite. 

Sy. Et istaec ubinam sunt specialiter expetenda 
oracula? 

M. Ubi libet, hac atqne illae, sursum deorsum, 
in terra et in mari. 

Sy. Et quisnam infelix deprehendat haec tam 
varia sidera ? 

M. Difficile adire, abire impossibile est. .Sy. 
Quamobrem ? M. Mysteria 

ln aditu sunt diversa occulta, quae nos soli 
novimus: 

Harpyiae, cynocephali, furiae, ululae, noctur¬ 
nae striges. 

Absentes hydris congregant, praesentes vir¬ 
gis submovent. 

Neque abesse licet neque adire: turbas abi¬ 
gunt et turbas amant. 

Quid plura? si te Numina diligunt, ne quid¬ 
quam hinc noveris. 

Sy. Atqui,‘sacerdos, hoc mysterium displicet. 

Secundo de genere anserino expone, si quid 
est boni. 

M. Isti sunt, pro hominibus qui perorant ante 
altaria, 

Quibu’ colla cygnea sunt; reliquias edere 
mensarum solent. 

Sunt isti aridorum omnium longe fallacis- 
simi. 

Tantum est, quod vola hominum interpre¬ 
tantur ct male, 

Precemque dicunt, sed responsa numquam 
eliciunt congrua. 

Sa. Hosne tu esse olores narras? Ego sacellis 
proxime 

Anseres inspexi multos: cygnum vidi ne¬ 
minem. 
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Magnis gutturibus capita tollunt: alas pro 
manibus gerunt: 

Trisulco inter se linguam vibrant sibilo. 

Unus ubi sonat, cuncti alas quatiunt diris 
cum clangoribus. 

M. Non parvo explentur isti: panem .neque no¬ 
verunt neque volunt : 

Sectantur hordea tracta et madida: spicas 
nonnulli vorant; 

Utuntur quidam etiam polenta et carne jam 
subrancida. 

Sy. Eu sumtum inanem! M. De istis quondam 
magnus dixit Tullius: 

Anseribus cibaria publice locantur et ca¬ 
nes aluntur in Capitolio. 

Sy. O genus humanum multitorme et multi¬ 
plex! 

His arbitror fuisse Circen matrem, Proteum 
patrem. 

Sa. Neque isti placent. Expone, si meliores Cy¬ 
nocephalos putas. 

M. Hi sunt, qui in fanis ac sacellis servaut vela 
ac limina, 

A pectore capita quibu' canina, alvi densi, 
pandae manus; 

Aedituos custodesque hos Hecuba, vere 
quum facta est canis, 

Anubi nupta nostro latranti Deo, 

Omnibu' templis ac delubris semper denos 
edidit. 

Sic a pectoribus biformes, infra homines, 
sursum feras. 

Itaque ubi ignotu' precator templa petierit. 

Latratu hinc atque hinc multisono cuncti 
fremunt. 

Ut adeas tantum, ut porro orare liceat, mul¬ 
to plus dabis. 

Mysterium de religione faciunt et commer¬ 
cium ; 

Gratuita quae et communia sunt, venduut 
foris. 

Litandum his omnibus, si parvo nequeas, at 
quanti queas. 

Respicite potestates vestras et nobis veniam 
date: 

Mihi credite. Deu' facilius aditur, quam pro 
templis jauitor. 

Sy. Actum est. Improbius omnia inter, quae 
narrasti, nil puto. 

M. Felices, qui non pertulistis: ego ipsum vidi 
Cerberum, 

Aeneas, ubi ili ramu' fuisset aureu’, non eva¬ 
serat. 

Sy. Quid simiae? M. Scribunt futura, gesta 
quae vos dicitis, 

Hominuraque fata levibus volvunt paginis. 
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Animalia non periculosa haee, sed molesta 
atque improba. 

Quas sannas, quos corymbos videas, num¬ 
mos (his) si adsperseris ? 

Nam, si insuper nuces et sorba, omnem po¬ 
pellum ceperis. 

Sy. Harpyias, quaeso, praeteristi, rapiunt sem¬ 
per quae et vorant. 

M. Hae sunt, quae vota hominum observant 
atque honores numinum; 

Extraordinaria etiam requirunt et paren¬ 
tum debita. 

Ad diem si quid non praesenta tum est, cum 
tormentis exigunt. 

Hac atque illae totum per orbem juxta ter¬ 
ras pervolant; 

Exacuuut ad praedam timendos curvis digi¬ 
tos unguibus : 

Semperque mensis advolantes, quod con¬ 
tingunt, auferunt. 

Quod relinquunt, polluunt. 

Prodigia alere istaec quam nosse malo, sed 
neutrum placet. 

Sa. Noctivagas etiam praeteristi, hirquicoraas, 
celeres, capripedes. 

M. Prodigia haec sunt innumerabilia, sed ignava 
et vilia : 

Solum hoc 'st, quod sequuntur panem do¬ 
mini ac servant unice. 

Sy. Tute sacra omnia improbasti: quaenam igi¬ 
tur praedicas ? 

M. Quia simpliciter me interrogastis, scitote in¬ 
ter omnia 

Melius esse uil, quam ut aliquis fato nasca¬ 
tur bono. 

Q. Ita suspicor, aed ipsum fatum qui propitiari 
potest? 

M. Dicaro. Colendi Genii, qui decreta fatorum 
regunt: 

Isti placandi atque exorandi sunt; siraulque, 
si latet 

Intra aedes, vincienda atque exportanda for¬ 
tuna est mala. 

Q. Pulcre edepol. Sed ut facilius nunc sequa¬ 
mur omnia, 

Potestatis nobis experimentum pt tuae da 
sapientiae. 

Quoniam, quae noveras, narrasti, nunc, quae 
nescis, dicito. 

M. Istud quidem ex integro fieri non potest: 

Accipite pauca tamen, de quibus intellegatis 
caetera. 

Neque facultates certe vestras»neque mores, 
ego didici. 

Sa. Certum esL M. Tu pauper, Sardanapale, es. 
Sa. Agnosco : Verum tamen 
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Yereor, ne plores hoc sciant. M. Humili 
loco 

Natus. Sa. Ita est. M . Ideo tibi contra re¬ 
gium nomen datum est. 

Sa. Ita aiunt. M . Homo vorax es, petulans et 
calamitosissimus. 

Sa. Hea, Mandrogere, tumne hoc precatus, vitia 
ut enarres mea? 

M. Mihi non licet mentiri. Adhucne est, quod 
narrare me velis ? 

Sa. Ne istaec quidem utinam ! Ulterius de me si 
quid, amicis dicito. 

Sy. Ego te hoc, Mandrogere, exoro, nunc futura 
ut enarres mihi. 

Et ea tantummodo, quae bona. M. Nisi a ca¬ 
pite haud possum exponere. 

Tu Sycophanta nobili et claro loco natus es. 
Sy. Ita est. 

M. Ab initio nequam. Sy. Etiam confiteor: ma¬ 
net hoc. NI. Damna te premunt. 

Sy. Verum est. Af. Periclum saepe incumbit igni, 
ferro, flumine. 

Sy. Pulcre edepol narravit omnia, quasi qui me- 
cum vixerit. 

At. De proprio habere nil tibi datum. 5 /. In¬ 
tellego. 

M. Sed de alieno plurimum. Sy. Jam istud no¬ 
bis sufficit. 

Nunc quaesumas, huic etiam ut responsa des 
homini minime malo. 

M. Ita fiat. Heus tu, amice ! Querolus diceris. 

Q. Ita est. M. Quid horae nuncupamus? Inter 
sextam et tertiam. 

Q. Nil fefellit: de clepsydra respondisse homi¬ 
nem putes. 

Quid igitur? Af. Mars trigonus est, Saturnus 
Venerem respicit. 

Jupiter quadratus est, Mercurius huic iratus 
est, 

Sol rotundus, Luna in saltu est. Omnem jam 
genesim tuam 

Collegi, Querolc. Mala fortuna te premit. 

Q. Agnosco. AI. Nil pater reliquit; amici lar¬ 
giuntur nihil. 

Vis lotum audire? Malum vicinum pateris, 
servum pessimum. 

Q. Agnosco. M. Vis et servulorum nomina nunc 
tibi eloquar? 

Q. Audire cupio. M. Servus tibi Pantomalus. 
Q. Verum est. M. Alter est 

Zeta. Q. Manifestum est. Sy. O divine sacer¬ 
dos. Af. Visne etiam amplius ? 

Scisne domum a me tuam ignorari? Q. Ma¬ 
xime. 

Ai. Vt ingrediare, porticus in dextra est tibi, 

Sacrarium e diverso. Q. Suut ita omnia. 
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Af. Sacrario tria sigilla: unum Tutelae, Genio¬ 
rum duo. 

Q. Jam comprobasti disciplinam: nunc reme¬ 
dium promito. 

Af. Tibi celeriter consuli potest et sine sumtu 
ac mora. 

Sacrarium certe solum ac secretGm 'st? Q. Ita. 

Af. Nihil illi conditum est? Q. Praeter sigilla nil. 

Af. Ibidem quaedam celebranda est solemnitas: 

Sed religio tecum omnes excludit foras. 

Q. Ut libet. Af. (Et) est celebranda per extra¬ 
neos ea. 

Q. Ita flat. Af. Si quos nunc possimus invenire 
tam cito,... 

Optimum erat atque opportunum, isti vel¬ 
lent si operam dare. 

Q. Quaeso, amici, officium nunc et religionem 
impendite, 

Ego quoque si opu’ fuerit, vobis operam 
praestabo meam. 

Sy. Nil quidem istinc novimu’, sed fiat ita, si 
facto est opus. 

Sa. Non humanum est votis operam denegare. 
Af. Ambo boni! 

Q. Pro nefas! quasi ex consilio mene nunc so¬ 
lum fore? 

Hem, Pantomale, celeriter jam nunc pervola, 

Et Arbitrum vicinum nostrum ubicunque 
(eum) 

Jam nunc reppereris, usque ad nos (huc) 
pertrahe. 

Sed novi ego te; vade et cauponibus hodie 
tete colloca. 

At. Nescis, fatum ac decretura, Querole, momen¬ 
tis regi ? 

Q. Quid igitur? Af. Hora est: mihi synastria 
haec placet. 

Nisi jam nunc aliquid geritur, frustra huc 
venimus. 

Q. Eamus igitur intus. Af. Tu praecede: nos 
tecum sumus. 

Hem ! quod exciderat, tibine est aliqua ina¬ 
nis arcula ? 

Q. Non una quidem. AI. Una opus est, in qua 
illud lustrum exportetur foras. 

Q. Et claves largior ego, inclusa ut excludatur 
calamitas. 

Af. Omnia parata sunt: huic domui quod bonum, 

Faustum felixque sit. Nos tibi praesto sumus. 
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Pabtomalus. 

Esse malos dominos omnes constat, idque 
manifestissimum est: 
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Verum satis expertus sum nil esse deterius 
meo. 

Non homo* ille periculosus, verum ingratos 
nimis et rancidus. 

Furtum si admissum fuerit, exsecratur tan- 
quam aliquod scelus: 

Si destrui aliquid videat, clamat et maledicit 
quam male: 

Sedile, mensam, lectum, si quis, ut solet 

Festinatio nostra, in ignem injiciat, hinc 
queritur quoque. 

Tecta (forte) si percolent, confriugantur si 
fores. 

Ad se omnia revocat, requirit: hercle hic 
ferri non potest. 

Expensas rationesque totas propria perscri¬ 
bit manu: 

Expensum quidquid non docetur, postulat 
reddi sibi. 

In itinere autem quam (ille) ingratus est 
atque intractabilis! 

Quotiens est antelucandum, vino prius, 

Dein indulgemus somno: hinc primum est 
jurgium. 

Post somnum inter motum que necesse est, 
ut sequantur plurima: 

Turba trepida, jumentorum perquisitio, cu¬ 
stodum fuga, 

Juncturae inversae, mulae dispares, mulio 
nec se regens. 

Hinc rursus nova in itinere culpa. (Iter) au¬ 
tem quando alius facit. 

Patientia paulisper istud totum emendat (et) 
mora : 

At Querolus causam ex causa quaerit, aliud 
ex alio ligat: 

Carpentum non moveri inutile vult neque 
animal debile, 

Claraatque continuo : quare istud non sug¬ 
gessisti prius ? 

Quasi ille videre hocpriu 1 non potuerit. Ini¬ 
qua o dominatio! 

Ipse autem si fortasse advertit, dissimulat 
culpam et tacet. 

Et litem intendit tum, quando excusatio nul¬ 
la jam subest. 

Ne succurrat postea illud : jam volebam di¬ 
cere. 

Jam quotiens ultro extrudimur, remeare ne¬ 
cesse est ad diem. 

Atqne ut agnoscatis penitus artem hominis 
pessimi, 

Unam semper ultra justum nobis largitur 
diem, 

Ad praescriptum ut redeamus. Nonne irarum 
is causas quaeritat ? 
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Nos autem, quidqitid libet aliud alio fuerit 
tempore,. 

Illam nobis diem tribuimus, qua reversuri 
sumus. 

Itaque dominus, qui se falli non vult, neque 
se decipi, 

Quem Kalendis velit adesse, jubet redire 
pridie. 

Quale est, quod temulentum agnoscit et ex¬ 
secratur quam cito: 

Modumque vini in vultu et labiis primo con¬ 
spectu videt. 

[Se falli prersus non vult, neque circumve¬ 
niri, alii ut solent.j 

Quisquamne huic possit bene servire aut 
obsequi ? 

Non vult calices unguentatos, fumosam ne¬ 
que calidam. 

Quaenam sunt bae deliciae! Contusum ur¬ 
ceum 

Aut fraclum, oenophorum exanricnlatum el 
sordidum. 

Ampullam truncam limosamque densis ful¬ 
tam cerulis, 

Non simpliciter intuetur ; bilem regere vix 
potest. 

Excogitare nequeo, quid placere his possit 
moribus. 

Corruptum tenuatumque lymphis vinum ex¬ 
templo intellegit. 

Vinum vino admiscere nuraquid adulterium 
dici potest, 

Castrata succo vetere lagena rursus quum in- 
pletur novo ? 

Hoc etiam Querolus crimen indignum putat, 

Et, ut nequitia est, suspicatur hoc statim. 

Ipsum etiam pauxillum argenti, levibus ten¬ 
sum tympanis, 

Limari mutarique semper credit, quia facium 
est semel. 

Quantula est discretio! In argento certe unus 
est color: 

Muta, remuta facinus, hoc (tamen) mutari 
non potest. 

Nam de solidis commutandis mille sunt prae¬ 
stigia. ^ 

Saltem has non distingui oportet tam gemel¬ 
las formulas. 

Quid tam simile quam solidus solido cslf 
Etiam hic distantia 

Quaeritur: in auro vultus, aetas et color, 

Nobilitas, litteratura, gravitas, patria; 

Usque ad scriptulos in auro plus quam in 
homine quaeritur. 

Hoc ante Querolus ignorabat: sed mali per¬ 
dunt bonos. 
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Ille autem arbiter, ad quem eo nunc, quam 
sceleratus est homo. 

Alimenta servis minuit (ille), opus autem 
plus justo imperat: 

Inverso modio, si liceret, turpe eliceret (sibi) 
lueram. 

Itaque si vident consulto aut casu, se invi¬ 
cem docent. 

Et tamen omnia ut dicantur, malo, necesse 
si est, meum. 

Adhuc ille noster, qualiscumque est, non 
avarus'st in suos: 

Solum illud est, quod semper clamat, ni¬ 
mium crebro verberat. 

Ambobus itaque iratus illis sit Deus. 

Non tamen tam miseri sumusacstulti, quam 
quidam putant. 

Somnolentos credunt, quoniam somnicula- 
mur de die, 

Id vigiliarum causa facimus, vigilamus quia 
noctibus; 

Famulus, diurnis qui quiescit horis, vigilat 
tempore. 

Naturam in rebus nil fecisse melius quam 
noctem puto: 

Dies illa nostra est; tunc aguntur omnia. 

Nocte balneas adimus, quamvis sollicitet dies: 

Lavamus autem cura puellis. Nonne haec 
vita est libera ? 

Id lumini' subornatur, quod sufficiat, non 
quod publicet. 

Ego nudam teneo, quam vestitam hero vi¬ 
dere vix licet: 

Ego latera lustro, ego capillorum effusa vo¬ 
lumina metior : 

Adsideo, amplector, foveo, foveor. Cuinam 
dominorum hoc licet ? 

Felicitatis caput, inter nos quod zelotypi 
non sumus. 

Furta omnes facimus, fraudem nemo pati¬ 
tur : totum hoc mutuum est. 

Dominos autem observamus atque exclu¬ 
dimus. 

Nam inter servos anciltasque est una conju¬ 
gatio. 
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Vae illis, vigilias domini apud quos multam 
in nocte protrahunt! 

De vita servis tantum abstuleris, quantum a 
nocte recideris. 

Quanti ingenui sunt, qui vellent transfigu¬ 
rari hoc modo, 

Ut mane domini, servi fierent vespere ! 

Namque tibi, Querole, opus est, ut, quum 
istaec omnia 

Nos exercemus, ut ad tributum cogites : 

Nobis quotidie joca, natales, nuptiae, 

Dibacchationes, ancillarum feriae. 

Hoc propter quidam nec manumitti vo¬ 
lunt. 

Quis enim exspensam atque impunitatem tan¬ 
tam praestet libero ? 

Sed nimis hic sedi. Meu', credo, ille jam cla¬ 
mavit, ut solet. 

Erat fas me facere, quod praecepit, ut ad 
sodales pergerem. 

Sed quidnam hic fiet ? Accipienda et mussi¬ 
tanda injuria est. 

Domini sunt: dicant quod volunt, tolefan- 
dum 'st, quandiu libuerit. 

Di boni! Numquamne mi indulgendum 'st, 
dudum quod peto 

Ut omnis ille durus et dirus nimis 

Agat ex municipe, aut ex togato, aut ex officii 
principe ? 

Quamobrem istud ? Quia post indulgentiam 
sordidior 'st abjectio. 

Quid optem igitur, nisi faciat ipse ut, quod 
facit ? 

Vivat ambitor togatus, convivator jndicum, 

Observator januarum, servulorum servu¬ 
lus, 

Rimator circumforanus, circumspector cal¬ 
lidus, 

Speculator, captatorque horarum et tempo¬ 
rum. 

Matutinus, meridianus, vespertinus, impu¬ 
dens: 

Salutet fastidieules ipsum : occurrat non ve¬ 
nientibus ; 

Utatur in aestu angustis tubulis et novis. 
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S C E N A I. 

Mandrogerus, Querolus, Sycophanta, 
Sardanapalus. 

M, Depone ab humeris, Querole, pondus 
grave: 

t>. 


Sati' religioni, quod malam ipse fortunam 
portasti foras. 

Q. O Mandrogere, fateor, numquam fieri hoc 
posse credidi. 

Ipsa res potentiam tuam et religionem pro- 
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Arcula istaec, quae jam dudum, a me illata 
est, quam Ieris mihi 

Soli fuit: duobus uuoc est quam gravis! 
Nescis nihil esse gravius fortuna mala? 
Edepol novi et scio. Af. Di te servent, homo! 
Hoc ipsi mihi praeter spem venit, quod me 
laudas modo: 

Nullam unquam ita purificatam retineo do¬ 
mum i 

Calamitatis egestatisque quidquid erat, in¬ 
clusimus. 

Q. Miror, unde pondus. Af. Enarrari hoc subito 
non potest: 

Est, ut calamitas moveri haec multis non 
possit jugis. 

Jam istinc ergo ministri nunc mei lustrum 
id in fluvios dabunt. 

Tu autem monita, quae jam nunc dabo, 
imis sensibus cape. 

Mala haec fortuna, quam abstulimus, redire 
tentabit domum. 

Nec Di sinant: illi sit istaec una et perpetua 
. via. 

Af. Tibi triduo periclum est, ne redire haec 
lentet res mala. 

Triduo igitur esto hoc universo clausu' domi 
nocte ac die: 

Nil de domo foras nunc dederis, nilque in¬ 
tra aedes recipias: 

Vicinos, cognatos, amicos quasi profanos 
respue: 

lpsamque hodie bonam fortunam pulsantem 
nemo audiat. 

Exacto hoc triduo id non domi habebis, ea 
quod ipse excluseris. 
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ACTUS Q 

S C E N A I. 

Pantomalus, Arbiter. 

A. Hem! Pantomale, domi quid agitur? vester 
ille quid facit ? 

^.•Quod nosti. A. Queritar? P. Non: incolu¬ 
mis ita sit atque propitius. 

A. Atqui solet esse ingratus. P. Quid vis fieri? 
Sic (se) res habet. 

Coelum nura aequaliter administratur ? Sol 
ipse haud seraper nitet. 

A. Bene, Pantomale, solus tandem qui haec pro 
dominis dictitas. 
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Abi intus ergo. Q. Ego vero abeo intus ac 
libens: 

Intersit dummodo paries solum-inter meae 
fortunam meam. 

Af. Celeriter hinc nunc, Querole, le abige: 
claude fortiter fores. 

Q. Facium. Af. Adhibe seras et catenas. Q. Ut 
pro memet fecero. 

9 . 27 

S C E N A II. 

Mand&ogerus, Sycophanta, Sardanapalus. 

Af. Pulcre processit res: inventus homo, spo¬ 
liatus, clausus est: 

Sed oruam ubi nam respicimus? vel istam 
arculam confringimus. 

Atque abscondimus, ne furtum indicia pro¬ 
dant ? Sy. Nescio, 

Nisi ubicumque in flumine. Sa. Credis, 
Mandrogere? Prae gaudio 

Ornam illam inspicere non fui ausus. Sy. 
Neque ego. Af. Atqui ita facto opu’ fuit, 

Ne mora suspicionem afferret. Sy. Verum 
est. Af. Hoc primum fuit 

Invenire. Jam istud sequitur: tutum est. 
Sy. Quidquid libet 

Narres, Mandrogere, secedamus qualibet. 

Ego non credam mihi, nisi aurum inspexero. 

Af. Neque ego dissimulo: pergamus. Sy .Tantum 
secretum ad locum. 

Af. Pro nefas! frequentur omnes ripae, asser¬ 
vantur viae. 

Pergamus quocumque celeri. 
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UARTUS 

P. F.adem dico absentibu’ vobis. A. Credo, novi 
le bonum. 

P. Tu nos bonos facis ac felices, nostrum illum 
bene qui mones. 

A. Feci et semper facio. P. Ille utinam mores 
servaret tuos, 

Tamque esset apud nos patiens atque indul¬ 
gens, quam tu cum tuis. 

A. Non, Pantomale, haec suffragia agnosco : ni¬ 
mium nosmet praedicas. 

P . Edepol onAnes nos id «cimus et laudamus 
plurimum: 

Utinamque omnia tibi eveniant, nos quae 
optamus servuli. 
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A. Immo ossibu’ pellibusque vestris, quidquid 
optastis mihi. 

P. Cur ita suspicaris ? Nuroquid nos in aliquo 
nunc gravas? 

A. Non; sed quia naturale, odisse dominos sine 
discrimine. 

P. Mala imprecamur multis, verum est, et saepe 
et libere, 

Sed illis sycophantis et maliloquis, quod no¬ 
sti bene. 

A. Age, credo. Sed quid dominum ajebas? P. 
Rem divinam coeperat: 

Magus erat praesto cum ministris: omnes in¬ 
tus tunc simul. 

A. Quid ‘st, fores quod video clausas? credo, 
sacram rem gerunt. 

Evoca aliquem. P. Hem Zeta! hem Theo- 
cles! aliquis huc adsit cito. 

Quidnam hoc esse dicam ? Nemo est: ingens 
est silentium. 

A. Ita janitores non solebant somniculuri ista 
in domo. 

P. Credo, religionis causa ab importunis cautio 
est. 

Huc ad psendothyrum eamus, quod nosti 
bene. 

A. Quid, si illic clausum ’st? P. Ne vereare, me 
duce. 

Noster ille est aditus : claudi, non intercludi, 
potest. 

o. 27 

SCENA II. 

Mawdhogercs, Sycophanta, Sardanapalus. 

M. O me miserum! Sy. O me infelicem! Sa. O 
me nudum et naufragum ! 

M. O Sardanapale! Sa. O Sycophanta ! Sy\ Ma¬ 
gister Mandrogere o pater! 

Sa. Sodales miseri, tristia cucullorum sumite 
tegmina. 

Plus est hoc, quam hominem perdidisse: 
damnum vere plangitur. 

Quid de thesauro agitis potentes? Aurum 
in duerem versum est. 

Ulinam sic totum fieret aurum: magis es¬ 
semus divites. 

M. Depone, pauper, inane pondus. Lacrimas 
demus funeri. 

O fallax thesaure! Nae te ego per maria et 
ventos sequor: 

Propter te bene navigavi: propter te feci 
omnia. 

Mathesin sum et magicam secutus, ma ut 
sepulli fallerent 

v. 10 


UARTUS 194 

Aliorum exposui fortunam, fatum ignoravi 
meum. 

Omnia recognosco jamjam varia haec phan¬ 
tasmata. 

Plane fortuna erat hic bona, sed debebatur 
alteri. 

Fata haec mutavere : alienum nos thesaurum 
invenimus. 

Quaenam haec perversitas est! Nunquam ego 
flevi meum, 

Plango alienum nunc: tc, Querolc, justus 
non tangit dolor. 

Sa. O crudele aurum, quisnam te morbus tu¬ 
lit? 

Quis rogus te sic adussit? quis te subripuit 
magus ? 

Exheredasti nos, thesaure. Quonam redi¬ 
turi sumus 

Tot abdicati ? Quae nos aula recipiet, olla 
tuebitur? 

AI. Accede, amice, aulam iterum atque iterum 
visita. 

Sy. Aliam spem (libi), amice, quaerere poteras; 
haec jam non calet. 

AI. Funeris iterum perlege titulum atque omnem 
scripturae fidem. 

Sa. Funus ego contingere nequeo; nihil est, 
quod metuam magis. 

5/. Sardanapale, homo tu meticulosus es: ego 
perlego: 

Trierinus Tricipitini conditus et sepultus 
hic jacet. 

Heu me miserum ! heu me miserum! M. 
Quid 'st tibi? Sy. Anima in faucibus. 

Aurum olere ego audieram, istud etiam re¬ 
dolet. AI. Quomodo? 

Sy. Claustrum id plumbeum per foramina diris 
fragrat odoribus. 

Nunquam antehac comperi aurum sic ran- 
ciscere. * 

Foetere cuilibet usurario hoc potest. 

AI. Quisnara odor est cinerum? Sy. Ille pretio¬ 
sus, cultus quem poscit miser. 

M. Honorifice boc tractatum bustum, cujus sic 
redolet dignitas. 

Sy. Non pertulissem haec, si recinenti credidis¬ 
sem grqculae. 

Sa. Non incidissem in laqueos, curti monita au¬ 
dissem si canis. 

AI. Et qualiter admonuit te? Sa. Egredienti 
mihi 

Ad angiportum suras omnes conscidit. 

AI. Crura utinam tibi ipsa enervasset, ne inde 
movisses pedem. 

Vivusne parum, Eudio, illusisti, ne defun¬ 
ctus desinas? 
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Quid non merui, qui agelaslo et perfido 
fidem 

Accommodavi, meas forlunas qui ipso risit 
exitu ? 

Sy. Quid facimus nunc? M. Quid, nisi quod 
dudum diximus. 

De filio ejus Querolo saltem ut ulciscamur 
nos probe, 

Atque illum, quoniam credulus est, mirificis 
laudamus modis. 

Aulam per fenestram illi propellamus clan¬ 
culum, 

Ut lugere incipiat ipse, quem nos dudum 
plangimus. 

Pedelentim accede, atque ausculta, Quero- 
lus quid rerum gerat. 

Sa. Consilium placet. M. Accede edepol, urba¬ 
ne sed respice. 

Sa. Attat, quid video ! Omnes einlus fustes ac 
virgas tenent. 

M. Credo edepol, malam fortunam exspectant 
isti creduli: 

Accede atque homines miris terrifica modis. 

Dic te esse malam illam, et comminare, tan- 
quam in aedes inruas. 

Sa. Io, Querole! Q. Quis homo tu? Sa. Cele¬ 
riter fores 

Vide. Q. Quamobrem ? Sa. Rursus ingre¬ 
diar domum ut meam. 

Q. Hem, Zeta! hem, Panlomale! hac illae ob¬ 
sistite. 

Abi hinc potius, mala fortuna, quo sacerdos 
detulit. 

Sa. Hem, Querole. Q. Nomen quid, rogo, tu 
vocitas meum ? 

Sa. Ego sum Lua fortuna, quam redituram prae¬ 
dixit magus. 

Q. Abscede hinc: fortunam ego hodie non re¬ 
cipio nec bonam. 

*M. Heus tu, Sycophanta, ad jahuam hanc sta : 
homines sevoca, 
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ACTUS 


SCENA 1. 

Lar Familiaris. 

Tandem urna peperit auri gravia pondera, 
Vilisque mater grande puerperium dedit, 
Indigna, quae confringeretur: tanta hoc non 
meruit fides. 

c. 3 


Hoc ego dum basium per fenestras ingero. 

Sy. Aperite januam hanc. Q. Celeriter omnes 
huc accurrite. 

M. Ecce libi thesaurum, Querole, quem reli¬ 
quit Euclio, 

Talem se m per habeas (ipse), talem et lin¬ 
quas filiis. 

Omnia perfecta: nos ad navem hinc celeriter, 

Ne quod nunc subito hic nobis nascatur 
malum. 

66 

SCENA III. 

Sardanapalus. 

Quod hodie acciderit, est subeundam : huc 
recurram paululum. 

Perdidi mysterium, nisi Queroli verba audio. 

Homo credulus et formidolosus plurimum 
est: 

Nunc ille qualiter exhorrescit morlnura ? . 

Aurem admovebo hac leviter. — Hem, quid 
ego audio ? 

Gaudent, tripudiant intus. Nulla spes mihi 
est. 

Iterum auscultabo. — Actura "st. Felicitas 
venit 

Ad istos. Nobis ergo, nobis est male. 

Intus requirunt saccos, capsas, scrinia: 

Aurum isti tractant; intus solidi tinniunt. 

Me miserum! vita erat, ubi uos mortem esse 
putabamus conditam. 

Erravimus, sed non simpliciter; miseri erra¬ 
vimus haud semel. 

Hic metamorphosis agitur: bustum abstuli¬ 
mus, aurum abjecimus. 

Sed quid ego nunc ? Hoc solum restat nunc 
mihi. 

Ut pro fure tenear. Ibo conjuratos ad meos. 

Ne facinus tantum et verum funus solus 
egomet defleam. 
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UINTUS 


Magna plane aula, et memorabilis ano atque 
eodem tempore 

Domino (suo) fidem persolvit, furtum fecit 
furibus. 

O sapiens Eadio! nos factantes non sumus ; 
Thesaurum servasti vivus, liberasti mortuus. 
Omnes itaque homines jam nunc intellegant.. 
Neque adipisci aliquem neque valere perdere, 
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ACTUS 

Nisi ubique faveat ille, totam qui potest 
Quantum ad personam Queroli spectat, sunt 
jam perfecta omnia: 

Sed Mandrogerum illum furem ac perfidum 
illaqueari nunc volo: 

Qui ubi primum hoc audierit remque omnem 
agnoverit, 

Aedilurus continuo est, thesaurum ut di¬ 
vidat. 

Proferre audebit codicillos, quibu 1 coheres 
scriptus est 

(lia), aulam Querolo si sine fraude ostende¬ 
ret. 

Quid merito huic veniat, nisi quod fiet nunc 
'iam ? 

Quod fecit, nostrum est: facere quod voluit, 
ferat. 

v. 18 

S C E N A 11 . 

Querolus, Arbiter, Pastomalus. 

Q. Jam credin’, modo quod vidisti. Arbiter. A. 

Edepol credo et scio. 

Q. Quid tu, Pantoraale, dicis? P. Quid ego? 
F lere ut posthac desinas. 

Q. Mens mihi confusa est gaudio. Quid stupeam 
primum et gaudeam, 

Nostrine consilium senis, divinitatis an 
bonum ? 

A. Divinitatis primum. Nam si respiciendum est 
ad hominem, 

F'aeile intellegitur, furem plus tibi profuisse 
quam patrem. 

Q. Quid censes de me, qui tam tarde agnoverim 

FYagmenta urnae illiu’, quam jam dudum 
noveram ? 

A. Ego non credideram mihi, nisi quod illico 
inspexi locum 

Terramque molam : non hoc anle credidi. 

P. Atqui recepi ego dubitationis nihil. 

Ubi vidi quasdam litteras in testulis. 

Q. M and roge rus ergo iste omnia fecit. A. Aliud 

quid fieri potest ? 

Q. O sceleratum hominem, qui magum et ma¬ 
thematicum se diceret! 

Egon' manibus meis paternum praesidium 
efferrem ut domo, 

Ego me ut reconderem domi, redeunti ut 
obviarem ego? 

Hoc est plane, familiaris Lar quod praedixit 
meus, 

Eliam renitenti ac pugnanti omnia ventura 
mihi bona. 
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QUINTUS • 198 

A, Pulcre; ut cupiditas falleretur homini* falla- 
cissimi. 

Q. Credis, Arbiter, meos nosti ut mores muui- 
ficos nimis, 

Munerare hercle possim hominem, si nanci¬ 
scerer ? 

Ita ridicule sceleratus fuit, ac lusit sese in 
omnibus. 

A. Male quidem, ut scimus, ille meruit perfidus: 
Sed quoniam libi per illum bene venerunt 
omnia, 

Bene et optamus omnes illi, facto, non me¬ 
rito, suo. 

Q. Altat, quidnam est? Mandrogerus, nisi fal¬ 
lor, ille est eminus. 

Quidnam huc revenit ille? credo novum 
aliquod praestigium 

Iterum hac exhibet. Abi celeriter, Panlo- 
male, intus, el illius 

Urnae fragmenta hic ad nos exhibe. A . Pla¬ 
cet. 

Q. O bone, magnam injiciamus fraudulento isti 
calumniam. 

Thesaurum nostrum ab hoc poscamus nobis 
ereptum modo : 

Atque adstruainus ab ipso alienum domi 
conjectum esse mortuum. 

A. Placet. Q. Ergo propositura retineam : sub- 
sequentur cael era. 

i». 33 

S C E N A 111 . 

Queroi.us, Arbiter, Mandrogerus. 

M. Ave, mi Querole! Q. Eliam salutas, furcifer, 
Quasi hodie me non videris? Vidi, visumque 
gaudeo. 

Q. At ego jam nunc, si vivo, faciam, iterum ne 
tu gaudeas. 

M. Quid commerui ? Q. Kogas, sceleste, domum 
qui expilasti meam ? 

M. Missa haec face. Non sum alienus vobis: pri¬ 
dem ego domum istam colo. 

Q. Ad magicas iterum ? Subripuisti aurum meum. 
M. Fortassis jure feci. Nonne debebatur et mihi ? 
Q. Pulcre edepol. Solus hic fui : ubinam nunc 
mihi 

Tu frater nasceris et novellus et senex ? 

Unde subito tam vetustus? Nuper natus non 
eras. 

Nara si te fratrem esse adseveres, perdile. 
Illud nunc restat, ut te dicas bimulum. 

Nam tertio anno meus ille pater Eoclio, 
Quum est profectus, me reliquit hercle solum 
atque unicum. 
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M. Superflua itta sunt. Coheres ego sana, son 
frater tibi. 

Q. Non recte edepol. Nam mallem fratrem, quam 
coheredem te adseras. 

M. Quid multis opus est, Querole? quod scri¬ 
ptum est, lege : 

Sume; fidem ego novi vestram. Q. Explo¬ 
rasti. Hem, quid istuc est? 

u Euclio senex salutem Querolo dicit filio! 

v Quia furtum tibi per servum fieri metue¬ 
rem aut quem extraneum, 

* Mandrogerum fidelem amicum, mihi pe¬ 
regre cognitura, 

n Ad te direxi, ut, quod reliqui, tibi siue 
fraude ostenderet. 

. Huic dabis medium thesauri, opera atque 
fides si expostulat, n 

Hem, sodes, paululum ades in parte huc. 
A. Nil deberi buic res docet: 

Sed usque quaque ai libuerit, aliquid dabi¬ 
tur muneris. 

Q. Tu patris amicu'mei ac sodalis fuisti pere¬ 
gre? M. Res docet. 

Q. Nimirum tam fideliter inde nobis commissa 
haec taces ? 

Age, quoniam institutus es heres, da, quod 
possit dividi. 

M. Thesaurum investigavi ct integrum atque 
inlibatum dedi. 

Q. Tu mihi thesaurum aliquem dedisti? M. Tu 
negas ? 

Q. Nisi omnia redigis in memoriam, aliquid 
fors exciderit mihi. 

Quem thesaurum narras ? M. Quem Euclio 
liquit tibi, ego tradidi. 

Q. Aurum ad te quemadmodum pervenit, homo* 
alienissime? 

M. Jocabar, equidem ut postea perspiceres 
fidem. 

Q. Ergo tu thesaurum et secretum illud, quod 
noster senex 

Dereliquerat, abstulisti ? M. Utique hoc libi 
cessit bene : 

Alter enim non reddidisset. Q. Age, jam sol¬ 
visti satis: 

Restitue, potius veram ut noscamus fidem. 

Gratias Dis, quod nostra in tuto spes est, vi¬ 
cine arbiter! 

M. Dixin’ paulo ante facere hoc nou potuisse 
extraneum ? 

Agimus gratias. Q. Di te servent, o amico¬ 
rum optime, 

Qui et mihi superstiti et defuncto illi servasti 
fidem. 

Sed ubi condidisti aulam? Fiat, praecepit 
quod senex: 
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Exprome, celebretur di visio, quia praesto est 
arbiter. 

M. Imo potius aurum exprome tu et fidem tuam, 

Quoniam egomet (jam) partes explicui meas. 

Q. Fatigas nos, Mandrogere, an vere loqueris? 
M. Vere edepol loquor 

Et honeste. Namque partem, habere totum 
qui potui, peto. 

Q. Ergo thesaurus noster fuit inter manus? 

M. Fuit. Q. Nusquam hodfe pedem tu, restitues 
nisi. 

Quod abstulisse te fatere, quia ire infitias 
non potes. 

Reslituesnc, quod abstulisti ? M. Reddidi. 
Q. Cui, quomodo ? 

M . Hodie per fenestram. Q. Ha, ha, he ! The¬ 
saurum invenisti ubi? 

M. Apud aedes sacras. Q. Quo extulisti aditu? 
M. Hac per istam januam. 

Q. Quid causae fuit, ut per fenestram redderes? 

M. Tu, inquam, thesaurum ipse illum asportasti 
foras. 

Q. Pulcre implevisti conditionem, ut mi sine 
fraude ostenderes. 

Veramtarnen praescriptionem hanc transeo ; 

Uti qua possim, etiamsi aurum nunc mihi 
ipse traderes : 

Haec sunt superflua, res ubi nusquam appa¬ 
ret. Redde, quod negas. 

M. O tempora, mores, o pater Euclio! Hanccine 
tu fidem domi 

Praedicabas! Reddidi, omnes, fateor, juro 
per Deos, 

lpsumque thesaurum inlibatum intra aedes 
projeci tuas. 

Q. Plus iste admisit, quam putabam : hic ipse 
est, arbiter bone, 

Nobis urnam illam funestam qui projecit in 
domum. 

M. Di te servent! Ego projeci: tandem apparet 
veritas. 

Q. Mandrogere, dic, si adspexeris fragmenta, 
polesne agnoscere ? 

M. Compaginari ut per me possint omnia. 

Q. Pantomalc, nescio quid paulo ante te huc 
proferre jusseram. 

A. Praesto pn*ies illae, titulus in quibus in¬ 
scriptus luit. 

Q. Agnoscisne ? M. Agnosco ; cessent artes et 
praestigia. 

Q. Si vere agnoscis, lege celeriter, hic inscri¬ 
ptum quod fuit. 

M. Et legi et lego. Cedo hinc, Pantomale, frag¬ 
mentorum paginas: 

Trierinus Tricipitini conditus et sepultus 
hic jacet. 
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ACTUS QUINTUS 
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Q. Dispicis? Eho, sceleste, gratiam si vivorum 
negligis, 

Mortuisne etiam intulisti ad ludum et ludi¬ 
brium manus ? 

Neque contentus eruisse bustum ac cineres, 
nltirao 

Per fenestram etiam funestas projecisti re¬ 
liquias. 

Thesaurum abstulisti, violasti sepulcrum, 
perdite: 

Meam non solum compilasti, verum et pol¬ 
luisti domum. 

M, Destituit me quia sic fortuna, nil quaero ul¬ 
terius. Vale. 

Q. At ego quaero, cui mala omnia congessisti 
(lu), scelus. 

Hem, Pantomale, nunquam abstoc pedem. 
Ego Praetor nunc ubi sedeat, 

Investigabo, atque omnia istaec jure et legi¬ 
bus exsequar. 

M. Pro me, arbiter, oro, ut verba facias: nil 
nisi veniam expostulo. 

A . O mi Querole, nunquam tam severiter usque 
ad sanguinem! 

lghosce, remitte : vera haec est victoria. 

Q . Age, defuncti illiu’ reconduntur reliquiae; 

Quid de thesauro fiet? A. Quid, Mandroge- 
re, ais? 

M. Per deos juro, per ipsam juro, quam rupi, 
fidem, 

Nec mi aurum, nec thesaurum esse. Q. Re¬ 
move paulisper inania; 

Nos in judicio stare putemus paululum. 

Ornam illam tu abstulisti. M. Factum 'st. 
Q. Elige nunc, utrum voles. 

Bustum an aurum fuit? Causa ejusmodi, ut 
multis constet modis. 

M. Lupum auribu' teneo. Neque uti fallam, ne¬ 
que uti confitear scio: 

Utrum dixero, fore video id contra me. Di¬ 
cam tamen: 

Aurum illic fuit. Q. Redde igitur. M . Fa¬ 
ctum hoc jam est. Q. Factam doce. 

M. Urnam non recognoscis tu ? Q. Quid vis ut 
respondeam ? 

Primum ego non recognosco aulam. Tibine 
satis hoc sufficit ? 

M. Quid, non titulum? Q. Magi' quam te, quem 
hic hodie primum noscito. 

Finge recognosci urnam et titulum: redde, 
in aula quod fuit. 

M. Tu quid in aula fuisse dicis? Q. Ego non 
proposui: interim 

Tu fare, quid velis. M. Et aurum vos a me 
quemadmodum 

Querulo Vm 10 3 


Postulatis, quum res ipsa bustum et cinerem 
comprobet? 

A. Adquiescis, ut illic inerit bustum ? M. Adquie- 
sco, quod ita res se habet. 

Hac non processit, alia tentandum 'st via. 

Q. O stulte, confiteris sacrilegium, dum furtum 
negas. 

M\ Quid, si illic nil fuit? Q. Quidnam igitur 
postulas ? 

Si fuit aurum, abstulisti; si non snstulisti 
non fuit. 

M. Vos, quaeso, vicissim dicite, illic quid fuit. 

Q. Nobis sufficit purgare nos, objecta repellere: 

Nam te si aggredimur, alia tentandum *st via. 

M . Quod monstri genus hoc ? totum ego feci 
solus, totum nescio. 

Jamjam, quaeso, quoniam neque res, neque 
causa superest mihi, 

Simpliciter dicite, furtum utruinne ego com¬ 
misi an sacrilegium. 

Nisi restat, furtum ut qui non potui, sacrile¬ 
gium neque volui. 

Convincar fecisse utromque. Q. Circuitione 
rem geris. 

Qnid 'st in causa, nisi quod praesidium abs¬ 
tulisti de domo. 

Cinerem abdidisti: fraudulenter unum, aliud 
nequiter? 

Nam credere te expetisse bustum, aurum 
abjecisse, quis potest? 

M. Optime totum hoc asseritur, verisimile ipsi 
et mihi 

Videtur, sed, si creditis, non est ita. Q. Jam 
esto animo bono: 

Nil perpetrasti praeter sacrilegium: aurum 
autem ibi non fuit. 

M. Fartum igitur non commisi. Di te servept: 
vicimus. 

Nam ego istoc tempore poenam malo quam 
debere pecuniam. 

Sed illud, quaeso, exponite: pondus unde 
tantum illic erat ? 

Q. Nescis, tu magus, nihil esse gravius fortuna 
mala? 

M. Recognosco. Q. Etiam, pondus unde, quae¬ 
ritas ? 

Urnae illiu' tegmen non vidisti plumbeum ? 

M. Jamjam omnia sibi conveniunt. His prae¬ 
stigiis 

Falli etiam certus nonne potuisset magus? 

A . Tibi nondum, inepte, impositum intellegis 
ab eo, quem bene noveras ? 

Unde autem illi thesaurum, homini prope 
pauperi ? 

Ac, si habuisset, ergone hic secretum nescis* 
set patrii, 
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l ibique ille indicaret, quod non suo credi¬ 
derat filio ? 

[Porro paterfamilias si sciebat, illi credide¬ 
rat loco,] 

Tikique aditus patuisset ille? M, Edepol, 
quid dicam, nescio. 

A. Ergo Euclionem tu non noras? Multa haec 
, laeta habuit senex : 

Qui le etiam defunctus ridet, M. Edcpol, 

. * tandem intellego. 

Hecognosco plane nequitiam hic illius: 

Frequenter iUe siraiiibu’ me lusit modis. 

Date veniam, quaeso, igitur, quod cineres 
abstuli: aurum credidi. 

A . Bene, Mandrogere, excusas: Euclionis ami¬ 
cum agnoscimus. 

Talem semper ille dixit. M. Sinite, quaeso, 
abire me. 

A. Humanum, Querole, ac misericordem sem¬ 
per fuisse te scio: 

Ne tam elegantem abire hominem permiseris. 

Non unius homo est officii: magum mathe- 
jnlticumque habes. 

Tantum, quod primum est, furtum facere 
«ptfpoteSL ■ * 

Amicum, quaeso, recipe meterem'et novum : 

Quandoquidem paler Euclio sohim hunc tibi 
reliquit in bonis. 

Q. Sed fureifi timeo. A. Quid jam furem me¬ 
tuis ? Totum hic abstulit. . 

M. Quaeso, Quqfole noster, patri me tuo jam 
ego devoveram*: 

Tibi nuuc servjie cupio, qui hodie, sic mi¬ 
sertus es mei. 

Da victum, * qui vitam indulsisti. Q. Fiat, si 
iultiseunbo^ ita. • 

. . No*asne diacerepotes leges ? M. Has ex parte 
ego condidi. 

. . o.i55 


204 

Q. Senatusconsultum Servilianum dico ego et 
Parasiticum. 

M. Vin’ capita interdictorum jam nunc eloquar: 

Ad legem Porciam, Caniniam, Furiam, 

Consulibus Torquato et Taurea? Q. Potin' 
observare omnia ? 

M. Parvum istud est apud me. Tu nunc, ut di¬ 
scam jubes; 

Docere jam volo. A . Hui, multarum palma¬ 
rum hic ’$t. Quaeso, recipe 

Jura instructissimum. Homines quaerere ta¬ 
lem pro magno solent. 

Quum ita vultis, fiat. Sed socii ubinam atque 
adjutores tui ? 

v. 1 63 

SCENA IV. 

Querolus, Mandrogercs, Arbiter, Sycophanta. 

Sardanapalus. 

Sy. Nos quoque praesto sumus. O patrone mi ac 
parens! 

Q. O Sycophanta, o Sardanapale! Ergo haec 
est vestra religio ? 

Causas sed jam praestitit hicce: vos abite, 
quo libet. 

Sy. Nosmet scimus, tres edaces quod domus una 
non capit. 

Verum aliquid ut adspergas nobis, quaesu¬ 
mus, viatici: 

Omnem quoniam spem amisimus. Q. Ego 
vobis viaticum ? 

Quonam pro merito ? Sy. Cum Mandrogero 
huc venimus. 

Q. Digna causa ! vulnerum raercedem victus re¬ 
cipiat. 

(pauca desiderantur) 
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